Originalbetriebsanleitung

Translation of the original instructions
Traduccién del manual original

Traduction de la notice originale

Traduzione delle istruzioni originali

Tradugdo do manual original

Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
Overséttning av bruksanvisning i original
Oversaettelse af den originale brugsanvisning
Alkuperaisten ohjeiden kaannos

MeTGgppaaon Tou TTPWTOTUTTOU TWV 0dNYIWV XPAONG
Orijinal igletme talimati gevirisi

Preklad puvodniho navodu k pouzivani
Ttumaczeniem instrukcji oryginalnej

Eredeti hasznalati utasitas forditasa

Preklad pévodného navodu na pouzitie

Prevod izvirnih navodil

Algupérase kasutusjuhendi tdlge

Instrukciju tulkojumam no originalvalodas
Originalios instrukcijos vertimas

nNpeBoA Ha OpUrMHanHaTa MHCTPYKUUS
Traducere a instructiunilor originale

Prijevod originalnih uputa

OpwurnHanbHoe pyKOBOACTBO MO 3KCNyaTauum
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Parameters WXP 120
Standby Temp. 150 °C
Standby Time 010 min
Auto—0Off Time 020 min
Sensitivity normal

On Time 010 sec
Swilch Mode off
Offset 000 °C
Perform. Mode standard
Temp. Window 020 °C

Station Parameters
Language

Unit

Password

Bution Sound

LCD-Contrast
LCD-Brightness 070 %
Screen saver Off

Polt. free oultput off
Yacuum on—delay 000 sec
VYacuum off—-delay 000 sec




Standby Temperatur CZ Standby teplota

Standby Time Standby Temperature PL Temperatura uspienia
g::fs"igifit;""e Temperatura standby HU Készenléti hofok
" FR Température Stand-by SK Nastavenie pohotovostnej teploty
100 - 450 °C IT  Temperatura standby SL Temperatura v stanju pripravijenosti
200-850°F  pr Temperatura Standby EE Ootereziimi temperatuur
NL Standbytemperatuur LV ,Standby” temperatira
SV Vilotemperatur LT Budéjimo rezimo temperatira
DK Standby-temperatur BG Standby temneparypa
FI  Valmiuslampdtila RO Temperatura de standby
GR Ogppokpaaia ETOINETNTAG HR Temperatura reZima pripravnosti
TR Bekleme Sicakligi RU Temnepartypa oxugaHus
Standby Temp. DE Standby Zeit FI  Valmiusaika LV ,Standby” laiks
L EN Standby Time GR Xpdvog eToipétnTag LT Budéjimo rezimo laikas
gz:“;gﬁtyme ES Tiempo standby TR Bekleme Zamani BG Standby Bpeme
FR Temps Standby CZ Pohotovostni ¢as RO Timpul de standby
1-999 min IT Ritardo standby PL Czas do u$pienia HR Vrijeme rezima
PT Tempo de Standby HU Készenléti idd pripravnosti
NL Standby-tijd SK Doba pohotovosti RU Bpewms oxuganus
SV Vilotemp Tid SL Cas stanja pripravljenosti
DK Standby tid EE Ootereziimi aeg
Standby Temp. DE OFF Zeit DK OFF tid SL Cas izklopa
Standby Time EN OFF time FI OFF-aika EE OFF aeg
Sensitivi ES Tiempo OFF GR Xpovog OFF LV OFF laiks
ensilivity > o & q
FR Durée OFF TR OFF stresi LT ISJ. laikas
1-999 min IT  Tempo di OFF Cz Cas OFF BG OFF Bpeme
PT Tempo de OFF PL Czas funkcji OFF RO Timpul OFF
NL OFF-tijd HU Kl id6é HR Vrijeme OFF
SV Franslagstid SK Doba OFF RU Bpewmsi OFF
Standby Temp. DE Empfindlichkeit DK Fglsomhed SL Obéutljivost
Standby Time EN Sensitivity FI  Herkkyys EE Tundlikkus
ES Sensibilidad GR Euaiofnoia LV Jutiba
FR Sensibilité TR Hassasiyet LT Jautrumas
low IT  Sensibilita CZ Citlivost BG YysctBUTENHOCT
normal PT Sensibilidade PL Czuto$é RO Sensibilitate
high NL Gevoeligheid HU Erzékenység HR Osjetljivost

SV Kanslighet SK Citlivost RU YyscTBUTENBHOCTD



Standby Temp.
Standby Time
Aulo—0Off Time

Perform. Mode
Temp. Hindow

-40 - 40 °C
72-72°F

Offset
Perform. Mode
Temp. Window

standard
soft
aggressive

Offset
Switch Mode

Temp. Hindow

ON / OFF

IT
PT
NL
sV

DE
EN
ES
FR
I

PT
NL
sV

Max. HeiBluftdauer
Max. hot air duration

Duracién max. del aire caliente

Durée max. d'air chaud
Durata max. aria calda

Duragdo max. de ar quente

Mac. Heteluchtduur
Max. gangtid for hetluft
Maks. varmluftsvarighed

Kuuman ilman maksimisy6ttdaika

MéyioTn Gidpkeia Bepuol aépa

Maks. sicak hava siiresi

Max. doba horkého vzduchu

Offset
Offset
Offset
Offset
Offset
Offset
Offset
Offset

Regelverhalten
Perform. Mode
Modo de control
Mode Perform.
Modo prestazioni
Modo Desempenho
Regelgedrag
Prestanda lage
Veelg omrade

Tastenverriegelung
Button lock

Blogueo de las teclas
Verrouillage des touches
Blocco tasti

Bloqueio de botbes
Toetsenvergrendeling
Knapplas

DK
Fl

GR
L
(074
PL
HU
SK

Fl

GR
TR
(074
PL
HU
SK
SL
EE

DK
Fl

GR
L
(074
PL
HU
SK

PL Maks. czas naptywu gorgcego powietrza
HU Forrélevegé max. idétartama

SK

Max. doba hortceho vzduchu

SL Maks. trajanje vroCega zraka

EE Max kuuma 6hu juurdevooluaeg

LV Maks. karsta gaisa izmantoSanas laiks
LT Maks. karsto oro naudojimo trukmé

BG

RO
HR

Max. ropelia npogbmKUTENHOCT Ha
Bb3AyXa

Durata max. a aerului cald

Maks. vrijeme vruéeg zraka

RU Makc. Bpems nogauu ropsvero Bosgyxa

Offset
Lampétilakorjaus
Offset

Offset

Tep. kompenzace
Offset

Offszet

Tolerancia regulacie

Suoritustila
YupTepipopd pubpiong
Performans Modu
Vykonovy méd

Tryb perform.
Teljesitmény
Regulovanie

Krmiljenje
Reguleerimisreziim

Lasning af taster
Nappainlukitus
KAgidwua TARKTpWY
Tus kilidi

Zamek tlacitek
Blokada przyciskow
Billentyiizar
Uzamknutie kldvesnice

SL
EE
Lv

LT

=]¢]
RO
HR
RU

Lv
LT
=]¢]

RO

HR
RU

SL
=3
Lv

LT

=]¢]
RO
HR
RU

Offset

Ofset

Nobide
Nuokrypis
Offset

Offset

Pomak
KoppekTupoBka

ReguléSanas Tpasibas
Reguliavimas
XapaktepucTuka Ha
perynupoBkara
Comportamentul de
control

Regulacijsko ponasanje
Pexxum Harpesa

Zapora tipk
Klahvilukustus
Taustinu blokéSana
Mygtuky uzrakinimas
3aknioyBaHe 6yToH
Key Lock
Zaklju¢avanije tipki
BnokupoBka KHOMoK



Offset ]
Perform. Mode EN

100-450°C oo

200-850 °F |1
PT
NL
SV
DK
Fl
GR
TR

DE
EN
ES
FR
IT

PT
NL
sV

Password
Button Sound

Password
Bution Sound

C/°F IT

PT
NL
sV
DK
FI

GR
TR

DE
EN
ES
FR
IT

PT
NL
sV

Prozessfenster
Process window
Rango de proceso
Fenétre de processus
Finestra di processo
Intervalo de processamento
Procesvenster
Processfonster
Procesvindue
Prosessi-ikkuna
MapdBupo digpyaaiag
Proses penceresi

Sprache DK Sprog
Language FI  Kieli
Idioma GR T\wooa
Langue TR Dil
Lingua CZ Jazyk
Idioma PL Jezyk
Taal HU Nyelv
Sprak SK Jazyk
Temperaturversion

Temperature units

Unidad de medicién de la temperatura
Version de température
Visualizzazione temperatura
Versao da escala de temperatura
Temperatuurversie
Temperaturversion
Temperaturversion
Lampdatilaversio

‘Exdoon Beppokpaaiag

Sicaklik versiyonu

(674
PL
HU
SK
SL
EE
Lv

LT

=]¢]
RO
HR
RU

(074
PL
HU
SK
SL
EE
Lv

LT

BG
RO
HR
RU

Okno proces

Okno procesu
Folyamatablak
Procesné okna

Okno za prikaz poteka
Protsessiaken
Procesa intervals
Proceso langas
Metog nposopeL,
Fereastra procesului
Prozor s vrijednostima parametara
OkHo npovecca

SL
EE
Lv

LT

=]¢]
RO
HR
RU

Jezik
Keel
valoda
Kalba
E3nk
Limba
Jezik
A3bIK

Jednotka teploty
Wersja temperatury
Hémérséklet-verzid
Verzia jednotky teploty
Enote temperature
Temperatuuri versioon
Temperatiras veids
Temperatiros versija
TemnepatypHa Bepcus
Versiunea temperaturii
Prikaz temperature
TemnepatypHas Lukana

Verriegelungsfunktion DK Lasefunktion SL  Funkcija zapore procesnih
Lock function FI  Lukitustoiminto parametrov .

Funcién de bloqueo GR Aermoupyia khedwoparog  EE - Lukustusfunkisioon
Fonction de verrouillage TR Kilitleme fonksiyonu LV Blokesanas funkcija
Funzione di blocco CZ Funkce blokovani LT  Uzrakinimo funkcija
Fungéo de bloqueio PL Funkcja blokady BG 33'“""_’“'33”9 yHKUNS
Vergrendelingsfunctie HU Reteszelési funkcio RO Functia de blocare
Lasfunktion SK Funkcia blokovania HR  Lock funkciju

3abnokmpoBath yHKLWIO



Tastentone ein/aus CZ \Vyplzap zvuky tlacitek

Touchtones on/off PL Wigczanie / wytgczanie dzwigkow przy-
Activacion/desactivacion de tonos del ciskow
teclado HU Gomb hangjelzés be/ki
ON / OFF FR Activation / désactivation du son de touche SK Zapnutie/vypnutie zvukov tlagidiel
IT  Suoni tasti on/off SL Vklop/izklop tona tipk
PT Ligar/desligar os sons das teclas EE Klahvitoonid sees/véljas
NL Toetstonen aan/uit LV  Taustinu toni iesl./Izsl.
SV Knappljud pa/av LT Mygtuky garsy jj./ISj.
DK Tastelyd til/fra BG 3BykoByW curHanu Ha knaBuwnTe BK./A3Kn.
FI  Nappéainaanet paalle/pois RO Sunetul tastelor pornit/oprit
GR 'Hyol TAAKTpwV on/off HR  UKIj./Isklj. Zvuka tipki
TR Tus seslerini ag/kapat RU
LCD-Kontrast FI  LCD-kontrasti LV  skidro kristalu displeja
LCD-Brightness LCD-Contrast GR AvriBson LCD kontrasts
ﬁztre;';::‘l’j‘::’ul Contraste LCD TR LCD-Kontrast LT LCD kontrastas
. FR Contraste LCD CZ Kontrast LCD BG LCD-koHTpacT
10 - 60 IT Contrasto LCD PL Kontrast LCD RO Contrast LCD
PT Contraste do LCD HU LCD-kontraszt HR LCD kontrast
NL LCD-contrast SK Kontrast LCD RU KoHTpacT gucnnes
SV LCD Kontrast SL Kontrast LCD zaslona
DK LCD-Kontrast EE LCD-kontrastsus
LCD-Contrast LCD-Grundhelligkeit CZ LCD zakladni jas
LCD background brightness pL LCD Jaskrawos¢ podswietlania
Screen saver LCD Brillo wyémetlacza
KLU £R LCD Luminosité de base HU LCD alap fényerd
10-100% T LCD Luminosita sfondo SK LCD Zakladny jas
PT LCD Luminosidade de fundo do SL LCD Svetlost zaslona
NL LCD-basishelderheid EE LCD-taustaheledus
SV LCD-basljusstyrka LV  Skidro kristalu displeja gai§ums
DK LCD-lysstyrke LT LCD ryskumas
FI LCD-peruskirkkaus BG LCD-ocHoBHa sipkocT
GR LCD Bagik owievétnTa RO LCD Luminozitatea de baza
TR LCD parlakligi HR LCD osnovna svjetlina

RU LCD sipkocTb aucnnest

LCD-Contrast DE Bildschirmschoner DK Screen Saver SL Ohranjevalnik zaslona
LCD-Brightness EN Screen saver Fl Naytonsaastaja EE Ekraanisaastja
b ES Salvapantalla GR TpooTacia 086vng LV Ekransaudzétajs.
ot. free output > 0
FR Econom. d'écran TR Ekran Koruyucu LT Ekrano uzsklanda
ON / OFF IT Salva schermo CZ Spoii¢ LCD BG CKpuiHCeBbp
PT Protetor de Tela PL Wygaszacz ekranu RO Protectie ecran
NL Screensaver HU Képernydvédo HR Cuvar zaslona

SV Skarmslackare SK  Setri¢ obrazovky RU 3kp. 3acraBka



LCD—-Contrast
LCD-Brightness

Screen saver

Pot. free output

100 - 450 °C
200 - 850 °F

[Yacuum on—delay
Yacuum off-delay

0-10s

Yacuum on—delay
[Vacuum off—-delay

0-10s

IT

PT
NL
SV

DE
EN
ES

FR
IT
PT

NL
SV

Roboterausgang
Robot output
Salida para robot
Sortie robot
Uscita robot
Saida de robd
Robotuitgang
Robotutgang

Vakuum Vorlauf

Vacuum pre-feed

Vacio conexion retardada
Pré-activation du vide
Principale vuoto
Funcionamento anterior
do vacuo
Vacuumvoorloop
Vakuum inflode
Vakuum-forlgb

Vakuum Nachlauf
Vacuum run-on

Vacio desconexion
retardada

Post-activation du vide
Finale vuoto
Funcionamento posterior
do vacuo

Vacuiimnaloop

Vakuum efterflode

DK
Fl

GR
TR
(074
[HL

HU
SK

Fl

GR
TR
(074
PL
HU
SK
SL
EE

DK
Fl

GR
TR

(674
[HL
HU
SK
SL

Robotudgang
Robottilahtd

‘E€0d0G pouTrét
Robot ¢ikisi

Vystup robotu
Wyjscie urzgdzen zro-
botyzowanych
Robotkimenet

Vystup robota

Tyhjion esitoiminta
Mpow6nan kevou

On caligtirma vakumu
Chod vakua
Wyprzedzenie prézni
El6remend vakuum
Nabeh vakua

Predtek podtlaka
Vaakumi eelkaivitus

Vakuum-efterlgb
Tyhijion jalkitoiminta
ZUVEXION KEVOU
Sonradan galistirma
vakumu

Dobéh vakua
Opdznienie prézni
Vakuum utanfutasa
Dobeh vakua

Iztek podtlaka

SL
EE
LV

LT

=]¢]
RO
HR
RU

Lv

LT
=]¢]

RO
HR

RU

EE
Lv
LT
=]¢]
RO
HR

RU

Izhod za robota
Robotivaljund
Robota izeja
Roboto iSéjimas
W3xog Ha poboTta
lesire robot
Robotski izlaz
Bbixog pobota

Vakuuma sistémas
palaide

Pirminés eigos vakuumas
Bakyym npeasaputentyo
ypaxu

Vid pre-operare
Ukljuivanje vakuuma
prije rada

Nogsog Bakyyma

Vaakumi jarelt6o
Vakuuma sistémas inerce
TusCios eigos vakuumas
Bakyym HaBeuyepumeTo Ha
Vid post-operare

Rad vakuuma nakon
isklju€ivanja

Boiber Bakyyma






Deutsch
English
Espariol
Francais
Italiano
Portugues
Nederlands
Svenska
Dansk
Suomi
EAnvika
Tirkce
Cesky
Polski
Magyar
Slovensky
Slovens¢ina
Eesti
Lietuviskai
Latviski
Bbnrapcku
Roman

Hrvatski

Pycckun

Sicherheitshinweise | BestimmungsgemaRe Verwendung | Benutzergruppen | Pflege und Wartung | 20
Garantie | Technische Daten | Symbole | Original Konformitatserklarung

Safety information | Specified Conditions Of Use | User groups | Care and maintenance | Warranty | 24
Technical Data | Symbols | Original declaration of conformity

Advertencias de seguridad | Aplicaciéon De Acuerdo A La Finalidad | Grupo de usuarios | Cuidado y 28
mantenimiento | Garantia | Datos Técnicos | Simbolos | Declaracién de conformidad original

Consignes de sécurité | Utilisation Conforme Aux Prescriptions | Groupes d'utilisateurs | Entretien et 32
maintenance | Garantie | Caractéristiques Techniques | Symboles | Déclaration de conformité d‘origine
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DEUTSCH

Lesen Sie diese Anleitung und die Sicherheits-
hinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit

dem Gerat arbeiten vollstéandig durch.

Bei Nichteinhaltung der Sicherheitsvorschriften droht Gefahr
fir Leib und Leben.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fiir alle Benut-
zer zuganglich ist. Beachten Sie die jeweiligen Betriebsanlei-
tungen der angeschlossenen Gerate.

Sicherheitshinweise

Aus Sicherheitsgrinden dirfen Kinder
und Jugendliche unter 16 Jahren sowie
Personen, die nicht mit dieser Betriebs-
anleitung vertraut sind, das Gerat nicht
benutzen. Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und dar(iber, sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung dur-
fen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgefuhrt werden.

Halten Sie andere Personen von lhrem Arbeitsplatz fern.

Der Aufenthalt von Kindern und unbefugten Personen im Ar-
beitsbereich ist nicht gestattet. Lassen Sie andere Personen
nicht das Létwerkzeug oder das Kabel beriihren.

20

A WARNUNG | Stromschlag

Durch unsachgeméRes AnschlieRen des Steuergerats
besteht Verletzungsgefahr durch Stromschlag und das
Gerat kann beschéadigt werden.

+ Lesen Sie die beiliegenden Sicherheitshinweise, die Sicher-
heitshinweise dieser Betriebsanleitung sowie die Anleitung
Ihres Steuergeréts vor Inbetriebnahme des Steuergeréts
vollstandig durch und beachten Sie die darin gegebenen
Vorsichtsmalinahmen.

+ SchlieBen Sie nur WELLER Werkzeuge an.

Bei defektem Gerit konnen aktive Leiter frei liegen oder
der Schutzleiter ohne Funktion sein.

+ Reparaturen missen durch von Weller ausgebildete
Personen erfolgen.

« Ist die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs beschadigt,
muss sie durch eine speziell vorgerichtete Anschlussleitung
ersetzt werden, die Uber die Kundendienstorganisation
erhéltlich ist.

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Bei antista-

tisch ausgefiihrten Létwerkzeugen ist der Griff leitfahig.

+ Vermeiden Sie Kdrperberiihrung mit geerdeten Teilen, z.B.
Rohren, Heizkérpern, Herden und Kihlschranken.

+ Benutzen Sie das Létwerkzeug nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

« Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Teilen.

A WARNUNG | Verbrennungsgefahr

Beim Betrieb des Steuergerats besteht Verbrennungs-
gefahr am Lotwerkzeug. Werkzeuge kdnnen nach dem
Ausschalten noch langere Zeit heiB sein.

+ Legen Sie das Lotwerkzeug bei Nichtgebrauch immer in
der Sicherheitsablage ab. Gewahrleisten Sie einen sicheren
Stand von der Sicherheitsablage.

+ SchlieRen Sie Vakuum und HeiRluft nur an den dafir
vorgesehenen Anschliissen an.

« Den HeiBluftkolben nicht auf Personen oder brennbare
Gegensténde richten.

- Lotspitzenwechsel nur in kaltem Zustand
Verbrennungsgefahr durch fliissiges Lotzinn. Schiitzen
Sie sich vor Zinnsspritzern.

« Tragen Sie entsprechende Schutzbekleidung, um sich vor
Verbrennungen zu schiitzen. Schiitzen Sie Ihre Augen und
tragen Sie eine Schutzbrille.

- Beim Verarbeiten von Klebern sind insbesondere die
Warnhinweise des Kleberherstellers zu beachten.

Bewabhren Sie Ihr Lotwerkzeug sicher auf. Unbenutzte
Gerate und Werkzeuge sollten an einem trockenen,
hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, auRerhalb der
Reichweite von Kindern, abgelegt werden. Schalten Sie
unbenutzte Létwerkzeuge spannungs- und druckfrei.
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A WARNUNG | Brandgefahr

Bedecken des Lotgerates oder der Sicherheitsablage
stellt eine Brandgefahr dar.

- Lotgerat und Sicherheitsablage immer freihalten.

« Bringen Sie keine brennbaren Gegenstande, Flissigkei-
ten oder Gase in die Nahe des heillen Létwerkzeugs.

Das Netzkabel darf nur in die dafiir zugelassenen
Netzsteckdosen oder Adapter eingesteckt werden.
Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung mit der Angabe auf
dem Typenschild Ubereinstimmt. Gerat nur ausgeschaltet an
die Steckdose anschlieBen.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die es
nicht bestimmt ist.Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten.

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das
Létwerkzeug nicht wenn Sie unkonzentriert sind.

Vermeiden Sie abnormale Korperhaltung. Gestalten
Sie lhren Arbeitsplatz ergonomisch richtig. Vermeiden Sie
Haltungsfehler beim Arbeiten, Haltungsfehler verursachen
Haltungsschaden.

Das Loétwerkzeug darf nur in technisch einwandfreien
Zustand in Betrieb genommen werden. Schutzvorrichtun-
gen diirfen nicht auller Betrieb gesetzt werden.

Storungen und Defekte miissen umgehend beseitigt
werden. Vor jedem Gebrauch des Geréts / Werkzeugs
missen Schutzvorrichtungen sorgfaltig auf Ihre einwandfreie
und bestimmungsgemale Funktion untersucht werden.
Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des
Gerats zu gewahrleisten.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Benutzen Sie nur
Zubehdr oder Zusatzgerate, die in der Zubehbrliste aufge-
fiihrt sind oder vom Hersteller freigegeben sind. Benutzen
Sie WELLER Zubehdr oder Zusatzgeréte nur an original
WELLER Geraten. Der Gebrauch anderer Werkzeuge und
anderen Zubehérs kann eine Verletzungsgefahr fir Sie
bedeuten.

Sichern Sie das Werkzeug. Benutzen Sie Spannvorrichtun-
gen um das Werkstiick festzuhalten.

Verwenden Sie eine Lotrauchabsaugung. Wenn
Vorrichtungen zum Anschluss von Létrauchabsaugungen
vorhanden sind, Uberzeugen Sie sich, dass diese
angeschlossen und richtig benutzt werden.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Versorgungseinheit fur WELLER WX-Létwerkzeuge.
Verwenden Sie die Létstation / Entl6tstation / HeiBluftsta-
tion ausschlieBlich gemaRk dem in der Betriebsanleitung

angegebenen Zweck zum Léten und Entléten unter den hier
angegebenen Bedingungen.

A WARNUNG

Brennbare Gase und Flissigkeiten diirfen nicht abge-
saugt werden.

Das Gerat darf nur mit korrekt eingesetzen und dafir
vorgesehenen Filterkartuschen betrieben werden.

Ersetzen Sie volle Filterkartuschen.

Dieses Gerat darf nur bei Raumtemperatur und in Innen-
rdumen verwendet werden. Vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung schiitzen.

Wir erklaren, dass die bezeichneten Produkte die Bestim-
mungen folgender Richtlinien erfiillen:

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Benutzergruppen

Aufgrund unterschiedlich hoher Risiken und Gefahrenpo-
tentiale diirfen einige Arbeitsschritte nur von geschulten
Fachkréaften ausgefiihrt werden.

Arbeitsschritt Benutzergruppen

Vorgabe der Létparameter | Fachpersonal mit technischer
Ausbildung

Auswechseln von elektri- Elektrofachkraft

schen Ersatzteilen

Vorgabe von Wartungsin- | Sicherheitsfachkraft

tervallen

Bedienen Laien

Filterwechsel

Bedienen Technische Auszubildende

Filterwechsel unter Anleitung und Aufsicht

Auswechseln von elektri- | einer ausgebildeten Fachkraft

schen Ersatzteilen

Pflege und Wartung

A WARNUNG | [@ 5.

Vor allen Arbeiten am Gerat Stecker aus der Steckdose
ziehen. Gerat abkiihlen lassen.

Bedienpanel mit geeignetem Reinigungstuch bei Verunreini-
gung reinigen.

Nicht verwendete Schnittstellen mit Verschlusskappen
verschlieRlen.

Kontrollieren Sie regelmaRig alle angeschlossenen Kabel
und Schlduche. Schadhafte Elektrowerkzeuge sofort jeder
weiteren Verwendung entziehen.
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A WARNUNG | Verbrennungsgefahr

- Loétspitzenwechsel nur in kaltem Zustand

- Saugdiisenwechsel und Reinigung nur in heiBem Zustand
mit passendem Werkzeug

+ HeiBluftdiisenwechsel nur mit passendem Werkzeug

+ Zinnsammelbehalter nur in kaltem Zustand reinigen oder
wechseln

Filterwechsel

Hauptffilter fir Vakuum regelméaRig auf Verschmutzung kontrol-
lieren und gegebenenfalls erneuern.

Verschmutzte Filter miissen als Sondermiill behandelt wer-
den. Entsorgen Sie ausgetauschte Geréteteile, Filter oder
alte Gerate gemal den Vorschriften Ihres Landes. Tragen
Sie geeignete Schutzausriistung.

Symbole

Achtung!

Warnung! Verbrennungsgefahr!

Betriebsanleitung lesen!

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am Gerat
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

ESD gerechtes Design und ESD gerechter
Arbeitsplatz

Warnung!

Zerstorung der Vakuumeinheit durch Arbeiten ohne Filter.

+ Kontrollieren Sie bevor Sie mit Lotarbeiten beginnen, ob
ein Hauptfilter eingelegt ist!

Reparaturen miissen durch von Weller ausgebildete
Personen erfolgen.

7 N
- Weller -
N

Nur original WELLER-Ersatzteile verwenden.

Die Méangelanspriiche des Kaufers verjahren in einem Jahr
ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht fiir Rickgriffsanspriiche
des Kaufers nach §§ 478, 479 BGB.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir nur,
wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsgarantie von
uns schriftlich und unter Verwendung des Begriffs ,Garantie”
abgegeben worden ist.

Die Garantie verfallt bei unsachgeméRem Gebrauch und
wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe vorgenommen
wurden.

Bitte informieren Sie sich unter

www.weller-tools.com.

Potentialausgleich

NI

.' Loten
‘. Entléten
HeiBluft

CE-Konformitatszeichen

Sicherung

Sicherheitstransformator

Entsorgung

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
miilll GemaRk Européischer Richtlinie 2012/19/EU
(iber Elektro- und Elektronik- Altgerate und Um-
setzung in nationales Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

>4 @ 2@
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Technische Daten

Lotstation Laotstation Entlotstation HeiBluftstation
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Abmessungen Lx B x H 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Gewicht ca. 3,2 kg ca. 3,2 kg ca. 38kg ca. 38 kg
Spannung 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Leistung 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)
Schutzklasse I, Gehéuse antistatisch
I, Lotwerkzeug
Sicherung T2A (230 V)
T4A (120 V)
Temperaturbereich 100 -450°C  (550°C)
Werkzeugabhangig 200 - 850°F  (999°F)

Temperaturgenauigkeit

+9°C/+17°F

Temperaturstabilitat

+2°C /x4°F

Luftverbrauch

- 351/ min, max -
Unterdruck 55 kPA
(8 psi)

Druckluftanschluss

- Druckluftschlauch | Druckluftschlauch
AuRendurchmesser |Aufendurchmesser 6

6 mm (0,24") mm (0,24°)
Druckluft - Eingangsdruck 400 - | Eingangsdruck 400 -
600 kPA 600 kPA
(58-87 psi) dlfreie, |(58-87 psi) dlfreie,
trockene Druckluft  |trockene Druckluft
oder Stickstoff N2 *
Luftmenge: - ca. 0-18 I/ min bei
6 bar

* WXA 2: Stickstoff N2 vermindert die Oxidation und das Flussmittel bleibt Ianger aktiv. Wir empfehlen Stickstoff N2, der in
Stahlflaschen im Handel erhaltlich ist. Die Flasche muss mit einem Druckminderer 0-10 bar ausgeriistet sein.

Technische Anderungen vorbehalten!
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o

Read these instructions and the safety
guidelines carefully before starting up the unit
and starting work.

Failure to observe the safety regulations results in a risk to
life and limb.

Keep these instructions in a place that is accessible to all
users. Please adhere to the operating instructions of the
connected devices.

Safety information

For safety reasons, children and youths
under the age of 16, as well as per-
sons who are not familiar with these
operating instructions, may not use the
device. Children should be supervised
in order to ensure that they do not play
with the tool.

This appliance can be used by child-
ren aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they have been
given supervision or instruction concer-
ning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appli-
ance.

Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without super-
vision.

Keep other persons well away from your workplace.

The work area is out of bounds for children and unauthorised
persons. Never allow other persons to touch the soldering
tool or cable.
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A WARNING | Electrical shock

Connecting the control unit incorrectly poses a risk of
injury due to electric shock and can damage the device.

« Carefully read the attached safety information, the safety
information accompanying these operating instructions as
well as the operating instructions for your control unit before
putting the control unit into operation and observe the
safety precautions specified therein.

+ Only connect WELLER tools.

If the device is faulty, active electrical conductors may be
bare or the PE conductor may not be functional.

Repairs must always be referred to a Weller-trained
specialist.

« If the electrical tool's power supply cord is damaged, this
must be replaced with a specially prefabricated power
supply cord available through the customer service
organisation.

Protect yourself against electric shocks. The handles on
soldering tools with an antistatic design are conductive.

+ Avoid touching earthed objects such as pipes, heaters,
cookers and refrigerators.

+ Do not use the soldering tool in a damp or wet environment.
+ Never work on voltage-carrying parts.

A WARNING | Risk of burns

Risk of burns from the soldering tool while the control
unit is operating. Tools may still be hot long after they
have been switched off.

+ Always place the soldering tool in the safety rest while not
in use. Make sure the safety holder is stable.

+ Only connect the vacuum and hot air at the designated
points.

+ Do not direct hot air soldering tools at people or
inflammable objects.

+ Only replace solder tips when cold

Risk of burning through liquid solder. Protect yourself

against solder splashes.

- Wear appropriate protective clothing to protect yourself
against burns. Protect your eyes by wearing eye
protectors.

- When working with adhesives, special attention must be
paid to the warning information provided by the adhesive
manufacturer.

Store your soldering tool in a safe place. When not in
use, units and tools should be stored in a dry, high or locked
area out of the reach of children. Make sure that unused
soldering tools are free of voltage and de-pressurised.
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A WARNING | Fire hazard

Covering the soldering iron or the safety holder poses

a fire hazard. Always keep objects well away from the

soldering iron and safety holder.

« Always keep objects well away from the soldering iron
and safety holder.

« Keep all combustible objects, liquids or gases well away
from the hot soldering tool.

The mains cable must only be plugged into the mains
socket or adapter approved for this purpose. Check to
see if the mains voltage matches the ratings on the
nameplate. Make sure the machine is switched off before
plugging in.

Do not use the cable for purposes other than those for
which it is intended.Never carry the unit by the cable. Do
not use the cable to pull the plug out of the socket. Protect
the cable against heat, oil and sharp edges..

Be alert. Pay attention to what you are doing. Be smart
when using the unit. Do not use the soldering tool if you are
having difficulty concentrating.

Avoid abnormal posture. Arrange your work station in an
ergonomically correct way. Avoid bad posture when using the
unit, as this can lead to postural problems.

The soldering tool must be operated only in perfect
technical working order. Safety devices must not be
deactivated.

Faults and defects must be repaired immediately.

Before using the unit / tool, safety devices must be carefully
checked to make sure that they are functioning properly and
in the manner intended. Check that moving parts are func-
tioning properly and are not sticking, and whether parts are
damaged. All parts must be correctly fitted and must satisfy
all the requirements necessary to guarantee troublefree
operation of the unit.

Use the correct tool. Use only accessories or auxiliary de-
vices which are included in the list of accessories or appro-
ved for use by the manufacturer. Use WELLER accessories
or auxiliary devices on original WELLER equipment only. The
use of other tools and other accessories can cause injury.
Secure the tool. Use clamping fixtures to hold the
workpiece.

Use a solder fume extraction unit. If appliances for
connecting solder fume extraction units are available, ensure
that they are connected and used properly.

Specified Conditions Of Use

Supply unit for WELLER WX soldering tools. Use the solde-
ring station / desoldering station / hot air station exclusively
for the purpose indicated in the operating instructions of sol-
dering and desoldering under the conditions specified herein.

A WARNING
Flammable gases and liquids may not be extracted.

The device may only be used with correctly fitted and
suitable filter cartridges.

Replace filter cartridges when full.

This device may only be used at room temperature and
indoors. Protect against moisture and direct sunlight.

We hereby declare that the products described herein com-
ply with the following guidelines:

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Due to differing degrees of risk and potential hazards, sever-
al work steps may only be performed by trained experts.

Work step User groups

Default soldering para-
meters

Specialist personnel with
technical training

Replacing electrical repla- | Electricians

cement parts

Default maintenance Safety expert

intervals

Operation Non-specialists

Filter change

Operation Technical trainees under the

Filter change
Replacing electrical repla-
cement parts

guidance and supervision of a
trained expert

A WARNING | @ 5

Before doing any work on the machine, pull the plug out
of the socket. Leave the unit to cool down.

Clean the operator panel, if dirty, using a suitable cleaning
cloth.

Seal ports which are not in use with covering caps.

Check all connected cables and hoses on a regular basis. If
power tools are damaged, they must be immediately
removed from use.

A WARNING | Risk of burns

« Only replace solder tips when cold

+ Replace and clean suction nozzles only when hot and
using the suitable tool

+ Only replace hot air nozzles using the suitable tool
+ Only clean or replace solder collection tubes when cold

Filter change

Regularly check the main filter for vacuum, and replace it if
necessary.

25



ENGLISH

Contaminated filters must be treated as special waste.
Dispose of replaced equipment parts, filters or old devices
in accordance with the rules and regulations applicable in
your country. Wear suitable protective gear.

Warning!
Working without a filter can result in irreparable damage to the
vacuum unit.

+ Check before starting soldering whether a main filter is
inserted.

Repairs must always be referred to a Weller-trained
specialist.

N
- Weller -
¥4

Use original replacement parts only.

Warranty

Claims by the buyer for physical defects are time-barred
after a period of one year from delivery to the buyer. This
does not apply to claims by the buyer for indemnification in
accordance with §§ 478, 479 BGB (German Federal Law
Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a warranty
furnished by us if the quality or durability warranty has been
furnished by use in writing and using the term ,Warranty*.
The warranty shall be void if damage is due to improper use
and if the device has been tampered with by unauthorised
persons.

For more information please visit

www.weller-tools.com.
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Symbols

Caution!

Warning! Risk of burns!

Read the operating instructions!

Before performing work of any kind on the unit, al-
ways disconnect the power plug from the socket.

ESD-compatible design and ESD-compatible
workstation

Equipotential bonding

NI

.' Soldering
‘. Desoldering
Hot air

CE mark of conformity

Fuse

Safety transformer

Disposal

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of Eu-
ropean Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its implementation
in accordance with national law, electric tools that
have reached the end of their life must be collec-
ted separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

>4 @ 2@
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Technical Data

soldering station |soldering station

desoldering station

Hot air station

WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Dimensions L x W x H 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Weight ca. 3,2kg \ca. 3,2kg \ca. 3,8kg \ca. 3,8 kg
Mains supply voltage 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Power consumption 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)
Safety class |, antistatic housing
11, Soldering tool
Fuse T2 A (230 V)
T4A (120 V)
Temperature range 100 -450°C  (550°C)
Tool dependent 200 - 850°F  (999°F)
Temperature accuracy +9°C/+17°F
Temperature stability +2°C /+t4°F

Air consumption

- 351/ min, max vacu-
um 55 kPA (8 psi)

Compressed air connection

- Compressed air
hose outer diameter

Compressed air hose
outer diameter 6 mm

6 mm (0,24°) (0,24%)
Compressed air - Inlet pressure 400 - |Inlet pressure 400 -
600 kPA 600 kPA

(58-87 psi); oil-free,
dry compressed air

(58-87 psi) oil free,
dry compressed air or
nitrogen (N2) *

Air flow:

approx. 0-18 I/ min at
6 bar

* WXA 2: Nitrogen N2 reduces oxidation and flux remains active for longer. We recommend the nitrogen N2 that is available in

steel bottles. The bottle must be equipped with a 0-10 bar pressure reducer.

Subject to technical alterations and amendments.
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Antes de poner en funcionamiento y comenzar a
trabajar con el aparato, leer completamente las

presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

Si incumple las normas de seguridad corre el riesgo de sufrir
importantes lesiones fisicas o incluso mortales.

Conservar las presentes instrucciones en un lugar accesible
para todos los usuarios. Siga las instrucciones del manual
de uso del aparato conectado.

Advertencias de seguridad

Por razones de seguridad los nifios y
menores de 16 afios, asi como cual-
quier personas no familiarizada con el
presente manual de uso no deberan
usar este aparato. Los nifios deberan
encontrarse bajo vigilancia para garan-
tizar que no juegen con el aparato.

Este aparato puede ser utilizado por
ni os a partir de 8 a os y por personas
que presenten limitaciones de las fa-
cultades f sicas, sensoriales o0 psquicas
0 que carezcan de la experiencia y el
conocimiento necesarios, siempre que
sean supervisados por otra persona o
que se les haya ense ado a utilizar la
herramienta de forma segura y hayan
comprendido los peligros que supone.
Los ni os no deben jugar con el apara-
to.

Las tareas de limpieza y mantenimiento
que cor-respondan al usuario no deben

ser realizadas por ni 0s sin supervisi n.
Mantener alejadas a otras personas del lugar de trabajo.

No esta permitida la presencia de nifios o personas no auto-
rizadas en el drea de trabajo. No permita que otras personas
toquen las herramientas para soldar o los cables.
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A ADVERTENCIA | Descarga eléctrica

Si se conecta inadecuadamente la unidad de control
existe peligro de provocar dafios personales y materiales
como consecuencia de descargas eléctricas.

+ Leer atentamente las advertencias de seguridad adjuntas,
las advertencias de seguridad del presente manual de uso
y las instrucciones de su unidad de control antes de la
puesta en funcionamiento de la misma y seguir las
medidas de precaucion indicadas.

« Conectar las herramientas de WELLER.

Si el aparato estuviera averiado puede haber conduc-
tores activos desnudos o no funcionar el conductor
protector.

« Las reparaciones deberan ser realizadas por especialistas
formados por Weller.

- Si el cable de conexion de la herramienta eléctrica
estuviera dafiado debera sustituirlo por un cable de
conexién especial que podra adquirir a través del servicio
técnico.

Protéjase de las descargas eléctricas. En los soldadores

antiestaticos la empufiadura es conductora de la electricidad.

- Evite el contacto con piezas conectadas a masa o toma de
tierra, p. ej. con tubos, radiadores, placas eléctricas de
cocina o frigorificos.

+ No utilice el soldador en ambientes humedos o mojados.
+ No trabaje con piezas que estén bajo tension.

A ADVERTENCIA | Riesgo de quemaduras

Durante el funcionamiento de la unidad de control existe

peligro de sufrir quemaduras con el soldador. Las herra-

mientas de trabajo podrian permanecer calientes incluso
mucho después de apagarlas.

- Cuando no use el soldador depositelo siempre en el
soporte de seguridad. Asegurarse de que el soporte de
seguridad esté siempre sobre una base estable.

+ Conectar el vacio y el aire caliente en los conectores
previstos.

+ No dirigir el soldador de aire caliente hacia personas u
objetos combustibles.

- Cambiar la punta de soldar Unicamente cuando se haya
enfriado

Peligro de sufrir quemaduras por la manipulacion de

estano liquido. Protéjase de las salpicaduras de estafio.

- Usar ropa protectora adecuada para protegerse de
posibles quemaduras. Proteger los ojos con unas gafas
protectoras.

+ Al trabajar con adhesivos, se deben observar sobre todo
las advertencias del fabricante de los mismos.

Guarde las herramientas de soldar en un lugar seguro.
Los aparatos y herramientas que no se usen deben
almacenarse en un lugar seco, elevado o cerrado, fuera del
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alcance de los nifios. Desconectar las herramientas de
soldadura que no se usen para dejarlas sin tension y sin
presién.

A ADVERTENCIA | Peligro de quemaduras

Si cubre el soldador o el soporte de seguridad existe
peligro de incendio. No cubrir nunca ni el soldador ni
el soporte de seguridad.

+ No cubrir nunca ni el soldador ni el soporte de
seguridad.

+ No coloque nunca objetos, liquidos o gases inflamables
cerca del soldador.

El cable de la corriente eléctrica debe enchufarse
unicamente en tomas de corriente (enchufe hembra) o
en adaptadores homologados. Compruebe si la tension
de red coincide con la indicada en la placa de caracteristi-
cas. Asegurarse que la maquina esta desconectada antes
de enchufarla.

Utilice el cable unicamente para aquellos fines para los
que ha sido previsto.No sujetar nunca el aparato por el
cable. No tire nunca del cable para desenchufar el enchufe
de la toma de corriente. Proteja el cable del calor, de
manchas de aceite y de cantos afilados..

Preste atencion. Prestar atencion a lo que se hace.
Realizar el trabajo con sentido comun. No utilice el soldador
cuando esté desconcentrado.

Evite posturas incorrectas. La configuracién del lugar de
trabajo debe ser ergondmica. Evitar posturas incorrectas
durante el trabajo, ya que dan lugar a lesiones.

Utilice el soldador unicamente cuando esté en perfecto
estado. Los dispositivos de protecciéon no deben ponerse
fuera de servicio.

Las averias y los defectos deben solucionarse inme-
diatamente. Antes de cada uso del aparato o herramienta,
debe comprobarse minuciosamente que los dispositivos de
seguridad funcionan a la perfeccién y de la forma prevista.
Comprobar que las piezas moviles funcionan perfectamente,
que no se atascan y que no estan dafiadas. Para garantizar
el correcto funcionamiento del aparato, todas las piezas
deberan estar montadas correctamente y cumplir todos los
requisitos.

Usar la herramienta adecuada. Utilizar solo accesorios o
aparatos complementarios que estén incluidos en la lista

de accesorios 0 que estén aprobados por el fabricante.
Utilizar los accesorios o aparatos complementarios WELLER
solamente en aparatos WELLER originales. El uso de otras
herramientas y otros accesorios puede implicar el riesgo de
sufrir lesiones.

Asegurar la herramienta. Utilizar dispositivos de sujecién
para fijar la pieza de trabajo.

Usar un equipo de aspiracion de humos de soldadura. Si
se dispone de dispositivos para la conexion de equipos de
aspiracién de humos de soldadura, asegurese de que estos
estén bien conectados y de que se usen correctamente.

Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Unidad de alimentacion para herramientas WX de WELLER.
Utilice la estacién de soldar / desoldar / de aire caliente
Unicamente para el uso especificado en el manual de
instrucciones, es decir, para soldar y desoldar, siguiendo
siempre las indicaciones del presente documento.

A ADVERTENCIA
No esta permitido aspirar liquidos ni gases inflamables.

El aparato debera usarse siempre con los cartuchos
filtrantes correctamente colocados.

Sustituir los cartuchos filtrantes que estén llenos.

Solo esta permitido usar este aparato a temperatura ambien-
te y en interiores. Proteger de la humedad y de la radiacién
directa del sol.

Declaramos que los productos mencionados cumplen las
disposiciones de las siguientes Directivas:

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Grupo de usuarios

Debido a los diferentes tipos de riesgo y el potencial de
riesgo algunas operaciones deberan ser realizadas exclusi-
vamente por especialistas.

Operacion Grupo de usuarios

Parametros para soldar Especialista con formacion
técnica

Sustitucién de piezas de Electricista

recambio eléctricas

Intervalos de manteni- Especialista en seguridad

miento

Manejo Usuarios normales
Cambio de filtro

Manejo Personas en periodo de

Cambio de filtro
Sustitucién de piezas de
recambio eléctricas

formacién bajo la supervisiéon
y direccion de una persona
experimentada

Cuidado y mantenimiento

A ADVERTENCIA | @ 5.

Antes de realizar cualquier trabajo en la maquina, desen-
chufarla de la alimentacién eléctrica. Dejar que se enfrie
el aparato.

Si estuviera sucio, limpiar el panel de control con un pafio
adecuado.

Cerrar las interfaces no utilizadas con sus tapas.

Comprobar periédicamente todos los cables y mangueras
conectados. Retirar las herramientas eléctricas defectuosas
inmediatamente para que no se sigan utilizando.
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A ADVERTENCIA | Riesgo de quemaduras

- Cambiar la punta de soldar Unicamente cuando se haya
enfriado

- Cambiar y limpiar las boquillas de aspiracion cuando estén
calientes y con las herramientas adecuadas

- Cambiar las boquillas de aspiracion tUnicamente con las
herramientas adecuadas

+ Limpiar y cambiar la bandeja recogedora de estafio
cuando esté fria

Cambio de filtro

Comprobar periddicamente si el filtro principal de vacio esta
sucio y en caso necesario sustituirlo.

Desechar los filtros sucios como residuos especiales. Eli-
mine los componentes y filtros cambiados en el aparato, asi
como aparatos en desuso, siguiendo la normativa vigente en
su pais. Usar un equipamiento de proteccién adecuado.

jAdvertencia!

Si se trabaja sin filtro, puede dafiar la bomba de vacio.

+ jAntes de comenzar con los trabajos de soldadura se debe
controlar si hay un filtro principal insertado!

Las reparaciones deberan ser realizadas por especialis-
tas formados por Weller.

7 N
- Weller -
N

Use sélo piezas de recambio originales.

Los derechos de reclamacion por defectos del comprador
prescriben un afio después de la compra. Sélo valido para
los derechos del comprador segun el art. §§ 478, 479 BGB
(codigo civil aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos de
garantia cuando la garantia de compra y vida util del aparato
haya sido entregada por nosotros por escrito y utilizando el
término ,Garantia"“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulacién
inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por operarios
no cualificados.

Para mas informacién visite nuestra web:
www.weller-tools.com.
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jAtencion!

jAdvertencia! Riesgo de quemaduras!

iLeer el manual de instrucciones!

Antes de realizar cualquier trabajo con el aparado
retirar el enchufe de conexion de la toma de
corriente eléctrica.

Puesto de trabajo y producto fabricado de confor-
midad con las normas ESD Design

Equipotencial

NI >

" Soltar

" Desoldar
Aire caliente
Marcado CE
Proteccion

Transformador de seguridad

Eliminacion de residuos

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con

los residuos domésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion
de acuerdo con la legislacion nacional, las herra-
mientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su
fin se deberan recoger por separado y trasladar

a una planta de reciclaje que cumpla con las
exigencias ecolégicas.

I>¢ @/ 2
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Datos Técnicos

Estaciones de desoldar Estacion de aire
soldar caliente
WX 1 WXD 2 WXA 2
Dimensiones L x An x Al 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Peso aproximadamente ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
Tension de red 230V,50Hz / 120V,60 Hz / 100V 50/60 Hz
Consumo de potencia 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)

Clase de proteccion

I, caja antiestatica

11, Herramienta de soldar

Proteccion

T2A (230 V)
T4A (120 V)

Rango de temperatura
En funcion de la herramienta

100 - 450°C  (550°C)
200-850°F  (999°F)

Precision de la temperatura

+9°C/+17°F

Estabilidad térmica

+2°C /+4°F

Consumo de aire

35 |/ min, Depresion
max. 55 kPA (8 psi)

Toma de aire comprimido

Manguera de aire
comprimido diame-
tro exterior 6 mm

Manguera de aire
comprimido diametro
exterior 6 mm (0,24")

(0,24%)
Aire comprimido - Presién de entrada | Presion de entrada
400 - 600 kPA 400 - 600 kPA

(58-87 psi) libre de
aceite, aire compri-
mido seco

(58-87 psi) aire com-
primido o nitrégeno
N2 seco, libre de
aceite *

Air flow:

aprox. 0-18 I/ min a
6 bar

* WXA 2: Nitrégeno N2 impide la oxidacion y el fundente permanece activo durante mas tiempo. Recomendamos el nitrégeno
N2 suministrado en botellas de acero que puede adquirirse en los establecimientos del ramo. La botella debe estar equipada
con una valvula reductora de la presion para la gama 0 - 10 bares.

iReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!
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Lisez entierement ce manuel ainsi que les
consignes de sécurité avant la mise en service
et avant de travailler avec I‘appareil.

Dans le cas du non-respect des consignes de sécurité, il y a
danger pour le corps et danger de mort.

Conserver le présent manuel de telle maniére qu'il soit ac-
cessible a tous les utilisateurs. Veuillez considérer les modes
d‘emploi respectifs des appareils raccordés.

Consignes de sécurité

Pour des raisons de sécurité, les
enfants et jeunes de moins de 16 ans
ainsi que les personnes qui ne con-
naissent pas bien ce mode d'emploi, ne
doivent pas utiliser l‘outil. Les enfants
doivent étre surveillés afin de garantir
qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.

L'appareil peut tre utilisé par des
enfants a par-tir de 8 ans et par des
personnes ayant des capa-cités
physiques, sensorielles ou menta-

les restreintes ou ayant un manque
d‘expérience et / ou de connaissances
s'ils sont sous surveillance ou ont été
informés de la manipulation sdre de
I‘appareil et ont compris les dangers
qui en résultent. Les enfants ne doivent
pas jouer avec L‘appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne do-
ivent pas tre effectués par des enfants

sans surveillance.
Maintenez toute personne a I‘écart du poste de travail.

La présence d‘enfants et de personnes non autorisées
dans la zone de travail est interdite. Ne laissez personne
s’approcher de I'outil ni toucher le cable.
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A AVERTISSEMENT | Choc électrique
Un raccordement incorrect du bloc de contrdle expose
|‘utilisateur a un danger de blessures par choc électrique
et peut conduire a I'endommagement de I‘appareil.

+ Lisez attentivement les consignes de sécurité ci-jointes, les
consignes de sécurité de votre mode d'emploi ainsi que le
manuel de votre bloc de contréle avant la mise en service
du bloc de controle et respectez les mesures de sécurité
qui y sont indiquées !

+ Raccordez uniquement les outils de WELLER.

Un appareil défectueux peut présenter des conducteurs
actifs mis a nu ou le conducteur de protection est sans
fonction.

« Seules les personnes formées par Weller sont autorisées a
effectuer les réparations.

+ Sile cable de raccordement de I'appareil électrique est
endommagé, il doit &tre remplacé par un cable de
raccordement spécialement congu et disponible via
I'organisation du service apres-vente.

Protégez-vous contre les décharges électriques. La

poignée des outils de soudage du modéle antistatique est

conductrice.

- Evitez tout contact corporel avec des pieces mises a la
terre, par ex. tuyaux, éléments de chauffage, fours ou
réfrigéra- teurs.

+ N'utilisez pas I'outil de soudage dans un milieu humide.
+ Ne travaillez pas sur des pieces sous tension.

| A\ AVERTISSEMENT | Risque de brilures

Si le bloc de contréle est activé, il y a des risques de
brdlure au niveau de I‘outil de dessoudage. Une fois
désactivés, les outils peuvent rester chauds un certain
temps.

+ En cas de non utilisation de I‘outil de soudage, toujours le

poser dans la plague reposoir de sécurité. Assurez la
stabilité du support de sécurité.

+ Raccordez le vide et I'air chaud uniquement aux raccords
prévus a cet effet.

- Ne pas diriger le fer a air chaud sur des personnes ou des
objets inflammables.

- Changement de panne uniquement a I'état froid

Danger de brilure par de I’étain de brasage liquide.

Protégez-vous contre les éclaboussures d’étain.

- Portez des vétements de protection appropriés pour vous
protéger des brilures. Protégez vos yeux et portez des
lunettes de protection.

+ En cas de travail avec de la colle, respectez notamment les
consignes de sécurité du fabricant de colle.

Conservez votre outil de soudage dans un endroit sar.
Les outils et appareils non utilisés doivent étre rangés dans
un endroit sec, fermé ou en hauteur, hors de portée des
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enfants. Mettez les outils de soudage non utilisés hors
tension et hors pression.

| A\ AVERTISSEMENT | Risque d‘incendie

Couvrir I‘appareil de soudage ou le support de

sécurité risque de provoquer un incendie. Toujours

laisser I‘appareil de soudage et le support de sécurité

a l‘air libre.

« Laissez toujours |‘appareil de soudage et le support de
sécurité a l'air libre.

+ Ne placez aucun objet inflammable, liquides ou gaz a
proximité de I'outil de soudage chaud.

Le cable secteur ne doit étre branché que sur une prise
de courant ou un adaptateur agréé. Vérifiez que la tension
secteur est compatible avec les informations consignées sur
la plague du modele. Ne relier I‘appareil a la prise de
courant que lorsqu‘il est débranché.

N’utilisez pas le cable a des fins pour lesquelles il n’est
pas prévu.Ne prenez jamais l'outil par le cable. N'utilisez
pas le cable pour retirer la fiche de la prise de courant.
Protégez le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes
vives..

Soyez attentifs. Veillez a ce que vous faites. Abordez le
travail avec sérieux. N'utilisez pas I'outil de soudage si vous
n’étes pas concentré.

Evitez de vous tenir de fagon anormale. Organisez cor-
rectement I'ergonomie de votre poste de travail. Evitez toute
mauvaise position qui entrainerait des défauts de posture.

L’outil de soudage ne doit étre mis en service que dans
un état technique parfait. Ne désactivez jamais les
équipements de protection.

Les défauts et dérangements doivent étre éliminés
immédiatement. Avant toute utilisation de I‘outil / appareil,
inspectez avec soin le fonctionnement correct et conforme
des équipements de protection. Assurez-vous que les pieces
en mouvement fonctionnent correctement et ne se coincent
pas et que toutes les piéces sont en bon état. Toutes les
piéces doivent étre montées correctement et toutes les con-
ditions remplies afin de pouvoir garantir le fonctionnement
impeccable de l'outil.

Servez-vous d‘un outil adapté. Utilisez uniquement des
accessoires ou outils auxiliaires indiqués dans la liste
d‘accessoires ou certifiés par le fabricant. Utilisez les ac-
cessoires ou outils auxiliaires WELLER uniquement sur des
appareils WELLER d‘origine. L'utilisation d‘autres outils ou
accessoires peut entrainer un risque de blessure.

Fixez I‘outil. Utilisez des dispositifs de fixation pour
maintenir I'outil.

Prévoyez une aspiration des fumées. Si un dispositif a été
prévu pour le branchement d‘aspirations des fumées, veillez
a ce qu'il soit branché et correctement utilisé.

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Unité d'alimentation pour outils de soudage WX WELLER.
Utilisez la station de soudage / station de dessoudage /
station & air chaud uniquement conformément au but indiqué
dans le mode d‘emploi, pour le soudage et le dessoudage
dans les conditions indiquées ici.

| A AVERTISSEMENT

Des liquides ou des gaz combustibles ne doivent pas
étre aspirés.

L‘outil ne doit fonctionner qu‘avec les cartouches de
filtre prévues a cet effet et correctement insérées.
Remplacez les cartouches de filtre pleines.

Cet appareil peut uniquement étre utilisé a la température
ambiante et dans des piéces fermées. Protégez de I'humidité
et des rayons directs du soleil.

Nous déclarons que les produits désignés répondent aux
conditions des directives suivantes :

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Groupes d‘utilisateurs

En raison des risques et dangers d‘importance différente,
seuls des spécialistes formés sont autorisés a exécuter
certaines étapes de travail.

Etape de travail Groupes d‘utilisateurs

Spécifications des pa-
ramétres de soudage

Spécialiste avec formation
technique

Remplacement de piéces | Electricien

de rechange électriques

Spécifications des interval-
les de maintenance

Spécialiste de la sécurité

Commande Non-spécialistes
Remplacement du filtre
Commande Apprentis techniques sous

Remplacement du filtre
Remplacement de piéces
de rechange électriques

Entretien et maintenance

I'égide et la surveillance d‘'un
spécialiste qualifié

| A AVERTISSEMENT | =

Toujours extraire la fiche hors de la prise de courant
avant d‘intervenir sur I‘appareil. Laisser refroidir I‘outil.

En cas de souillure, nettoyer le panneau de commande a
Iaide d‘'un chiffon approprié.

Obturer les interfaces inutilisées avec des capuchons
obturateurs.

Contrélez réguliérement tous les cables et tuyaux. Retirez
tout outil électrique endommagé afin d'empécher son
utilisation.
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| A AVERTISSEMENT | Risque de bralures
- Changement de panne uniquement a I'état froid

- Changement de buses d‘aspiration et nettoyage
uniquement a |‘état chaud avec I‘outil adapté

+ Changement des buses d‘air chaud uniquement avec
I‘outil adapté

- Nettoyez ou remplacez le récipient collecteur d‘étain
uniquement a Iétat froid

Remplacement du filtre

Controler régulierement |'état d‘encrassement du filtre princi-
pal ,VACUUM" et le remplacer si nécessaire.

Des filtres colmatés doivent étre traités comme déchets spé-
ciaux. Eliminez les pieces de I'appareil remplacées, les filtres
ou les vieux appareils selon les consignes en vigueur dans
votre pays. Portez un équipement de protection approprié.

Avertissement !
Destruction de I'unité de vide en cas de fonctionnement sans
filtre.

- Avant de commencer les travaux de soudure, controlez si
le filtre principal est monté !

Seules les personnes formées par Weller sont
autorisées a effectuer les réparations.

7 N
- Weller -
N

N'utiliser que des piéces de rechange d’origine.

Les réclamations pour vices de fabrication expirent 12 mois
aprés la livraison. Ceci ne s'applique pas aux droits de
recours de |‘acquéreur d'apres le §§ 478, 479 du code civil
allemand.

La garantie que nous accordons n‘est valable que dans

la mesure ou la garantie de qualité ou de solidité a fait
I'objet d‘une confirmation écrite par nos soins et moyennant
I'emploi du terme ,Garantie”.

La garantie perd toute sa validité en cas dutilisation non
conforme et de manipulations quelconques de la part d‘'un
personnel non qualifié.

Pour plus d‘informations, consulter

www.weller-tools.com.
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Symboles

Attention !

Avertissement ! Risque de brilures!

Lire la notice d‘utilisation !

A
A\
)

—>  Avant de réaliser tous travaux sur l'appareil,
IO débrancher toujours la prise.

Design et poste de travail conformes ESD

Compensation de potentiel

Soudage

Dessoudage

Air chaud

Signe CE

Protection

Transformateur de sécurité

Elimination des déchets

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménagéres Conformément a la directive
européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d‘équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la législation
nationale, les appareils électriques doivent étre
collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.

14 @ F e 4D




FRANGAIS

Caractéristiques Techniques

Stations de sou-  |Stations de sou- |dessoudage Station a air chaud
dage
WX 1 WXD 2 WXA 2
Dimensions L x | x H 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Poids Env. ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
Tension de réseau 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Puissance absorbée 200w ‘200 W (255 W) ‘200 W (255 W) ‘200 W (255 W)

Classe de protection

1, boitier antistatique
11, Outil de soudage

Protection

T2A (230 V)
T4A (120 V)

Plage de température
En fonction de I‘outil

100 - 450°C  (550°C)
200-850°F  (999°F)

Précision de température

+9°C/+17°F

Stabilité en température

+2°C /+4°F

Consommation d‘air

35 |/ min, dépres-

sion max 55 kPA
(8 psi)

comprimé - Flexible air compri- |Flexible air comprimé
mé diamétre extéri- |diamétre extérieur 6
eur 6 mm (0,24%) mm (0,24%)

Air comprimé - Pression d'entrée | Pression d‘entrée 400
400 - 600 kPA - 600 kPA
(58-87 psi) air com- |(58-87 psi) exempt
primé sec exempt | d‘huile, air comprimé
d'huile sec ou azote N2 *

Air flow: env. 0-18 I/ min pour

6 bars

* WXA 2: L'azote N2 réduit I'oxydation et le décapant de soudage reste actif plus longtemps. Nous recommandons d'utiliser
I'azote N2 vendu dans le commerce dans des bouteilles en acier. La bouteille doit étre équipée d’'un manodétendeur pour 0 —

10 bars.

Sous réserve de modifications techniques !
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Prima di mettere in funzione I‘apparecchio e di

@ utilizzarlo si prega di leggere attentamente le
Istruzioni per I‘'uso e le avvertenze sulla
sicurezza.

La mancata osservanza delle norme di sicurezza pu6 causa-
re pericolo per la vita e la salute.

Conservare le presenti istruzioni in modo che siano acces-
sibili a tutti gli utenti. Attenersi alle istruzioni per 'uso degli
apparecchi collegati.

Avvertenze per la sicurezza

Per ragioni di sicurezza, I‘utilizzo
dell‘apparecchio non € consentito ai
bambini, ai ragazzi di eta inferiore ai 16
anni ed alle persone che non abbia-

no familiarita con le presenti istruzi-

oni per |‘'uso. Sorvegliare i bambini

per accertarsi che non giochino con
I'apparato.

L‘apparecchio pu essere utilizzato da
bambini di eta pari o superiore a 8 anni
e da persone con ridotte facolta fisiche,
sensoriali 0 mentali non-ché da perso-
ne prive di sufficiente esperienza e/o
conoscenza dello stesso se sorvegliate
o istruite in merito all‘utilizzo sicuro
dell‘appa-recchio e consapevoli degli
eventuali rischi deri-vanti da un utilizzo
Improprio. | bambini non devono gio-
care con L‘apparecchio.

Le operazioni di pulizia e di manuten-
zione non devono essere effettuate dai
bambini senza la supervisione di un

adulto.

Ogni persona estranea deve rimanere lontana dalla
postazione di lavoro.

Non & consentita la permanenza di bambini e persone non
autorizzate nell'area di lavoro. Assicurarsi che nessun’altra
persona tocchi il saldatore o il cavo.
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A AVVISO | Rischio di folgorazione

Un eventuale collegamento errato della centralina com-
porta rischio di lesioni a seguito di folgorazione e pud
danneggiare I‘apparecchio.

+ Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza allegate, le
avvertenze per la sicurezza delle presenti istruzioni per
I'uso, nonché le istruzioni della centralina di comando prima
di procedere alla messa in funzione dell‘apparecchio e
rispettare le misure precauzionali riportate in queste
documentazioni.

+ Collegare esclusivamente utensili WELLER.
Se I‘apparecchio é difettoso, & possibile che vi siano

conduttori attivi scoperti, o che il conduttore di protezio-

ne non funzioni.

« Le riparazioni andranno effettuate da personale apposita-
mente formato da Weller.

+ Se la linea di collegamento dell‘elettroutensile &€ danneggia-
ta, essa andra sostituita da un‘apposita linea di collega-
mento, disponibile presso il Servizio Assistenza Clienti.

Prevenire il rischio di scariche elettriche. L'impugnatura

dei saldatori nella versione antistatica & conduttivo.

- Evitare di entrare in contatto con elementi collegati a
massa, per es. tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.

+ Non utilizzare il saldatore in ambienti umidi o bagnati.

+ Non lavorare su pezzi sotto tensione.

A AWISO | Rischio di ustioni

Con I‘azionamento della centralina sussiste il pericolo
di ustioni dovute all‘utensile di saldatura. Gli utensili
possono restare caldi anche molto tempo dopo lo speg-
nimento.

« In caso di non utilizzo, I‘utensile di saldatura deve essere
sempre appoggiato sul supporto di sicurezza. Provvedere
ad un appoggio sicuro del supporto di sicurezza.

+ Collegare vuoto ed aria calda esclusivamente agli appositi
collegamenti.

- Non rivolgere mai lo stilo ad aria calda verso persone o
oggetti infiammabili.

« Sostituire le punte saldanti soltanto quando si siano
raffreddate

Pericolo di ustioni causate dallo stagno fluido. Proteg-

gersi da eventuali spruzzi di stagno.

+ Indossare idonei indumenti protettivi per evitare ustioni.
Proteggere gli occhi e indossare occhiali protettivi.

« Nella lavorazione di adesivi si deve porre particolare
attenzione agli avvertimenti del produttore dell‘adesivo.

Conservare il saldatore in un luogo sicuro. Apparecchi e
utensili inutilizzati andranno conservati in un luogo asciutto,
in alto o al chiuso, fuori dalla portata dei bambini. Togliere
tensione e pressione agli utensili di saldatura inutilizzati.
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A AVVISO | Rischio di incendio

Coprire il saldatore, o il supporto di sicurezza, com-
porta rischio d‘incendio. Mantenere sempre liberi il
saldatore ed il supporto di sicurezza.

+ Mantenere sempre liberi il saldatore ed il supporto di
sicurezza.

+ Non avvicinare oggetti, liquidi o gas infiammabili al
saldatore caldo.

Il cavo di alimentazione deve essere inserito esclusiva-
mente in prese elettriche o adattatori omologati.
Verificare che la tensione di alimentazione corrisponda alle
indicazioni sulla targhetta. Inserire la spina nella presa di
corrente solo ad apparecchio spento

Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quelli per cui &
stato concepito.Non utilizzare in alcun caso il cavo per
trasportare I'apparecchio. Non utilizzare il cavo per estrarre
la spina dalla presa. Proteggere il cavo da calore, olio e
oggetti acuminati..

Usare molta cautela. Prestare attenzione a cio che si sta
facendo. Lavorare con buonsenso. Non utilizzare il saldatore
se non si e concentrati.

Evitare una postura anomala. Allestire il posto di lavoro
in modo corretto dal punto di vista ergonomico. Quando si
lavora evitare le cattive posture che possono causare danni
posturali.

Il saldatore deve essere utilizzato solo in condizioni di
funzionamento perfette. | dispositivi di protezione non
devono essere disattivati.

Eventuali guasti e difetti devono essere eliminati
immediatamente. Prima di ogni utilizzo dell‘apparecchio/
utensile & necessario verificare il funzionamento ineccepibile
e conforme dei dispositivi di sicurezza. Controllare se le parti
mobili funzionano correttamente e non si inceppano o se
sono danneggiate. Tutte le parti dovranno essere montate
correttamente e adempiere a tutte le condizioni necessarie
per un funzionamento a regola d‘arte dell‘apparecchio.
Utilizzare il tipo di utensile appropriato. Utilizzare solo
accessori 0 apparecchi ausiliari riportati nell‘elenco accessori
o approvati dal produttore. Utilizzare accessori o apparecchi
ausiliari WELLER solo con apparecchi originali WELLER.
Limpiego di altri utensili o accessori pud sottoporvi a un
pericolo di lesioni.

Mettere in sicurezza l‘utensile. Utilizzare dispositivi di
fissaggio per tenere fermo il pezzo in lavorazione.

Utilizzare un sistema di aspirazione dei fumi di
saldatura. Qualora siano presenti dispositivi per il
collegamento di sistemi di aspirazione dei fumi di saldatura,
accertarsi che siano collegati e vengano impiegati
correttamente.

Utilizzo Conforme

Unita di alimentazione per utensili di saldatura WELLER WX.
Utilizzate le stazioni saldanti/ dissaldanti, stazioni aria calda

esclusivamente per gli scopi indicati nelle istruzioni per I'uso,
per saldare e dissaldare nelle condizioni indicate.

A AWISO

Non & consentito aspirare gas inflammabili o liquidi.

L‘apparecchio potra essere utilizzato soltanto con le
apposite cartucce filtranti inserite.

Sostituire le cartucce filtranti piene.

Il presente apparecchio andra utilizzato esclusivamente a
temperatura ambiente ed in ambienti interni. Proteggere
dall'umidita e dall‘irradiazione solare diretta.

Dichiariamo che i prodotti dotati di contrassegno adempiano

alle seguenti Direttive:

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Gruppi utenti

Dati i diversi livelli di rischi e potenziali pericoli, alcune fasi
operative sono riservate a personale specializzato ed appo-

sitamente istruito.

Fase operativa

Gruppi utenti

Impostazione dei parametri
di saldatura

Personale specializzato
in possesso di formazione
tecnica

Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

Elettricista

Impostazione degli interval-
li di manutenzione

Addetto alla sicurezza

Utilizzo Non occorre preparazione
Sostituzione del filtro specifica
Utilizzo Tecnici apprendisti, sotto la

Sostituzione del filtro
Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

guida e la supervisione di
un tecnico specializzato in
possesso di preparazione
specifica

Cura e manutenzione

Aawiso| @5

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sull‘apparecchio, es-
trarre la spina dalla presa di corrente Lasciar raffreddare

I‘apparecchio.

Pulire il pannello di comando dalle eventuali impurita con un

panno detergente idoneo.

Chiudere le interfacce inutilizzate con calotte.

Controllare a intervalli regolari tutti i cavi e tubi flessibili
collegati. Rimuovere immediatamente gli elettroutensili
difettosi da ogni ulteriore utilizzo.
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A AWVISO | Rischio di ustioni

- Sostituire le punte saldanti soltanto quando si siano
raffreddate

- Sostituire e pulire gli ugelli di aspirazione esclusivamente
quando siano caldi, utilizzando un utensile idoneo

- Sostituire gli ugelli ad aria calda esclusivamente con un
utensile idoneo

+ Pulire o sostituire il recipiente di raccolta stagno soltanto
quando si sia raffreddato

Sostituzione del filtro

Controllare regolarmente il livello di contaminazione del filtro
principale del vuoto ed all‘occorrenza sostituirlo.

| filtri sporchi devono essere trattati come rifiuti speciali.
Provvedere allo smaltimento della parti dell'apparecchio so-
stituite, dei filtri o delle vecchie apparecchiature nel rispetto
delle normative vigenti nel proprio Paese. Indossare equi-
paggiamento protettivo di tipo adatto.

Avviso!

Il funzionamento dell‘apparecchio senza filtro pud causare

danni irreparabili all‘unita per vuoto.

- Prima di procedere con i lavori di brasatura, controllare che
il filtro principale sia effettivamente inserito!

Le riparazioni andranno effettuate da personale
appositamente formato da Weller.

7 N
- Weller -
N

Utilizzare soltanto pezzi di ricambio originali.

| diritti di reclamo dell'acquirente per eventuali difetti deca-
dono dopo un anno dalla consegna. Tale condizione non si
applica ai diritti di recesso dell‘acquirente secondo §§ 478,
479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se la ga-
ranzia di qualita e di durata & stata fornita dal produttore per
iscritto e con I'impiego del termine ,Garanzia“.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme o qua-
lora persone non qualificate abbiano effettuato interventi.

Per ulteriori informazioni:
www.weller-tools.com.
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Attenzione!

Avviso! Rischio di ustioni!

Leggere le Istruzioni d‘uso.

Prima di effettuare qualsiasi intervento
sull'apparecchio, estrarre sempre il connettore
dalla presa.

Concezione e postazione di lavoro a norma ESD

Compensazione di potenziale

NI >

" Saldare
" Dissaldare
Aria calda

Contrassegno CE

Protezione

Trasformatore di sicurezza

Smaltimento

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2012/19/EU sui rifiuti di pparecchiature elettriche
ed elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere accolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-com-
patibile.

I>¢ @/ 2
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Stazione di sal- Stazione di sal-

stazione di dissal-

Stazione aria calda

datura datura datura
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Dimensioni Lx P x H 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Peso ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
Tensione di rete 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Potenza assorbita 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)
Classe di protezione |, scatola antistatica
Ill, Utensile di saldatura
Protezione T2A(230V)
T4A (120 V)
Range di temperatura 100-450°C  (550°C)
In base all'utensile 200-850°F  (999°F)
Precisione di temperatura +9°C/+17°F
Stabilita della temperatura +2°C /+4°F
Fabbisogno di aria 35 1/ min - 351/ min, Depres- -
sione max. 55 kPA
(8 psi)
Collegamento aria - Flessibile aria Flessibile aria

compressa diame-
tro esterno 6 mm
(0,24%)

compressa diametro
esterno 6 mm (0,24")

Aria compressa -

Pressione d‘ingresso
400 - 600 kPA
(58-87 psi) aria
compressa asciutta
e priva di olio

Pressione d‘ingresso
400 - 600 kPA

(58-87 psi) aria
compressa asciutta
esente da olio, oppure
azoto N2 *

Flusso dell‘aria: -

ca. 0-18 I/min a 6 bar

* WXA 2: Utilizzando azoto N2 si pud ridurre I'ossidazione e il fluidificante rimane attivo piu a lungo. Raccomandiamo di usare

azoto N2 in bombole. La bombola & dotata di un riduttore di pressione 0-10 bar.

Con riserva di modifiche tecniche.
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Antes da colocagao em funcionamento e as
instrucdes de seguranca antes de trabalhar com
o aparelho, leia o presente manual na integra.
Caso ndo se respeitem as normas de seguranga corre-se
risco de vida.
Guarde este manual de modo a estar acessivel para todos
os utilizadores. Observe os manuais de instrugoes dos
aparelhos conectados.

Indicagdes de seguranga

Por razdes de seguranga, a utilizagdo
deste aparelho é proibida a criangas
e jovens com idade inferior a 16 anos,
bem como a pessoas nao familiariza-
das com o presente manual de inst-
rugdes. Criangas deverao ser super-
visionadas para assegurar que nao
brinquem com o aparelho.

Este aparelho ndo pode ser utilizado
por cri-angas a partir dos 8 anos e pes-
soas com capaci-dades f sicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou que nao
disponham de experi ncia suficiente,
excepto sob vigilancia ou sob inst-
rugdes espec -ficas de utilizagdo segu-
ra do aparelho, e desde que entendam
0s perigos resultantes da mesma. Nao
deixe que criangas brinquem com o
Aparelho.

N&o permita a limpeza e manutengao
do aparel-ho pelo utilizador a criangas
sem Vigilancia.

Mantenha as demais pessoas longe do seu local de
trabalho.

Nao é permitida a permanéncia de criangas e pessoas néo
autorizadas na area de trabalho. Nao deixe que outras
pessoas toquem a ferramenta de soldar ou o cabo.
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A AVISO | Choque eléctrico

Através da ligagao incorrecta do aparelho de comando
surge o perigo de ferimento por choque eléctrico e o
aparelho pode ficar danificado.

Leia todas as indicagbes de seguranga em anexo, as
indicacdes de seguranca deste manual de instrugdes e as
instrugdes do seu aparelho de comando antes de colocar o
aparelho de comando em funcionamento e respeite as
medidas de precaugdo ai indicadas!

Conecte exclusivamente ferramentas da WELLER.

Em caso de um aparelho defeituoso, os fios condutores
podem ficar sem protecgdo ou o condutor de protegao
pode néo funcionar.

As reparagdes tém de ser efectuadas po pessoal formado
pela Weller.

+ Caso o cabo de ligagdo da ferramenta eléctrica estiver

danificada, tem de ser substituido por um cabo de ligagéo
especialmente confeccionado, disponivel através da
organizag&o de assisténcia técnica.

Proteja-se contra choque eléctrico. Nas ferramentas de
soldar tipo anti-estatico, o punho é condutor.

« Evite o contacto corporal com componentes ligados a terra,

p. ex. tubos, radiadores de aquecimento, fogdes e
frigorifi- cos.

+ Nao utilize a ferramenta de soldar num ambiente humido

ou molhado.

+ N&o trabalhe em pecas sob tensao.

A AVISO | Risco de queimaduras

Ao utilizar o aparelho de comando existe o perigo de
queimaduras na ferramenta de soldar. Apés desligadas,
as ferramentas podem estar quentes durante um periodo
prolongado.

Em caso da ndo utilizagdo, pouse a ferramenta de solda
sempre no descanso de seguranca. Assegure um apoio
seguro do descanso de seguranga.

- Ligue o vacuo e o ar quente apenas nas ligagdes previstas

para o efeito.

- Néo dirigir o dispositivo de ar quente para pessoas ou

objectos inflaméaveis.

+ Mudanga da ponta de solda exclusivamente no estado frio

Perigo de queimadura devido a solda de estanho liquida.
Proteja-se contra salpicos de estanho.

- Use o respectivo vestuario de protecgdo para se proteger

contra as queimaduras. Proteja os seus olhos e utilize
6culos de protecgao.

+ No processamento de colas deve observar-se especial-

mente as indicagdes de aviso do fabricante de cola.

Guarde a sua ferramenta de soldar de modo seguro. Os
aparelhos e ferramentas néo utilizados devem ser colocados
num local seco, alto ou fechado a chave, fora do alcance
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das criangas. Comute as ferramentas de soldagem ndo
usadas para o estado isento de tenséo e de pressao.

A AVISO | Perigo de incéndio

Se cobrir o aparelho de solda ou o descanso de
seguranga, isso representa um perigo de incéndio.
Manter o aparelho de solda e o descanso de
seguranga sempre livres.

+ Manter o aparelho de solda e o descanso de seguranga
sempre livres.

+ Nao aproxime objectos, liquidos ou gases inflamaveis
de uma ferramenta de soldar quente.

0 cabo de ligagéo a rede s6 pode ser introduzido nas
tomada de rede ou adaptadores autorizados para o
efeito. Verifique se a tensdo de rede coincide com a
indicagdo na placa de caracteristicas. Ao ligar o aspirador a
rede, o interruptor deve encontrar-se na posigdo de
desligado.

Nao utilize o cabo para fins para os quais nao esta
previsto.Nunca transporte o aparelho pelo cabo. Néo utilize
o cabo para puxar a ficha da tomada. Proteja o cabo contra
calor, dleo e arestas vivas..

Esteja atento. Tenha atengdo com o que faz. Proceda com
cuidado durante o trabalho. Nao utilize a ferramenta de
soldar se estiver desconcentrado.

Evite posturas anormais do corpo. Disponha o seu local
de trabalho de modo ergonémico. Evite erros de postura
durante o trabalho, os erros de postura causam danos de
postura.

A ferramenta de soldar sé pode ser colocada em
funcionamento caso se encontre num estado tecnica-
mente perfeito. Os dispositivos de protegdo ndo podem ser
colocados fora de servigo.

As falhas e defeitos tém que ser corrigidos de imediato.
Antes da utilizagdo do aparelho/ferramenta é necessario
verificar cuidadosamente os dispositivos de prote¢do quanto
ao seu funcionamento perfeito e conforme os regulamentos.
Verifique se as pegas méveis funcionam de forma perfeita e
que ndo estejam coladas ou se as pegas estao danificadas.
Todas as pegas tém de estar montadas corretamente e
satisfazer todas as condigdes, para garantir uma operagao
perfeita do aparelho.

Utilize a ferramenta correta. Utilize apenas os acessérios
ou os aparelhos adicionais que estejam enumerados na lista
de acessorios ou que foram autorizados pelo fabricante.
Utilize os acessoérios e aparelhos adicionais da WELLER
apenas nos aparelhos originais da WELLER. A utilizagdo de
outras ferramentas e outros acessorios pode significar um
perigo de lesdes para si.

Prenda a ferramenta. Utilize dispositivos de fixagao para
prender a pega.

Utilize um sistema de aspiragao de fumos de soldagem.
Se existirem dispositivos para a ligagédo de sistemas de
aspiragé@o de fumos de soldagem, certifique-se de que estas
s&o corretamente ligadas e utilizadas.

Utilizagao Autorizada

Unidade de alimentag&o para ferramentas de solda WX da
WELLER. Utilize a estagéo de soldagem / estagdo de des-
soldagem / estagdo de ar quente exclusivamente de acordo
com a finalidade indicada no manual de instrugdes, para
soldagem e dessoldagem, sob as condigdes aqui indicadas.

A Aviso
Nao devem ser aspirados gases e liquidos inflamaveis.

O aparelho pode ser operado exclusivamente com
cartuchos de filtro correctamente inseridos e previstos
para o efeito.

Substitua cartuchos de filtro cheios.

Este aparelho pode ser utilizado exclusivamente a tempe-
ratura ambiente e em espagos interiores. Proteger contra
humidade e insolagéo directa.

Declaramos que, os produtos designados cumprem os
regulamentos das directivas seguintes:

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Grupos de utilizadores

Devido a riscos e perigos potenciais de grandeza diferente,
alguns passos de trabalho podem ser executados exclusiva-
mente por profissionais formados.

Passo de trabalho Grupos de utilizadores

Pré-definicdo dos paramet-
ros de soldar

Pessoal epsecializado com
formagao técnica

Substituigdo de pegas sob- | Professional de electrotecnia

ressalentes eléctricos

Pré-definigao dos interva-
los de manuteng&o

Professional de seguranga

Operar Pessoas leigas

Troca do filtro

Operar Formandos de cursos
Troca do filtro técnicos sob instrugéo e
Substituigdo de pegas sob- | supervisédo por parte de um

ressalentes eléctricos professional especializado

Conservagao e manutencao

Anviso| @5

Antes de efectuar qualquer intervengao no aspirador,
desliga-lo da rede. Deixar arrefecer o aparelho.

Remover a sujidade no painel de comando com um pano de
limpeza adequado.

Fechar interfaces que n&o estejam a ser utilizadas com
capas de fecho.

Controle regularmente todos os cabos e mangueiras ligadas.
Deixar de utilizar imediatamente as ferramentas eletrénicas
defeituosas.
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A AVISO | Risco de queimaduras
+ Mudanga da ponta de solda exclusivamente no estado frio
- Mudanga e limpeza do bocal de aspiragdo exclusivamente
no estado quente com ferramentas adequadas
+ Mudanga da tubeira de ar quente exclusivamente com
ferramentas adequadas

+ Limpar ou mudar o colector de estanho exclusivamente no
estado frio

Troca do filtro

Controlar regularmente o filtro principal de vacuo quanto a
sujeira e, se necessario, substitui-lo.

Filtros obstruidos devem ser tratados como lixo especial.
Elimine as pegas do aparelho substituidas, o filtro ou os apa-
relhos antigos segundo os regulamentos em vigor no pais.
Utilize equipamento de protecg¢do adequado

Aviso!

Destruigcdo da unidade de vacuo devido a trabalhos sem filtro.

- Antes de iniciar os trabalhos de soldar, controle se o filtro
principal esté colocado!

As reparagoes tém de ser efectuadas po pessoal
formado pela Weller.

- Weller -
27

Kasutada ainult WELLERI originaalvaruosi.

Os direitos do comprador de reivindicagéo por falhas
vencem um ano apods a entrega. Isto ndo se aplica aos
direitos de recurso do comprador segundo os artigos 478,
479 do cddigo civil alemé&o.

Numa garantia por nés fornecida apenas assumimos a
responsabilidade se a garantia de qualidade ou durag&o
tiver sido fornecida por nés por escrito e com utilizagdo do
termo ,Garantia“.

A garantia expira em caso de utilizagdo inadequada e se
tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo qualificado.
Informe-se em

www.weller-tools.com.

Atencéo!

& Aviso! Risco de queimaduras!

@ Leia o manual de instrugdes!

—I> Antes de efectuar quaisquer trabalhos no aparel-
:D— ho, retire sempre a ficha da tomada.

Design adequado EPA e local de trabalho ade-
quado EPA

(&)

Equilibrio do potencial

Soldar

Dessoldar

Ar quente

Marca CE

Fusivel

Transformador de seguranga

Eliminagao

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo domésti-
co! De acordo com a directiva europeia 2012/19/
EU sobre ferramentas eléctricas e electronicas
usadas e a transposigéo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a uma
instalagdo de reciclagem dos materiais ecoldgica.

I @ B8 -ce
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Caracteristicas Técnicas

Estacdes de solda |Estacoes de solda |estagdo de des-

Estagao de ar quente

soldagem
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Dimensdes C x Lx A 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Peso ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
Tenséo de rede 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Consumo de poténcia 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)

Classe de protecgao

I, carcaga antistatica
Ill, Ferramenta de solda

Fusivel T2A(230V)

T4A (120 V)
Gama de temperaturas 100-450°C  (550°C)
Depende da ferramenta 200-850°F  (999°F)
Precisao térmica +9°C/+17°F
Estabilidade térmica +2°C /+4°F

Consumo de ar

- 351/ min, Vacuo
parcial max. 55 kPA
(8 psi)

Ligag&o de ar comprimido

- Mangueira de ar
comprimido diame-
tro exterior 6 mm

Mangueira de ar
comprimido diametro
exterior 6 mm (0,24")

(0,24%)
Ar comprimido - Presséo de entrada |Presséo de entrada
400 - 600 kPA 400 - 600 kPA

(58-87 psi) ar com-
primido isento de
dleo, seco

(58-87 psi) Ar com-
primido seco, isento
de déleo ou nitrogénio
N2 *

Fluxo de Ar:

cerca de 0-18 I/ min
aos 6 bar

* WXA 2: O azoto N2 reduz a oxidagao e o fundente permanece mais tempo activo. Recomen damos o azoto N2 que se
encontra a venda em garrafas de ago. A garrafa tem de estar equipada com um redutor de presséo de 0-10 bar.

Reservado o direito a alteragoes técnicas!
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NEDERLANDS

Neem deze handleiding en de veiligheidsvoor-
schriften voor de ingebruikneming en voor u
met het toestel begint te werken, volledig door.

Bij het niet naleven van de veiligheids- voorschriften dreigt
gevaar voor |

o
O

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle gebruikers
toegankelijk is. Neem de betreffende gebruiksaanwijzingen
van de aangesloten toestellen in acht.

Veiligheidsinstructies

Om veiligheidsredenen mogen kinde-
ren en jongeren onder 16 jaar alsook
personen die niet met deze gebruik-
saanwijzing vertrouwd zijn, het toes-
tel niet gebruiken. Op kinderen dient
toezicht te worden gehouden om te
waarborgen dat ze niet met het ap-
paraat spelen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke vermogens of personen die
gebrek aan kennis of ervaring heb-ben,
wanneer zij onder toezicht staan of met
het oog op een veilig gebruik volledig
over de bedie-ning van het apparaat
zijn ge nformeerd en op de hoogte

zijn van de gevaren die hieruit kunnen
voorvloeien. Kinderen mogen niet met
het apparaat Spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet
worden uit-gevoerd door kinderen als

zij niet onder toezicht
Houd andere personen uit de buurt van uw werkplek.

Het verblijf van kinderen en onbevoegde personen in het
werkbereik is niet toegestaan. Laat andere personen het
soldeergereedschap of de kabel niet aanraken.
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A WAARSCHUWING | Elektrische schok
Door het ondeskundig aansluiten van het regelapparaat
bestaat verwondingsgevaar door elektrische schokken
en kan het toestel beschadigd worden.

Neem de bijgeleverde veiligheidsvoorschriften, de
veiligheidsvoorschriften van deze gebruiksaanwijzing
alsook de handleiding van uw regelapparaat voor de
ingebruikneming van het regelapparaat volledig door en
neem de daarin omschreven voorzorgsmaatregelen in acht.

Sluit alleen WELLER gereedschappen aan.

Bij een defect toestel kunnen actieve draden vrijliggen of
kan de aarddraad buiten werking zijn.

+ Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden die
door Weller zijn opgeleid.

+ Is de aansluitleiding van het elektrische gereedschap
beschadigd, dan moet deze door een speciaal voorbereide
aansluitleiding vervangen worden die via de klantendienst-
organisatie verkrijgbaar is.

Bescherm u tegen elektrische schokken. Bij antistatisch

uitgevoerde soldeergereedschappen is de handgreep

geleidend.

+ Voorkom dat uw lichaam in aanraking komt met geaarde
delen, b.v. buizen, verwarmingselementen, fornuizen en
koelkasten.

+ Gebruik het soldeergereedschap niet in een vochtige of
natte omgeving.

+ Werk niet aan onder spanning staande delen.

| A WAARSCHUWING | Verbrandingsgevaar

Bij het gebruik van het regelapparaat bestaat verbran-

dingsgevaar aan het soldeergereedschap. Gereedschap-

pen kunnen na het uitschakelen nog langere tijd heet

zijn.

- Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in de
veiligheidshouder. Zorg voor een stabiele stand van de
veiligheidshouder.

« Sluit vacuiim en perslucht alleen aan de daarvoor bestemde
aansluitingen aan.

+ Richt de heteluchtbout niet op personen of brandbare
voorwerpen.

+ Vervangen soldeerpunt alleen in koude toestand

Verbrandingsgevaar door vloeibaar soldeertin. Bescherm
u tegen tinspatten.

- Draag de nodig veiligheidskleding om u tegen verbrandin-
gen te beschermen. Bescherm uw ogen en draag een
veiligheidsbril.

« Bij het verwerken van lijm moeten vooral de waarschuwin-
gen van de lijmfabrikant in acht genomen worden.

Bewaar uw soldeergereedschap op een veilige plek.
Ongebruikte toestellen en gereedschappen moeten op een
droge, hoog gelegen of afgesloten plaats buiten het bereik
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van kinderen bewaard worden. Schakel ongebruikte
soldeerwerktuigen spannings- en drukvrij.

| A WAARSCHUWING

Het bedekken van het soldeertoestel of de veiligheids-

houder houdt altijd brandgevaar in. Soldeertoestel en

veiligheidshouder altijd vrij houden.

« Soldeertoestel en veiligheidshouder altijd vrij houden.

+ Breng geen brandbare voorwerpen, vloeistoffen of
gassen in de buurt van het hete soldeergereedschap.

Het netsnoer mag enkel in de daarvoor bestemde
netstopcontacten of adapters gestoken worden.
Controleer of de netspanning met de spanning op het
typeplaatje overeenkomt. Machine alleen uitgeschakeld aan
de stekkerdoos aansluiten.

Gebruik de kabel niet voor toepassingen waarvoor het
niet bestemd is.Draag het toestel nooit aan de kabel.
Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe
randen..

Wees aandachtig. Let erop wat u doet. Ga met verstand
aan het werk. Gebruik het soldeergereedschap niet als u niet
geconcentreerd bent.

Vermijd abnormale lichaamshouding. Zorg voor een ergo-
nomische werkplek. Vermijd houdingsfouten bij het werken,
houdingsfouten veroorzaken houdingsschade.

Het soldeergereedschap mag enkel in een technisch
perfecte staat in gebruik genomen worden. Veiligheidsin-
richtingen mogen niet buiten bedrijf gesteld worden.

Storingen en defecten moeten onmiddellijk verholpen
worden. Voor elk gebruik van het toestel/werktuig moeten
veiligheidsinrichtingen zorgvuldig op hun perfecte en
reglementaire werking onderzocht worden. Controleer of de
bewegende delen perfect functioneren en niet kiemmen en
of delen beschadigd zijn. Alle delen moeten juist gemonteerd
zijn en aan alle voorwaarden voldoen om het perfecte gebru-
ik van het toestel te garanderen.

Gebruik het juiste werktuig. Gebruik alleen toebehoren of
hulptoestellen die in de toebehorenlijst vermeld of door de
fabrikant vrijgegeven zijn. Gebruik WELLER toebehoren of
hulptoestellen alleen aan originele WELLER-toestellen. Het
gebruik van andere werktuigen en ander toebehoren kan
verwondingsgevaar voor u betekenen.

Beveilig het werktuig. Gebruik spaninrichtingen om het
werkstuk vast te houden.

Gebruik een soldeerrookafzuiging. Als inrichtingen voor
het aansluiten van soldeerrookafzuigingen voorhanden zijn,
controleer dan of deze aangesloten en juist gebruikt worden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

Voedingseenheid voor WELLER WX-soldeergereedschap-
pen. Gebruik het soldeerstation/soldeerruimtstation/hete-
luchtstation uitsluitend conform de in de gebruiksaanwijzing

beschreven bestemming voor het solderen en soldeerruimen
onder de hier opgegeven voorwaarden.

A WAARSCHUWING

Brandbare gassen en vioeistoffen mogen niet afgezo-
gen worden.

Het toestel mag alleen met correcte geplaatste en
daarvoor bestemde filterpatronen gebruikt worden.

Vervang volle filterpatronen.

Dit toestal mag alleen bij kamertemperatuur en in binnen-
ruimtes gebruikt worden. Tegen vocht en direct zonlicht
beschermen.

We verklaren dat de beschreven producten de bepalingen
van volgende richtlijnen vervullen:

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Gebruikersgroepen

Wegens verschillend hoge risico’s en gevaren mogen som-
mige handelingen alleen door geschoolde vaklui uitgevoerd
worden.

Handeling Gebruikersgroepen

Opgave van de soldeerpa-
rameters

Vakpersoneel met technische
opleiding

Vervangen van elektrische | Elektrotechnicus

reserveonderdelen

Opgave van onderhouds- | Veiligheidskracht

intervallen

Bedienen Leek

Wissel van de filter

Bedienen Technische leerling onder

Wissel van de filter
Vervangen van elektrische
reserveonderdelen

leiding en toezicht van een
opgeleide vakman

| A WAARSCHUWING | @) 5.

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit
het stopcontact nemen. Toestel laten afkoelen.

Bedieningspaneel met een geschikte reinigingsdoek bij
verontreiniging reinigen.

Niet gebruikte poorten met sluitdoppen afsluiten.

Controleer regelmatig alle aangesloten kabels en slangen.
Beschadigde elektrische gereedschappen onmiddellijk
buiten bedrijf stellen.
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| A WAARSCHUWING | Verbrandingsgevaar
+ Vervangen soldeerpunt alleen in koude toestand

+ Vervangen en reinigen zuigmondstuk alleen in hete
toestand met passend gereedschap

+ Vervangen heteluchtmondstuk alleen met passend
gereedschap.

+ Tinverzamelreservoir alleen in koude toestand reinigen of
vervangen

Wissel van de filter

Hoofdfilter voor vacuiim regelmatig op verontreinigingen
controleren en eventueel vervangen.

Vervuilde filters moeten als gevaarlijk afval worden behan-
deld. Voer vervangen toestelonderdelen, filters of oude toes-
tel conform de voorschriften van uw land af. Draag geschikte
veiligheidsuitrusting.

Waarschuwing!
Beschadiging van de vacuiimeenheid door werken zonder
filter.

- Controleer voor u begint te solderen of er een hoofdfilter
geplaatst is!

Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden
die door Weller zijn opgeleid.

7 N
- Weller -
N

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar na
levering van het product. Dit geldt niet voor regresrecht van
de koper volgens §§ 478, 479 BGB.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen aan-
sprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie door
ons schriftelijk en met vermelding van het begrip ,Garantie*
afgegeven werd.

De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als door
ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevoerd werden.
Gelieve u te informeren op

www.weller-tools.com.
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Symbolen

Attentie!

Waarschuwing! Verbrandingsgevaar!

Bedieningshandleiding lezen!

Voor het uitvoeren van alle werkzaamheden aan
het toestel altijd de stekker uit het stopcontact
trekken.

ESD-conform design en ESD-conforme werkplek

Potentiaalvereffening

NI >

Solderen

s A
v v

Soldeerruimen

Hete lucht

CE-teken

Zekering

Veiligheidstransformator

Afvoer

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil
mee! Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en lektronische apparaten
en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

I>¢ @/ 2




NEDERLANDS @

Technische Gegevens

Soldeerstations Soldeerstations Soldeerruimsta-

Heteluchtstation

tions
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Afmetingen Lxb xh 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Gewicht ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
Netspanning 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Opgenomen vermogen 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)
Beschermklasse 1, behuizing antistatisch
IIl, Soldeerwerktuig
Zekering T2A(230V)
T4A (120 V)
Temperatuurbereik 100-450°C  (550°C)
Afhankelijk van het gereedschap 1200 - 850°F  (999°F)
Temperatuurnauwkeurigheid +9°C/+17°F
Temperatuurstabiliteit +2°C /+4°F
Luchtverbruik 35|/ min - 351/ min, max -
onderdruk 55 kPA
(8 psi)
Persluchtaansluiting - Persluchtslang Persluchtslang
buitendiameter 6 buitendiameter 6 mm
mm (0,24%) (0,24%)
Perslucht - Ingangsdruk 400 -  |Ingangsdruk 400 - 600
600 kPA kPA
(58-87 psi) olievrije, |(58-87 psi) olievrije,
droge perslucht droge perslucht of
stikstof N2 *

Luchthoeveelheid:

ca. 0-18 I/ min bei
6 bar

* WXA 2: Stikstof N2 vermindert de oxydatie en het vioeimiddel blijft langer actief. Wij raden stikstof N2 aan die in stalen
flessen in de handel is. De fles moet van een drukregelaar van minimaal 0-10 bar voorzien zijn.

Technische wijzigingen voorbehouden!
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Las igenom den har bruksanvisningen och
sdkerhetsanvisningarna i deras helhet innan du
borjar anvanda enheten.

Det ar livsfarligt att inte folja sakerhetsfo- reskrifterna.

Forvara bruksanvisningen sa att den alltid finns till hands for
alla anvéndare. Folj bruksanvisningarna till de apparater som
ska anslutas.

Sékerhetsanvisningar

Av sakerhetsskal far barn och ungdo-
mar under 16 ar, samt personer som
inte har satt sig in i denna bruksanvis-
ning, inte anvanda verktyget. Se till att
barn inte leker med apparaten.

Barn under 8 ar och personer med be-
gransad fysisk, sensorisk eller mental
fardighet eller som saknar erfarenhet
eller kunskaper far bara anvanda enhe-
ten under 6verinseende av nagon eller
om de far lara sig hur man anvander
enheten sakert och vilka risker som
finns. Lat inte barn leka med enheten.

Barn far bara gora reng6ring och skot-
sel under uppsikt.
Hall andra personer borta fran arbetsplatsen.

Det &r inte tillatet for barn eller obehdriga personer att vistas
i arbetsomradet. Lat inte andra personer berdra I6dverktyget
eller kabeln.
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A VARNING | Elstét

Om mandverenheten ansluts felaktigt finns risk for
stromslag, vilket kan leda till skador pa personer och pa
verktyget.

+ Innan du tar styrenheten i drift bér du noggrant lasa igenom
de medféljande sékerhetsanvisningarna, sakerhetsanvis-
ningarna i denna bruksanvisning samt din styrenhets
bruksanvisning och noggrant iaktta alla de forsiktighetsat-
garder som beskrivs i dessa.

+ Anslut enbart WELLER verktyg.

Om enheten &r defekt finns det risk for att stromférande

ledningar ligger blottade eller att skyddsledaren inte

fungerar.

+ Reparationer maste utforas av personer som har utbildats
av Weller.

+ Om anslutningsledningen pa elenheten &r skadad maste
den erséttas med en specialledning som du bestéller via
kundservice.

Skydda dig mot elektriska stotar. Vid antistatiskt utférda

I6dverktyg &r handtaget ledande.

+ Undvik kroppsberdring med jordade detaljer, t. ex. rér,
radia- torer, spisar och kylskap.

« Anvand inte I6dverktyget i fuktig eller vat omgivning.
« Arbeta inte med detaljer som star under spanning.

A VARNING | Risk for brannskador

Vid anvédndning av mandverenheten kan l6dverktyget

brannas ut. Verktyg kan vara varma en léngre tid efter det

att de kopplats fran.

+ Nar du inte anvénder 6dverktyget ska det alltid placeras i
sakerhetshallaren. Forsakra dig om att sakerhetshallaren
stér stadigt.

+ Anslut endast vakuum och hetluft till de anslutningar som &r
avsedda for detta.

- Rikta inte varmluftskolven mot personer eller bréannbara
material.
- Lodspetsen far endast bytas nér den ar kall.

Risk for brannskador genom flytande I6dtenn. Skydda
dig mot tennstank.

- Bar lampliga skyddskl&dder som skydd mot bréannskador.
Skydda dina 6gon och bér skyddsglaségon.

+ Vid arbete med lim bor sarskilt limtillverkarens saker-
hetsanvisningar féljas.

Forvara lodverktyget pa sakert stélle. Enheter och verktyg
som inte anvands bor forvaras pa ett torrt och hogt belaget
eller Iast stélle, utom réckhall fér barn. Lodverktyg som inte
anvands ska forvaras med spanning och tryck frankopplade.
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A VARNING | Brandrisk

Att tacka over lodverktyget eller sékerhetshallaren
ar forenat med brandrisk. Se till att I6dverktyget och
sékerhetshallaren alltid &r frilagda.

« Se till att I6denheten och sékerhetshallaren alltid ar
frilagda.

« Bringa inga brénnbara formal, vatskor eller gaser i
narheten av det varma I6dverktyget.

Natkabeln far endast sattas i dartill tillatna nétuttag eller
adaptrar. Kontrollera om nétspanningen éverensstdmmer
med uppgifterna pa typskylten. Maskinen skall vara
frnslagen nér kontakten anslutes till vagguttaget.

Anviand inte kabeln for annat &n den &r avsedd for.Bar
aldrig enheten genom att halla den i kabeln. Anvénd inte
kabeln for att dra ut kontakten ur uttaget. Skydda kabeln mot
varme, olja och skarpa kanter..

Var uppmarksam. Var uppméarksam pa vad du gor. Ga
fornuftigt tillvaga nar du arbetar. Anvand inte verktyget nar du
ar okoncentrerad.

Undvik onormal arbetsstéllning. Utforma arbetsplatsen
ergonomiskt riktigt. Tank pa att sta och arbeta pa ett ergono-
miskt satt s& skonar du kroppen.

Lodverktyget far endast tas i drift nar den &r i fullgott
tekniskt skick. Skyddsanordningar far inte tas ur drift.

Fel och defekter maste omedelbart atgardas. Innan du
borjar anvanda enheten/verktyget maste du alltid noggrant
kontrollera att skyddsanordningarna &r i gott skick och
fungerar som de ska. Kontrollera att rérliga delar fungerar
som de ska och att de inte har fastnat, samt att inga delar ar
skadade. Samtliga delar ska monteras korrekt och uppfylla
alla krav. Endast pa sa vis kan enhetens felfria funktion
garanteras.

Anvand rétt verktyg. Anvand endast tillbehdr och tillsat-
senheter som finns i tillbehérslistan eller som godkéants av
tillverkaren. Anvénd endast tillbehdr och tillsatsenheter fran
WELLER pa originalenheter fran WELLER. Om du anvander
andra verktyg eller andra tillbehér kan det innebéra risk for
personskada.

Sékra verktyget. Anvand fastspanningsanordningar till att
halla fast arbetsstycket.

Anvand 16droksutsug. Om det finns anordningar for
anslutning av l6droksutsug tillgangliga, kontrollera att dessa
ar anslutna och att de anvands pa ratt satt.

Anvand Maskinen Enligt Anvisningarna

Forsorjningsenhet WELLER WX-l6dverktyg. Anvand endast
|6dstationen/avlddningsstationen/hetluftsstationen enligt
det syfte som angetts i bruksanvisningen, for 16dning och
avlédning under de villkor som anges har.

A VARNING
Brandfarliga gaser och vétskor far inte sugas ut.

Verktyget far enbart drivas med korrekt isatta och for
verktyget avsedda filterpatroner.

Byt ut fulla filterpatroner.

Denna enhet far endast anvandas inomhus i rumstempera-
tur. Skydda det fran fukt och direkt solljus.

Vi deklarerar att de betecknade produkterna uppfyller be-
stdmmelserna i f6ljande riktlinjer:

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Anvéndarkategorier

Vissa arbetsmoment innebar en storre olycksrisk och far
darfor endast utforas av utbildad fackpersonal.

Arbetsmoment Anvandarkategorier
Installning av l6dpara- Fackpersonal med teknisk
metrar utbildning

Byte av elektriska reser- Elektriker

vdelar

Instélining av underhalls- | Sakerhetsexpert

intervall

Operator Lekman

Byte av filter

Operator Tekniklarlingar under 6verin-

Byte av filter seende av utbildad fackman
Byte av elekiriska reser-

vdelar

skotsel och underhall

A VARNING | § 5

Tag ut kontakten ur vdagguttaget, om maskinen skall
atgardas. Lat apparaten svalna.

Rengdr kontrollpanelen med sarskild rengdringsduk om den
blir smutsig.

Tillslut de portar som inte anvénds med férslutningspropp.

Kontrollera regelbundet alla anslutna kablar och slangar.
Skadade elverktyg maste omedelbart tas ur bruk.

A VARNING | Risk for brannskador

- Lodspetsen far endast bytas nar den &r kall.

- Byte av sugmunstycke och rengéring far enbart utforas nar
|6dverktyget varmt. Ladmpliga verktyg ska anvandas.

- Byte av hetluftsmunstycke far endast utféras med
passande verktyg.

+ Uppsamlingsbehallaren for tenn far endast rengéras eller
bytas da den ar kall.

Byte av filter
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Kontrollera regelbundet att huvudfiltret for vakuum inte ar
smutsigt och byt ut det vid behov.

Smutsiga filter maste behandlas som riskavfall. Ldmna

utbytta apparatdelar, filter och gamla apparater till atervin-
ning enligt géllande regler. Anvénd I&mplig skyddsutrustning.

Varning!

Vakuumenheten forstérs om den anvands utan filter.

+ Kontrollera att ett huvudfilter sitter monterat innan du
borjar med négra l6dningsarbeten!

Reparationer maste utforas av personer som har
utbildats av Weller.

- Weller -
27

Anvand endast originalreservdelar.

Képaren kan reklamera produkten upp till ett ar efter det att
den har levererats. Detta galler inte kdparens angerréatt enligt
§§ 478, 479 BGB.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garantin om
kvalitets- och héllbarhetsgaranti skriftligen har angivits av
oss under begreppet "garanti”.

Om verktyget har anvénts felaktigt eller om okvalificerade
personer har gjort ingrepp i det, upphor garantin att gélla.
Mer information hittar du pa

www.weller-tools.com.
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Symboler

Varning!

Varning! Risk for brannskador!

Lé&s bruksanvisningen!

Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan arbete
utfors pa verktyget.

ESD-korrekt design och ESD-korrekt arbetsplats

Potentialutjamning

NI

.' Lédning

‘. Avlédning
Hetluft
CE-mérket
Sakring

Sakerhetstransformator

Avfallshantering

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssopor-
na! Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till
miljévanlig atervinning.

>4 @ 2@
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Tekniska Data

Lodstationer Lodstationer

Avl6dningsstation

Hetluftsstation

WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
MattLx B xH 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Vikt ca. 3,2 kg ca. 3,2 kg ca. 38kg ca. 38 kg
Nétspanning 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Upptagen effekt 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)
Skyddsklass I, antistatiskt holje
111, Lodverktyg
Sékring T2A (230 V)
T4A (120 V)
Temperaturomrade 100 -450°C  (550°C)
Verktygsberoende 200-850°F  (999°F)
Temperaturnoggrannhet +9°C/+17°F
Temperaturstabilitet +2°C /+4°F
Luftférbrukning - 351/ min, max -
undertryck 55 kPA
(8 psi)
Tryckluftsanslutning - Tryckluftsslang Tryckluftsslang ytter-
ytterdiameter 6 mm |diameter 6 mm 6 mm
6 mm (0,24°) (0,24%)
Tryckluft - Ingéngstryck 400 - |Ingangstryck 400 -
600 kPA 600 kPA
(58-87 psi) oljefri,  |(58 - 87 psi) oljefri, torr
torr tryckluft tryckluft eller kvave
N2 *
Luftfléde: - ca 0 - 18 I/min vid

6 bar

* WXA 2: Kvave N2 reducerar oxidationen och flussmedlet haller sig aktivt en langre tid. Vi rekommenderar kvéave N2 som
séljs i stalflaskor. Flaskan maste utrustas med en tryckregulator fér 0 - 10 bar.

Med reservation for tekniska andringar.
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Lees vejledningen og sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem, fer du tager apparatet i brug
og arbejder med apparatet.

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne er en
trussel modliv og levned.

Opbevar denne vejledning, s& alle brugere har adgang til
den. Se betjeningsvejledningen til de tilsluttede apparater.

Sikkerhedsanvisninger

Af sikkerhedsgrunde ma bgarn og unge
under 16 ar samt personer, der ikke er
fortrolige med denne betjeningsvejled-
ning, ikke benytte apparatet. Pas pa, at
barn ikke bruger veerktgjet som legetgj.

Dette apparat kan benyttes af bgrn fra
8 ar og derover, samt af personer med
reducerede fysis-ke, sensoriske eller
mentale evner og / eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under
opsigt eller er blevet instrueret i sikker
brug af apparatet og har forstaet de
farer og risici, derkan veere forbundet
med brugen af apparatet. Barn ma ikke
bruge apparatet som Legetgj.

Rengearing og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af bgrn, uden at de er under
Opsigt.

Sorg for at holde andre personer pa sikker afstand af
arbejdspladsen.

Det er ikke tilladt for bgrn og uvedkommende at opholde sig
i arbejdsomradet. Undga, at andre personer bergrer lodde-
veerkigjet eller kablet.
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A ADVARSEL | Elektrisk sted

Hvis styreenheden ikke tilsluttes korrekt, er der risiko for
tilskadekomst pa grund af elektrisk sted, og apparatet
kan blive beskadiget.

Laes de vedlagte sikkerhedsanvisninger, sikkerhedsanvis-
ningerne i betjeningsvejledningen samt vejledningen til
styreaggregatet helt igennem for ibrugtagning af
styreaggregatet, og overhold forsigtighedsforanstaltninger-
ne deri.

Tilslut kun WELLER veerktgj.

Pa et defekt apparat kan aktive ledere veere blotlagte eller

beskyttelseslederen kan vare ude af funktion.

- Reparationer skal udferes af personer, som er uddannet af
Weller.

+ Hvis elveerktgjets netledning er beskadiget, skal den
udskiftes med en specialfremstillet netledning, som kan fas
vi kundeservice.

Pas pa elektrisk sted. Ved loddevaerktej, som er udfert

antistatisk, har grebet ledeevne.

+ Undga bergring med jordede dele, f.eks. rar, varmeelemen-
ter, komfurer og keleskabe.

- Benyt ikke loddeveerktgjet i fugtige eller vade omgivelser.

+ Arbejd ikke med dele, der star under spaending.

A ADVARSEL | Forbraendingsfare

Under drift med styreenheden kan loddevarktgjet forar-

sage forbraendinger. Varktoj kan vare varmt, l&nge efter

at du har slukket.

- Leeg altid loddeveerkteijet fra dig i sikkerhedsholderen, nér
det ikke bruges. Serg for, at sikkerhedsbakken stér stabilt.

+ Tilslut kun vakuum og varmluft til de dertil beregnede
tilslutninger.

- Varmluftkolben ma aldrig rettes mod personer eller
braendbare genstande.

- Skift af loddespids kun i kold tilstand

Forbrandingsfare ved flydende loddetin. Serg for

beskyttelse mod tinsprgijt.

- Anvend velegnet beskyttelsestg til beskyttelse mod
forbraendinger. Serg for at beskytte dine gjne, og brug
beskyttelsesbriller.

+ Ved bearbejdning af lim skal limproducentens advarsler
altid overholdes.

Loddevarktojet skal opbevares pa et sikkert sted.
Apparater og veerktgjer, som ikke anvendes, bar opbevares
pa et tart, heijt placeret eller aflast sted uden for barns
raekkevidde. Loddeveerktgjer, som ikke anvendes, skal ggres
spaendings- og trykfri.
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A ADVARSEL | Brandfare

Tildekning af loddevaerktgjet eller sikkerhedsbak-
ken er forbundet med brandfare. Loddevarktgjet og
sikkerhedsbakken skal altid holdes fri.

+ Loddeveerktgjet og sikkerhedsbakken skal altid holdes
fri.

« Bring ikke brandbare genstande, vaesker eller gasser i
neerheden af varmt loddeveerktg.

Netkablet ma kun tilsluttes de dertil godkendte stikdaser
eller adaptere. Kontroller, om netspzendingen stemmer
overens med oplysningerne pa typeskiltet. Tilslut kun
maskine til stikdasen i slukket tilstand.

Anvend ikke kablet til formal, som det ikke er beregnet
til.Bzer aldrig apparatet i kablet. Benyt ikke kablet il at
treekke stikket ud af stikkontakten. Beskyt kablet mod varme,
olie og skarpe kanter..

Vaer opmarksom. Vaer opmaerksom pa, hvad du foretager
dig. Brug din sunde fornuft under arbejdet. Loddeveerktgjet
bar ikke anvendes, hvis man er ukoncentreret.

Undga unaturlige kropsstillinger. Indret arbejdspladsen
ergonomiske rigtigt. Undga en forkert kropsstilling under
arbejdet, da dette kan medfgre holdningsskader.

Kun loddevaerktgj i fejlfri stand ma benyttes. Beskyttelse-
sanordninger ma ikke deaktiveres.

Fejl og defekter skal afhjeelpes omgaende. Hver gang for
brug af apparatet / veerktejet skal du omhyggeligt undersgge
beskyttelsesanordninger for fejlfri og korrekt funktion. Kont-
rollér, om de bevaegelige dele fungerer fejlfrit og ikke sidder
fast, eller om dele er beskadiget. Alle dele skal monteres
korrekt og opfylde alle betingelser for at sikre en fejlfri drift
af apparatet.

Anvend det rigtige vaerktej. Anvend kun tilbeher eller hjeel-
peudstyr, som fremgér af tilbehgrslisten eller er godkendt af
producenten. Anvend kun WELLER tilbehgr eller hjeelpeud-
styr til originale WELLER apparater. Hvis du anvender andet
veerktgj eller tilbehor, kan det medfare fare for personskader
for dig.

Sorg for at sikre vaerktejet. Anvend spaendeanordninger til
at holde emnet fast.

Anvend en udsugningsanordning til lodderer. Hvis der er
mulighed for tilslutning af udsugningsanordninger til
loddergag, skal du kontrollere, at disse er tilsluttet og
anvendes korrekt.

Tilteenkt Formal

Forsyningsenhed til WELLER WX-loddevzerktgj. Anvend
altid loddestationen / afloddestationen / varmluftstationen
i henhold til det i betjeningsvejledningen beskrevne formal
til lodning og aflodning under de i vejledningen beskrevne
betingelser.

A ADVARSEL
Braendbare gasser og vaesker ma ikke udsuges.

Apparatet ma kun bruges med de dertil beregnede
filterpatroner, som skal veere indsat korrekt.

Udskift fyldte filterpatroner.

Dette apparat ma kun anvendes ved stuetemperatur og
indendgrs. Skal beskyttes mod fugt og direkte sollys.

Vi erkleerer, at de naevnte produkter opfylder bestemmelser-
ne i falgende direktiver:

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Brugergrupper

Pa grund af varierende hgije risici og potentielle farer ma
visse arbejdstrin kun udfgres af uddannede fagfolk.

Arbejdstrin Brugergrupper
Fastsaettelse af loddepa- Fagpersonale med teknisk
rametre uddannelse

Udskiftning af elektriske af | Elektriker

reservedele

Fastseettelse af vedligehol-
delsesintervaller

Sikkerhedsrepraesentant

Betjening Leegmaend

Filterskift

Betjening Tekniske leerlinge under
Filterskift vejledning og opsyn af en
Udskiftning af elektriske af | uddannet fagmand
reservedele

Pleje og vedligeholdelse

A ADVARSEL | @ 5

Traek stik ud af stikdasen fer alle arbejder pa maskinen.
Lad apparatet kole af.

Renggar betjeningspanelet med en egnet renggringsklud, nar
det er tilsmudset.

Luk interfaces, der ikke anvendes, med en lukkekappe.

Kontrollér regelmaessigt alle tilsluttede kabler og slanger.
Beskadigede elveerktgjer skal omgaende tages ud af drift.

A ADVARSEL | Forbraendingsfare

- Skift af loddespids kun i kold tilstand

- Skift af sugedyse og rengering kun i varm tilstand med
passende veerktoj

« Skift af varmluftdyse kun med passende vaerktoj

- Tinopsamlingsbeholderen ma kun rengeres eller skiftes i
kold tilstand

Filterskift

Hovedfiltret for vakuum skal regelmaessigt kontrolleres for
forurening og om ngdvendigt udskiftes.
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Tilsmudsede filtre skal behandles som specialaffald.
Bortskaffelse af udskiftede dele, filtre eller seldre apparater
skal ske i henhold til reglerne om affaldshandtering i det
pageeldende land. Brug egnede vaernemidler.

Advarsel!

@delaeggelse af vakuumenheden gennem drift uden filter.

- Kontroller, for loddearbejderne pabegyndes, at et
hovedfilter er lagt il

Reparationer skal udfgres af personer, som er uddannet
af Weller.

- Weller -
27

Anvend kun originale reservedele.

Kabers reklamationsret foreeldes et ar efter, at varen er
kommet i dennes besiddelse. Dette gaelder ikke for kgbers
regreskrav i henhold til §§ 478, 479 BGB (tysk ret).

Vi heefter kun for garantier afgivet af os, safremt beskaffen-
heds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af os under
anvendelse af begrebet ,Garanti“.

Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udfert af
ukvalificerede personer.

Mere information fas pa

www.weller-tools.com.
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Symboler

Bemaerk!

Advarsel! Forbraendingsfare!

Lees betjeningsvejledningen!

Fer gennemfgrelse af arbejder pa apparat skal
stikket altid treekkes ud af stikkontakten.

ESD-korrekt design og ESD-korrekt arbejdsplads

Speaendingsudligning

NI

.' Lodning

‘. Aflodning
Varmiuft
CE-mzerke
Sikring

Sikkerhedstransformator

Bortskaffelse

Elveerktaj ma ikke bortskaffes som almindeligt af-
fald! I henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/
EU om bortskaffelse af elektriske og elektroniske
produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt Iveerktej indsamles separat og bortskaffes
pa en made, der skaner miljget mest muligt.

>4 @ 2@




DANSK

Tekniske Data

Loddestationer Varmluftstation

Loddestationer ‘Aﬂoddestationer

WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Dimensioner Lx B x H 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Veegt ca. 3,2kg \ca. 3,2kg \ca. 3,8kg \ca. 3,8 kg
Netspaending 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Effektoptagelse 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)
Beskyttelsesklasse I, Kabinet antistatisk
Ill, Loddeveerktgj
Sikring T2A(230V)
T4A (120 V)
Temperaturomrade 100 -450°C  (550°C)
Veerktejsafhaengig 200 - 850°F  (999°F)
Temperaturngjagtighed +9°C/+17°F
Temperaturstabilitet +2°C /+4°F
Luftforbrug - 351/ min, Maks. -
undertryk 55 kPA
(8 psi)

Tryklufttilslutning

- Trykluftslange dia- | Trykluftslange diame-
meter 6 mm (0,24“) |ter 6 mm (0,24")

Trykluft - Indgangstryk 400-  |Indgangstryk 400-600
600 kPA kPA
(58-87 psi) oliefri, tar|(58-87 psi) oliefri, tar
trykluft trykluft eller nitrogen
N2 *
Air flow: - ca. 0-18 I/min ved
6 bar

* WXA 2: Kveelstof N2 reducerer oxidationen, og flusmidlet forbliver lzengere aktivt. Vi anbefaler kveelstof N2, som kan kabes i
handlen i stalflasker. Flasken skal vaere udstyret med en trykreduktionsventil 0-10 bar.

Forbehold for tekniske andringer!
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Ennen kuin otat tdman laitteen kéyttoon ja alat
tehda toita sen kanssa, lue tdma ohjekirja ja
turvallisuusohjeet kokonaisuudessaan lapi.

o
O

Turvallisuusmaaraysten noudattamatta jattdminen voi uhata
henkeé ja elaméaa.

Séilyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa, jossa se on
kaikkien laitteella tydskentelevien kaytettavissa. Noudata
kulloisiakin kytkettyjen laitteiden kayttdohjeita.

Turvallisuusohjeet

Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa
kayttaa lapset ja alle 16-vuotiaat nuoret
eivatka henkilot, jotka eivat ole tutus-
tuneet tahan kayttoohjekirjaan. Lapsia
tulee valvoa, jotta voidaan varmistaa,
etta he eivat voi leikkia talla laitteella.

Laitetta voivat kayttaa 8 vuotta taytta-
neet lapset ja henkil t, joiden fyysiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta
puuttuu kokemus ja/tai tieto laitteen
kayt sta, valvonnan alaisina tai kun hei-
ta on opastettu laitteen kayt ssa ja he
ovat ymmartaneet laiteen kayt n vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.
Pida sivulliset etaalla tyopisteesta.

Lapset ja asiattomat henkilét eivat saa oleskella tydsken-
telyalueella. Alé anna kenenk&én koskettaa juotinta tai sen
johtoa.
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A VAROITUS | Sahkdisku

Ohjainlaitteen epaasianmukainen kytkenta aiheuttaa sah-

koisku- ja loukkaantumisvaaran ja voi vaurioittaa laitetta.

+ Lue oheiset turvallisuusohjeet, taman kayttoohjekirjan
turvallisuusohjeet seka ohjainlaitteen mukana olevat ohjeet
taydellisesti lapi ennen ohjainlaitteen kayttdonottoa ja
noudata niissa ilmoitettuja varotoimenpiteita.

Liita laitteeseen vain WELLER tyokaluja.

Jos laite on vioittunut, jénnitteisia johtoja voi olla paljai-

na tai maadoitusjohto saattaa olla toimimaton.

« Korjaustoita saavat tehda vain Wellerin kouluttamat
henkilét.

+ Jos sahkoty6kalun virtajohto on vaurioitunut, se taytyy
korvata erikoisvalmisteisella virtajohdolla, joka voidaan
tilata huoltoedustajalta.

Vilta sdhkoiskuja. Antistaattisiksi valmistettujen juotinten

kadensija johtaa sahkoa.

. Al kosketa millaan ruumiinosalla metallisia osia, kuten
putkia, lampdpattereita, liesid, jdékaappeja.

- Ala k3yta juotinta kosteassa tai marassa ympéristdssa.

- Ala tydsta jannitteen alaisna olevia tydkappaleita.

A VAROITUS | Palovammavaara

Ohjainlaitteen kdyton yhteydessa juottotydkalun kohdal-
la on palovammavaara. Tyokalut voivat olla poiskytken-
nan jalkeen vield pitemman ajan kuumia.

« Laita juotostydkalu aina turvatelineeseen, kun lopetat
tybkalun kayton. Varmista, etté turvateline on tukevasti
alustallaan.

+ Liita tyhijio ja kuumailma vain asianmukaisiin liitantéihin.

« Katso, ettei kuumailmasuutin osu ihmisiin tai helposti
syttyviin esineisiin.

+ Juotoskarjen vaihto vain kylméana

Nestemadinen juottotina aiheuttaa palovammojen vaaran.
Suojaa itsesi tinanroiskeilta.

- Kaytd asiaankuuluvaa suojavaatetusta palovammojen
vélttamiseksi. Suojaa silmiési ja kayta suojalaseja.

- Liimojen késittelyssa on huomioitava erityisesti liman
valmistajan antamat varoitukset.

Séilyta juotin turvallisessa paikassa. Kun laitteita ja
tyovalineita ei kayteta, niita tulee sailyttaa kuivassa,
korkealla olevassa tai lukitussa paikassa, jossa ne ovat
poissa lasten ulottuvilta. Tee juotostydkalut jannitteettdmiksi
ja paineettomiksi, kun lopetat niiden kayton.
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A VAROITUS | Palovaara

Palovaara, jos peitat juotoslaitteen tai turvatelineen.
Pida juotoslaite ja turvateline aina vapaana.

« Pida juotoslaite ja turvateline aina vapaana.

« Kuuman juottimen laheisyydessa ei saa olla syttyvia
esineitd, nesteit tai kaasuja.

Verkkokaapelin saa liittda vain sita varten hyvaksyttyihin
verkkopistorasioihin tai adaptereihin. Tarkasta, ettéd
verkkojannite vastaa tyyppikilvessa annettua lukemaa.
Laitteen k&ynnistyskytkin on oltava 0- asennossa, kun
tulppa tydnnetaan pistorasiaan.

Ala kayta kaapelia tarkoituksiin, joihin sité ei ole
tarkoitettu.Als misséan tapauksessa kanna laitetta johdosta.
Ala veda pistoketta pistorasiasta tarttumalla johtoon. Suojaa
johtoa kuumuudelta, 6ljylta ja teravilta kulmilta..

Ole tarkkaavainen. Keskity tekemaasi tydhon. Ole aina
varovainen kaikissa tissa. Al kayta juotinta, jos et pysty
keskittymaan tyéhosi.

Vilta vaikeita tydasentoja. Yrita luoda tydasemastastasi
ergonomisesti miellyttava. Valta vaaréé tydasentoa, asento-
virheet aiheuttavat ryhtivikoja.

Juotinta saa kdyttaa ainoastaa teknisesti virheettomassa
kunnossa. Varolaitteita ei saa ottaa pois kaytosta.

Hairiot ja viat taytyy korjata valittomésti. Ennen laitteen/
ty6kalun jokaista kayttokertaa taytyy tarkistaa huolellisesti,
etta varolaitteet toimivat moitteettomasti ja méaaraysten mu-
kaisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti
eivatka jumitu. Varmista, etté kaikki osat ovat ehjia. Laitteen
moitteettoman toiminnan takaamiseksi kaikkien osien taytyy
olla oikein asennettuina paikoillaan ja tayttaa kaikki asiaan-
kuuluvat vaatimukset.

Kayta oikeaa tyokalua. Kayta vai sellaisia tarvikkeita tai
lisélaitteita, jotka on ilmoitettu tarvikelistassa tai joiden kayt-
toon valmistaja on antanut luvan. Kayta WELLER-tarvikkeita
tai lisélaitteista vain alkuperaisissa WELLER-laitteissa.
Muiden valmistamien tyokalujen ja tarvikkeiden kayttd voi
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Varmista ty6kalun turvallisuus. Kayta kiinnityslaitteita
tydkappaleen paikallaan pitamiseen.

Kayta juotossavun poistoimuria. Kun kaytettavissa on
juotossavun imurin liitdntaan tarvittavat varusteet, varmista,
ettd ne on kytketty paikoilleen ja etta niita kaytetaan oikein.

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Syottoyksikkd WELLER WX -juotostydkaluille. Kayta juoto-
sasemaa / juotosten irrotusasemaa / kuumailma-asemaa
yksinomaan kayttdohjekirjassa kuvatulla tavalla juottamiseen
ja juotosten irrottamiseen tassa ilmoitetuilla edellytyksilla.

A VAROITUS
Palonarkoja kaasuja ja nesteita ei saa imuroida.

Laitetta saa kayttaa vain oikein asennettujen ja asian-
mukaisten suodatinpanoksien kanssa.

Vaihda tayteen tulleet suodatinpanokset.

Téata laitetta saa kayttda vain huonelampétilassa ja sisatilois-
sa. Suojaa kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

Téaten vakuutamme, etta kuvatut tuotteet tayttavat seuraavi-
en direktiivien maaraykset:

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Kayttajaryhmat
Suuremman onnettomuusvaaran takia joitakin tyévaiheita
saavat tehda vain koulutetut ammattihenkil6t.

Tydvaihe Kayttajaryhmat

Juotosparametrien esia- Teknisen koulutuksen omaava

setus ammattihenkiléstd
Sahkoisten varaosien Sahkdasentajat
vaihto

Turvallisuusammattilaiset
Tyontekijat

Huoltovalien esiasetus
Laitteen kayttd
Suodattimen vaihto

Laitteen kayttd
Suodattimen vaihto
Sahkoisten varaosien
vaihto

aseman hoito ja huolto
A varoiTus | @ 5

Ennen korjaus- ja huoltotéiden aloittamista on pistotul-
ppa irrotettava pistorasiasta. Anna laitteen jaahtya.

Teknisen alan oppisopimus-
koulutettavat koulutetun
ammattilaisen valvonnassa

Jos kéyttopaneeli on likainen, puhdista se sopivalla puhdis-
tusliinalla.

Jos liitannat ovat poissa kaytosta, sulje ne sulkutulpilla.

Tarkista kaikki kytketyt johdot ja letkut sdanndllisin valiajoin.
Poista vialliset sahkotyokalut valittomasti kaytosta.

A VAROITUS | Palovammavaara

« Juotoskarjen vaihto vain kylméana

+ Imusuuttimen vaihto ja puhdistus vain kuumana ja sopivalla
tydkalulla

+ Kuumailmasuuttimen vaihto vain sopivalla tydkalulla
+ Puhdista tai vaihda tinankeréysséilié vain kylmana

Suodattimen vaihto

Tarkasta tyhjion paasuodatin sdénndllisesti likaantumisen

varalta ja korvaa tarvittaessa uudella.

Likaantuneet suodattimet on késiteltdvé erikoisjétteend.

Haévitd vaihdetut laiteosat, suodattimet ja kdyt6sté poistetut
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laitteet omassa maassasi voimassa olevien mééréysten
mukaisesti. Kéytd sopivaa suojavaatetusta.

Varoitus!

Tyhijidyksikké rikkoutuu, jos sitd kéytetdan ilman suodatinta.

« Tarkasta ennen juotostdiden aloittamista, ettd p&d&suodatin
on laitettu paikalleen!

Korjaustoitd saavat tehdé vain Wellerin kouluttamat
henkilot.

- Weller -
27

Kayttakaa ainoastaan alkuperaisia varaosia.

Takuu

Ostajan on esitettdva mahdollisia puutteita koskevat vaati-
mukset vuoden sisalla laitteen toimitusajankohdasta lukien.
Tama ei pade §§ 478, 479 BGB (Saksa) mukaisiin ostajan
regressioikeuksiin.

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun
olemme antaneet laatu- tai kestavyystakuun kirjallisesti ja
Jtakuu‘-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetaan epdasianmukaisesti tai
epapatevat henkilot tekevat siihen liittyvia tehtavia.
Lisatietoja saat osoitteesta

www.weller-tools.com.
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Symbolit

Huomio!

Varoitus! Palovammavaara!

Lue kayttdopas!

Veda aina pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin
alat tekemaan laitteeseen liittyvia toita.

ESD-turvallinen muotoilu ja ESD-turvallinen
ty6piste

Potentiaalin tasaus

NI

Juottaminen

s A
v v

Juotosten irrotus

Kuumailma

CE-merkki

Sulake

Turvamuunnin

Havittaminen

Ala havita sahkotydkalua tavallisen kotitalous-
jatteen mukana! Vanhoja sahko- ja elektroniik-
kalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU

ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajat-
teen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistdysta-
valliseen kierratykseen.

>4 @ 2@
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Tekniset Arvot

Juotosasemat Juotosasemat juotosten irrotusa- |Kuumailma-asema
sema
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Mitat P x L x K 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Paino ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
Verkkojéannite 230V,50Hz / 120V,60 Hz / 100V 50/60 Hz
Tehonotto 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)

Suojausluokka

1, kotelo antistaattinen
11, Juotostydkalu

Sulake

T2A (230 V)
T4A (120 V)

Lampétila-alue
Tydkalukohtainen

100 - 450°C  (550°C)
200-850°F  (999°F)

Lampdtilatarkkuus

+9°C/+17°F

Lampétilavakavuus

+2°C /+4°F

liman kulutus

- 35/ min, maks. ali-
paine 55 kPA (8 psi)

Paineilmaliitanta

- Paineilmaletkun
ulkohalkaisija 6 mm

Paineilmaletkun
ulkohalkaisija 6 mm

(0,24") (0,24%)
Paineilma - Tulopaine 400 - 600 |Tulopaine 400 - 600
kPA kPA
(58-87 psi) dljytdn, |(58-87 psi) dljytdn,
kuva paineilma kuiva paineilma tai
typpi N2 *
lImavirta: - noin 0-18 I/min kun

6 bar

* WXA 2: Typpea N2 kaytettdessa etuna on vahadisempi hapettuminen ja myds juotosaine pysyy kauemmin tydstékelpoisena.
Typpisailié (myydaan yleensa teraspulloissa) on varustettava 0 — 10 barin paineenalentimella.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
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AlaBdaoTe TARPWG aUTEG TIG 0BNYieg XeIPIOHOU

@ Kal TG uTrodeielg ao@aAeiag mpiv Tn Béon o€
A€IToupyia Kal TTPOTOU OPYXiTETE TNV EPYATIQ PE
TN OUOKEUN.

2 TTEPITITWON U TAPNONG TWV KAVOVIOUWY aoPaAeiag
UTTApXE! KivOuvog yia T {wry kai TNV apTipéAeld oag.
duldTe auTég TIG 0dnyieg XEIPIoUOU £T01, WOTE va gival
TTPOaITEG 0€ OAOUG TOUG XPrOTES. MPoaégTe TIG eKdaToTE
00nyieg AeIToupyiag Twv OUVOESEPEVIIV TUOKEUWDV.

Ymodeigeig aopaAeiog

lNa Aoyoug aopaAciag dev emTPETTETAI
o€ TTaudId Kal veapd aToua KATw Twv 16
ETWV KaBWG Kal o€ dToua, Ta oTroia dev
eival COIKEIWPEVA PE QUTEG TIG 0BNYiES
A&IToupyiag, va XpnoIKoTIoINoouVY TN
ouokeun. Ta TTaidid va emmiTnpouvTal,
woTeE va e¢ao@alIoTel, TTwg dev TTai(ouv
ME TN OUOKEUN.

H ouokeun ptropei va Xpnoidotroindei
atro TaIdId aTro 8 Xpovwy Kal TTavw
KOl aTTO ATOUA YE PEIWPEVEG OWHOTIKEG,
alodnTAPIES i} BIaVONTIKES IKAVATNTEG
ENNEIYN euTTEIPIaG KOl / 1) YVWOEWYV,
oTav €MTNEOUVTAI i} EXOUV EVNUEPWOEI
OXETIKA PE TNV a0QaAr XprAon NG
OUOKEUNG Kal £XOUV KATOVONOEI TOUG
UTTAPXOVTEG KATA TN XPrion KivOUvoug.
Ta maudid dev emTpETETAl VA TTAI(OUV
ME TN ZUOKEUN.

O kaBapiopodg Kal n ouvtipnon YEow
XPAOT N OV EMITPETTETAI VA EKTEAEITAI
atro TaIdId Xwpig ETTITAPNON.

Kpardre Ta GAAa dropa poakpid amwé tn 8€on epyaagiog
agag.

H :apqpovﬁ TAIdIWV Kal avOpPOdIWY OTOUWY OTNV TTEPIOXA

epyaaiag dev emTpémeTal. Mnv agrioete dAAa dropa va
akoupTIoouy To £pyaAeio ouykOAANang fi 1o KaAwdio.
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A MPOEIAOMNOIHEH | HAektpotAngia

NOyw pn evdederypévng alvdeong Tng povadag eAéyxou,

umrdpxel Kivduvog TpaupaTtiopol atrd nAektpotrAngia Kai

HTTOPEi VO UTTOOTEI {NUIG N CUCKEUN.

+ NoBAOTE TIPOCEKTIKG OAEG TIG OUVNHMEVES UTTODEIEEIG
ao@aAeiag, TIG uTTodEiEEIC aoPaleiag oe auTég TIG odnyieg
Aeimoupyiag kaBwg kai TIg 0dnyieg XeIPIopoU TG Povadag
eAéyyou TIpIv Tn B€on o€ Aeimoupyia TNG povadag eAEyxou
Kl TTPOCEETE Ta JETPO TIPOPUAAENG TTOU aVAPEPOVTAI EKE.

+ ZuvdéoTe povo epyaheia WELLER.

Ze MEPIMTWON EAATTWHOTIKIAG GUOKEUNG TUXOV EVEPYOI
(nAekTpo@opol) aywyoi ptropei va Bpiokovtal eAelBepol
i 0 aywyog yeiwang va gival Xwpig Agitoupyia.

+ OI EMOKEVEG TIPETTEN VA TTPAYMATOTTOIOUVTaI OTTO ATOHa
ekTraideupéva amd 1 Weller.

« Edv 0 aywydg alvdeang Tou nAekTpikoU epyaeiou gival
KOTEOTPAUPEVOG, TIPETTEI Va avTIKATAoTaBE! atTd évav eIIKA
TIpoETOINaOpEVO aywyd aUvdeang, o otroiog diaTiBeTal
péow TNG 0pyAvwong Tou O€PPIG TIEAATWV.

MpooTareuteite awd TNV nAekTpomAngia. X0 avTIoTaTIKG

KaTaokeuaopéva epyaheia ouykdAAnang n Aapn eivai

aywyIun.

+ ATTOQEUYETE Tr) CWUATIKA ETTOPA HE YEIWPEVEG PEPN, TT.X.
OWAAVES, BEPUAVTIKA OWHATA, NAEKTPIKEG KOULIVES Kal
Wuyeia.

+ Mn xpnoigotiolgiTe 10 EpyaAeio ouyKOAANONG o€ uypo f
Bpeyuévo TepIBGANOV.

+ Mnv epyaleate ae pépn Trou BpiokovTal UTTO TEa.
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A NPOEIAOMOIHEH | Kivduvog eykalpartog!
Kard tn Asitoupyia Tng povadag eAéyxou UTTapxEl
KivBuvog eykaupatog oTo epyaleio ouyk6AAnong. Ta
€pYOAgia HETA TNV OTTEVEPYOTTOINGCT PTTOPEI VA Eival
OKOMO KAUTA yio HEYaAUTEPO XPOVIKO SidoTnpa.

+ EvarnoBétete 10 gpyaleio ouykOAANONG o€ mepinTwon pn
xpriong mavtote otn Bdaon evandBeong acpaleiag.
E€aodaliote pla aodahn otripién g Baong evanobeong
aodaleiag.

ZUVOEOTE KEVO KOl KAUTO 0EPQ HOVO OTIG TIPOPAETTOUEVEG YI
auTd OUVOECEIG.

+ Mn &eixvetal e 1o EupoAo Beppol aépa mavw oe atopa i
e0bAEKTA avTIKEipeva.

+ AAN\ayn NG akidag ouykGAANonG pévo o€ KpLa KATAoTaon

Kivduvog eykaUpaTog a1ré Tov uypd kaaaitepo KOAAnong

(kaAdi). MpooTareuTeite ATré TIG MITOIAIEG TOU KOOOiTEPOU

kO6AAnoNG.

- ®opdre KATAAANAN TIPOCTATEUTIKA evbupaaia, yia va
TIPOOTATEUTEITE Mo Ta eykavpata. MpootatéPte Ta pdtia
006 Kal POPATE TPOCTATEUTIKA YUAALA.

+ Kata tnv enefepyacia kOAaAG mpémnel va npooeete
1810iTEPA TIG TIPOEIBOTIOINTIKEG UTTOSEIEELS TOU
KATAOKELAOTH TNG KOAAAG.

QuAdgre To epyaleio ouykOAANang pe ao@dAeia. O un
XPNOIMOTIOIOUPEVEG GUCKEUEG Kal T [N XPNOIUOoTIoIoUpEVa
epyaheia el va amobnkelovTal o€ éva aTeyvo, YnAd
EUPITKOPEVO 1] KAEIDWVOHEVO XWPO, HaKPIG aTrd Ta TraIdId.
O£0TE Ta PN XPNOIYOTIoIOUMEVD pyaAEia CUYKOAANGNG EKTOG
TAONG KAl EKTOG TTIETNG.

| A\ NPOEIAOMOIHEH | Kivduvog Tupkayidg

H kdAuyn Tng cuokeung ouyk6AAnong f Tng Bdaong

€vaTTo0eang aoPaleiog yKupovei Kiviuvo Trupkayidg.

« Aiatnpeite T ouokeu ouykOAANONG kai Tn Baon
evammdBeang aopaleiag TAvToTe EAEUBEPEG.

« Mn @épete eU@AEKTa QVTIKEIUEVA, UYPd 1} aépia KOVTA OTO
KauTO epyaAeio ouykOAANoNG.

ATIOQUYETE TNV KAKA OTAOTN TOU OWHATOG KATA TV €pyaaia, n
KOKI| OTAON TOU OWHATOG TIPOKAAEI CWHATIKEG BAGBES

To epyaheio ouykOAANONG EMITPETTETAI Va TiBETAI O€
AeiToupyia pévo o€ TeXVIKA dyoyn katdaTtaon. Ol
S10Td¢eIg TpoaTaadiag dev emTPETETAI Va TEBOUV EKTAG
AeiToupyiag.

O1 BAGBeg Kal Ta EAATTWHOTA TTPETTEN VO aTTOKABioTAVTAI
apéowg. Mpiv amd KGO xprian TG oUOKEUAG / Tou
epyaAeiou TTpéTrel va eAéyxovTal ol diaTdeig TTpoaTaciag
TIPOOEKTIKG YIa TNV Gyoyn Kal GUUQWVA UE TO OKOTTO
TIpoopIoHOoU Asitoupyia Toug. EAEyETe, £dv Ta Kivoupeva pépn
AeiToupyouv dyoya Kai O paykwvouy f edv kdtola uépn
eival xahaopéva. OAa Ta e§apTApaTa TTPETTEN Va Eival cwaTd
ouvappoloynuéva Kal va TTANPoUv OAEG TIG TTPOUTIOBETEIG,
yia TNV €§a0@aAIon piag dyoyng AEIToupyiag TNG GUCKEUNG.
XpnOIPOTIOIEITE TO CWOTO EPYaAEio. XpnOIPOTTOIEITE

pOVO €COPTAUATA 1) TTIPOOBETEG TUOKEUEG, TTOU avagEpovTal
aToV KaTdAoyo Twv §apTNUATWY A £X0UV EYKPIBET aTTd TOV
KATOOKEUAOTH. XPNOIUOTIOIEITE EEOPTAUATA 1) TTPOOBETEG
ouokeuég WELLER pévo oTig yvioieg ouokeuég WELLER. H
xpron dAwv epyaleiwv Kal EapTNUATWY PTTOPET Va onuaivel
yia 00g €vav Kivduvo TpaupaTiouou.

Aoc@alioTe To epyaleio. Xpnaipotoigite SIOTAEEIG
alo@Iyéng yia Tn ouykpdTnan Tou emegepyaldyevou
TEYayiou.

XpnOIPOTIOIEiTE £VAV ATTOPPOPNTIHPA TOU KATIVOU
ouykoAAnong. Otav utrdpyouv diatdgeig yia T ouvdeon
QTTOPPOPNTHPWY TOU KATIVOU GUYKOAANGNG, BeBaiwbeite, 61
0l ATTOPOPNTAPES Eival GUVOESEPEVOI KAl XPNTIUOTIOI0OUVTal
owaoTd.

Xprion oUPQWVa PE TO GKOTIO TTPOOPICHOU

Tpo@odoTiKG yia epyaAeia ouykdAAnang WX WEL-

LER. Xpnoipotoleite 10 aTaBu6 ouykOAAnang / otabud
amokOAANoNG / aTaBP6 BepPoU aépa aTTOKAEIOTIKA CUNQWVA
JE TO OKOTTO TIOU QVOPEPETAI OTIG 08NYieg AeIToupyiag yia
OUYKOAANGN Kl attoKOAANGN KATW aTTO TIG AVOPEPOHEVEG
€dW TTPOUTTOBETEIG.

To nAekTPIKO KaOAWBI0 EMITPETETAI VO OUVSEBET HOVO OE
EYKEKPIPEVEG YI' QUTO TTPideg TOU peUpaATOG Y
mpooappoyeig. EAEyETe, edv n Tdon Tou SiktOoL TavTiCeTal
JE TNV TR otnv mvakida Tomov. ZuvEEoTE T CUOKELT TNV
nipiCa povo dtav eival amevepyoroLnpevn.

Mn xpnoiyoTtrolgite To KAAWSI0 yia GKOTTOUG, Yia TOUG
otroioug dev TpoopieTal.Mn UETAPEPETE TN CUTKEUN TTOTE
amé 10 kaAwdio. Mn xpnaoiyoTrolgite To KaAWwdIO, yia va
TPABRAEETE TO QI aTT6 TNV TTPifa TOU PEUATOG. MPOOTATEVETE
10 KaAWAIO aTrd {EaTN, AGdI KaI KOPTEPES AKMEG.

Na gioTe TpooekTIKOi. [PooEXeTE, TI KAvETE. AgigTe 1810iTEPN
oUvean otnv epyacia. Mn xpnolJoTrolEiTe To EpyaAEio
OUYKOAANONG, OTaV DEV EIGTE CUYKEVTPWHEVOL.

ATro@UYETE TNV OOUVABIOTN OTAGT TOU CWHATOG.
Aloapop@uwaTe Tn BEan epyaciag oag EpYoVopIka owoTd.

A NPOEIAOMOIHEH
EU@AexTa aépia kal uypd dev ETTITPETTETAI VA
avappopnBoulv.
H ouokeun emTpETTeTal VO AEITOUPYE HOVO JE CWATA
TOTTOBETNUEVEG KOl TIPOBAETTOUEVEG YI' OUTO KAOETEG
@iATpOU.
AVTIKATOOTAOTE TIG YEUATEG KAOETEG PIATPOU.

AUTH N GUOKEUN ETITPETTETAI VO XPNOIKOTIOINOET POVO o€
Bepuokpaaia TEPIBAMOVTOG Kal 0€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.
MpoaTaTeUeTe TN GUOKEUN ATTO TNV UYPACia Kal TNV GECT
nAiakn akTivoBoAia.

AnAwvoupeg, 6TI Ta XapaKTNPIoKEVA TTPOIGVTA TTANPOUV TIG
O10TAEEIG TWV akGAOUBWY 0dNYILV:
2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)
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Opadeg XpnoTwv

NOYW TwV dIOPOPETIKWYV ETITEdWV KIVOUVOU Kal TV
mMBavwy ETIKIVOUVWY KATaoTAoEWwV opiopéva BripaTa
£pYaaiag EMTPETTETAI VO EKTEAOUVTOI HOVO OTTO EKTTAIDEUNEVA

€geIdIkeupéva dTopa.

Bipa epyaciag

Opadeg XpnoTwv

MpoemAoyr Twv
TAPAPETPWY OUYKOAANONG

Texvikd TTPOCOWTTIKG WE EIDIKA
eKTTaidEUDT

AvTIKaTAOTOO TWV
NAEKTPIKWV aVTAAAKTIKWV

Eidikeupévog nAekTpoAGyog

MpoeTmAoyn Twv XPOVIKWY
dI00TNUATWY CUVTAPNONG

Eid1kdg aopaAsiag

Xeipiopog MpoowTiké Xwpig 181aiTEPES
AMayr| @iATpou YVWOEIG

Xelpiopodg Texvikd padnreudpevol kaTw
AMayr| @iATpou oo TV KaBodrynon Kai

AvTikaTdoTaon TWV
NAEKTPIKWV aVTAAAKTIKWY

eTiBAEWn evog ekTraIdeupévou
TEXVIKOU

®povTida Kal GUVTAPNON TNG CUGKEUNG

| A NPOEIAOMOIHEH | g

Mpiv amé TNV TPAYHATOTTOINGN EPYACIWV GTH CUGKEUN
BydATe To peupaToATITN OO TNV TP, AQAOTE TN
GUOKEUN VO KPUWOTEI.

KaBapioTe Tov Tivaka XelpiopoU pe éva katdAAnAo Travi
KaBapiouou o€ TepiTTwan puTa

vong. KAeioTe Tig pn xpnoigotroloUueveg BUpeg dIETAPAG e
BidwTd TWNaTa.

EAéyxeTe TaKTIKG OAa Ta oUVOEDEUEVA KAAWDIA Kl
€UKAUTITOUG OWArVEG. ATTOQUYETE APECWS OTTOINBNTTOTE
TEPAITEPW XPATN HE EAATTWHATIKG NAEKTPIKA epyaAeia.

A NPOEIAOMOIHZH | Kivduvog eykadpaTog!
+ ANayn TnG akidag ouykdAAnong pévo e kpla Kataotaon

+ ANayn Twv akpodusiwv avappddnong Kat kabaplopog
HOvo oe KauTt katdotaon pe KatdAAnAo epyaleio

+ AAN\ayn Twv akpoduoiwv Kautol agpa POVo e KATAANAo
epyaheio

- KaBapiCete ) aldlete to Soxeio GUAOYAG TOU KAOGITEQPOU
HOvo oe KpLa KatdoTaon

AMAayn @iAtpou

EAéyxeTe 10 KUPIO QIATPO KEVOU TAKTIKG yia pUTTAVON KOl
€VOEXOUEVWG AVTIKATAOTACTE TO.

Ta Aspwpéva itpa mpérel va petaxeipidovral wg IdIKG
amoppiuuara. AroaUpere 1a avrikabiotouueva eaprriuara
NG OUOKEUNS, Ta QiATpa i TS TTaAIES CUOKEUES TUNQWVA
E TOUS KavoviouoUs The xwpas oag. Popdre kardAAnAo
eéomAioud mpooraaiag.
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Mpogidotroinon!

KaraoTpo@n Tng povadag kevou Adyw epyaaiag Xwpig giAtpo.

« Mpwv apyxioete Ye TIG epyacieq ouykdOAANONG, eAEyETe, eav
eival TonoBeTnuévo To KUPLo diltpo!

O1 EMOKEVEG TTPETTEI VO TTPAYHOTOTIOIOUVTAI OTTO TOHA
exmaideupéva amoé tn Weller.

7
- Weller -
Y.

XpnolpoTtroleite povo yvrola avtaAAakTikd WELLER.

Eyyunon

O1 aIoEIg TOU ayopacTr yia TUXOV EAATTWHOTA
TapaypaeovTal YETG até éva £1og amd Tnv Trapddoon aTov
ayopaoTr). AuTd dev 10XUEl YIa avaywyIKEG aGILOEIG TOU
ayopaoTr) aUuewva ye Tnv §§ 478, 479 BGB.

lMa pia eyyunan tou divoupe @époupe TNV eublvn Pévo, 6Tav
n eyyunon moidétnTag A n eyyinon avioxrg €xel dobei amd
€UAG YPOTITA Kal PE TN XPAGN TOu 6pou «eyyunany.

H eyyUnon ekrimTel o€ TePITITWAN akatdAANANG XpARong Kai
6Tav TpaypatotoIBnkayv emeURACEIG ATt PN EIBIKEUPEVT
dropa.

MAnpogopnBeite TTapakaAw aTn Sievbuvon
www.weller-tools.com.

ZUupoAa

A Mpoooxn!

& MNposgidomroinon! Kivduvog eykaupartog!!

@ AioBdoTe TG 08nyieg xeipiopou!

D Mpiv amé TV ekTéAean kEBe epyaaiog otn
D OUOKeUN TpaBAaTe TTAvTOTE TO QIG aTTd TNV TTPIda

ESD cuuBatég oxediaouog kal ESD oupBarn
B¢on epyaaiag

TOU PEUNATOG.

W E&iowon duvapikol

ZUykOAANon

O

AmokéAnon
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& Kautog aépag

8 I MetaoxnuaTmoTig ac@aAciag

Améoupon

Mnv TreTdre Ta NAeKTpIKG EpyaAEia aTov KGO
OIKIOKWY aTTOPPIMUATWY! Z0p@WVa E TNV
eupwraikn odnyia 2012/19/EU mepi nAEKTPIKWY
Kal NAEKTPOVIKWV GUCKEUWV Kal TNV EVOWHATWOT
NG 070 £BVIKS Bikalo, Ta NAEKTPIKA epyaAEia
TIPETTEI VO CUAEYOVTAI EEXWPIOTA Kal va
EMOTPEPOVTAI YIO AVAKUKAWGN HE TPOTTO QIAIKG

TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Texvika oToixeia

O1 aTabuoi O1 oTabpoi oTaBuog 210066 BeppoOU
ouyk6AAnang ouykoAAnang amokéAAnong aépa
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Aiaotaceig M x M x Y 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Bdpog ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
Tdon dikTUou 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
KaravaAwaon iox0og 200 W ‘200 W (255 W) ‘200 W (255 W) ‘200 W (255 W)

Katnyopia mpooTaaiog

1, TepiBANUO avTIOTATIKG

Ill, EpyaAgio auykdAAnong
Ac@dAeia T2A (230 V)

T4A (120 V)
MNepioxn Beppokpaaiog 100 - 450°C  (550°C)
E&aprarar amé 1o epyaleio 200-850°F  (999°F)
AkpiBeia Bepuokpaoiag +9°C/+17°F

2100epdTNTC BEPUOKPATIag

+2°C /+x4°F

KaravéAwan aépa

351/ min, péyiotn
utrotriean 55 kPA
(8 psi)

2 0vdeon TIETTIEGUEVOU aépal

EUkapTiTog owArvag
TIETECPEVOU aépa
€CWTEPIKN OIAUETPOG
6 mm (0,24

EUxkapTTog owArvag
TIETTIEGUEVOU aéPa
egwTEPIKN OIGETPOG B
mm (0,24%)

MNemeopévog aépag

Nigon e106d0u 400 -
600 kPA

(58-87 psi) Enpou
TIEMECHEVOU agpPQ,
XWpiG TPOOHEIEN
Aadiou

Miean €10660u 400 -
600 kPA

(58-87 psi) xwpig
Tpdopeign Aadiou,
EnNpdg TETIETUEVOG
aépag 1 adwro N2 *

MooéTnTa aépa:

mepitou 0-18 Aitpa/
AeTTT6 oTa 6 bar

* WXA 2: To N2 peiwvel Tnv ogeidwan kal 7o GUAAITTaoua
(uNik6 kaBapiopol) TTapapével TIEPIoOATEPO evePYO. Epeig
ouviaToUpe dwto N2, 1o oTToio diaTiBeTal OTO EUTTOPIO OF
XaAUBDIVEG QIdAeg. H @iaAn TrpéTrel va gival epodlaauévn y
éva peiwtpa tieong 0 -10 bar.

f

Me emi@UAan Tou SIKAIWPOTOG TEXVIKWY aAAaywv!
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@ TURKGE

Cihazi galigtirmadan ve igletime almadan dnce
kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini
dikkatlice okuyunuz.

Givenlik talimatlarina uyulmamasi durumunda hayati tehlike
olusabilir.

Bu kullanim kilavuzunu biitin kullanicilarin erigebilecegi
bir yerde muhafaza ediniz. Bagl cihazlarin ilgili kullanim
kilavuzlarini dikkate aliniz.

Giivenlik uyarilari

Guvenlik nedenlerinden dolay!
cocuklarin, 16 yas altindaki gencle-
rin ve bu isletim kilavuzu hakkinda
bilgi sahibi olmayan kisilerin aleti
kullanmasi yasaktir. Cocuklarin cihaz
ile oynamamalarini teminen, denetim
altinda bulundurulmasi gerekir.

Bu cihaz 8 yasindan kiguk ¢ocuklar,
sinirh fiziksel, zihinsel ve duygusal ye-
teneklere sahip Kisiler ve eksik tecriibe
veya bilgi sahibi kisiler tarafindan ancak
sorumlu bir kisinin denetimi altinda
olmalari veya kendilerine cihazin
guvenli kullanimi ve ortaya ¢ikabilecek
tehlikeler hakkinda bilgi verilmis olmasi
durumunda kullanilabilir. Cocuklar
cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar

tarafindan yapilamaz;

Caligma sahasina baska kisilerin girmesine izin vermey-
iniz.

Calisma sahasina gocuklarin ve yetkisiz kisilerin girmesine
izin verilmez. Bagkalarinin lehimleme aletine veya kabloya
dokunmasina izin vermeyiniz.
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A UYARI | Elektrik carpmasi

Usuliine uygun olarak yapiimayan kumanda cihazi
baglantilarinda elektrik garpmasi sonucu yaralanma
tehlikesi vardir ve cihaz zarar gorebilir.

+ Kontrol Unitesini isletme almadan 6nce; ekteki glivenlik
uyarilarini, bu kullanim kilavuzundaki giivenlik uyarilarini ve
kontrol Unitenizin talimatlarinda yer alan uyarilari eksiksiz
sekilde okuyunuz ve bu belgelerde belirtilen koruyucu
onlemleri dikkate aliniz.

+ Sadece WELLER aletleri baglanmalidir.

Cihaz arizali ise aktif hatlar agikta olabilir veya toprakla-

ma hatti caligmiyor olabilir.

+ Onarim galismalari Weller tarafindan egitilmis personelce
gergeklestirimelidir.

+ Elektrikli aletin baglant hatti hasar gérmiigse bu hat 6zel
olarak hazirlanmis ve miisteri hizmetleri departmanindan
temin edilebilen baglanti hattiyla degistiriimelidir.

Kendinizi elektrik carpmasina karsi koruyunuz. Antistatik

calisan lehimleme aletlerinde tutamak iletkendir.

« Borular, 1sitma elemanlari, ocaklar ve buzdolaplari gibi
topraklanmis parcalarla temastan kagininiz.

+ Lehimleme aletini nemli veya islak ortamlarda
kullanmayiniz.

+ Akimli pargalarda galismayiniz.

A UYARI | Yanma tehlikesi

Kumanda cihazinin kullanimi sirasinda lehim aletinde
yanma tehlikesi ortaya gikacaktir. Aletleri kapatildiktan
sonra bir siire daha sicak olabilir.

+ Havya aletini kullanmadiginda her zaman givenlikli géze
yerlestiriniz. Emniyet altiginin glivenli bir durumda olmasini
saglayiniz.

« Vakum ve sicak hava beslemeleri sadece 6ngdriilen baglanti
noktalarindan baglanmalidir.

- Sicak hava pistonu Kisilere veya yanici cisimlere
dogrultulmamalidir.

+ Lehim ucu degisimi sadece soguk durumda yapilmalidir

Sivi lehim malzemesi sebebiyle yanma tehlikesi. Lehim
malzemesi sigramasina karsi kendinizi koruyunuz.

+ Yaniklardan korunabilmek igin uygun koruma kiyafeti
giyiniz. Gozlerinizi koruyunuz ve bir koruyucu gozliik
takiniz.

« Yapistiricilar ile galisiimasi sirasinda yapistirici Ureticisinin
0Ozel uyari notlarina dikkat edilmelidir.

Lehimleme aletinizi giivenli bir yerde bulundurunuz.
Kullaniimayan cihazlar ve aletler kuru, yiiksek veya kapali bir
yerde, ¢ocuklarin erisemeyecedi sekilde muhafaza
edilmelidir. Kullaniimayan lehim aletlerinin gerilim ve basing
baglantilari kesilmelidir.
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A UYARI | Yangin tehlikesi

Lehim aleti veya emniyet althginin lizerinin ortiilmesi
yangin tehlikesine neden olur.

« Lehim aleti ve emniyet altidinin tizeri kapatiimamalidir.

« Sicak lehimleme aletinin yakinina yanici maddeler,
sivilar veya gazlar getirmeyiniz.

Sebeke kablosu sadece onaylanmis sebeke prizlerine
veya adaptdre takilmahidir. Sebeke geriliminin tip etiketi
lzerindeki verilerle uyumlu olup olmadigini kontrol edin. Aleti
sadece kapali iken prize takin.

Kabloyu, uygun olmayan amaglar igin kullanmayiniz.
Cihazi asla kablosundan tutarak tagimayiniz. Kabloyu, soketi
prizden gekmek igin kullanmayiniz. Kabloyu sicaklik, yad ve
kesici kenarlardan koruyunuz.

Dikkatli olunuz. Calismalar sirasinda dikkatli olunuz. Ozenli
calisiniz. Konsantre olamadiginiz zaman lehimleme aletini
kullanmayiniz.

Normal olmayan tutuslardan kagininiz. is alaninizi
ergonomik olarak diizenleyiniz. Galismalar sirasinda tutma
hatalarindan kagininiz, tutma hatalari hasarlara neden olur.

Lehimleme aleti sadece teknik olarak uygun durumlarda
calistinimalidir. Koruma tertibatlari gikariimamali veya
devre disi birakilmamalidir.

Anzalar ve hatalar derhal giderilmelidir. Cihazin / aletin
her kullanimindan énce koruma tertibatlarinin sorunsuz ve
diizglin galistigindan emin olunmalidir. Hareketli pargalar
sorunsuz ¢alisma, sikisma veya hasarli olma bakimindan
kontrol edilmelidir. Tim pargalar dogru sekilde monte edilmis
olmali ve cihazin sorunsuz sekilde galismasi igin gereken
tim kosullari kargilamalidir.

Dogru aletleri kullaniniz. Sadece aksesuar listesinde
bulunan veya iretici tarafindan onaylanan aksesuarlari ve
ilave cihazlar kullaniniz. WELLER aksesuarlarini veya ilave
cihazlarini sadece orijinal WELLER cihazlarinda kullaniniz.
Baska aletlerin ve aksesuarlarin kullanilmasi durumunda,
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

Aleti emniyete aliniz. islenen pargay sabitlemek igin germe
tertibatlari kullaniniz.

Lehim dumani emme sistemi kullaniniz. Lehim dumani
emme sistemlerinin baglantisi igin bazi tertibatlar varsa
bunlarin bagh oldugundan ve dogru bigimde kullanildigindan
emin olunuz.

WELLER WX lehim aletlerine yonelik besleme initesi.
Lehimleme / lehim sékme / sicak hava istasyonunu sadece
kullanim kilavuzunda belirtilen amaca ydnelik olarak, belir-
tilen kosullar altinda yapilacak lehimleme ve lehim sékme
islemleri icin kullaniniz.

A UYARI
Yanici gazlarin ve sivilarin emilmesi yasaktir.

Bu alet sadece dogru yerlestiriimis ve kullanimi
ongorulmas filtre kartuslari ile birlikte kullaniimahdir.

Dolan filtre kartuslari degistiriimelidir.

Bu cihaz sadece oda sicakliginda ve i¢ mekanlarda
kullanilabilir. Neme ve dogrudan gelen giines isinlarina karsi
korunmalidir.

Adi gegen Urlnlerin, asadida yer alan yonergelerdeki gerekli-
likleri kargiladigini beyan ederiz:

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Kullanici gruplari

Farkli diizeyde riskler ve tehlike potansiyelleri nedeniyle
bazi galisma adimlari sadece egitimli uzmanlar tarafindan
yurtilebilir.

Calisma adimi Kullanici gruplari

Lehim parametresi bilgisi | Teknik egitimli uzman
personel

Elektrikli yedek pargalarin | Uzman elektrik teknisyeni

degistirilmesi

Bakim araliklari bilgisi Glvenlik uzmani

Kullanim Uzman olmayan galisan

Filtre degigimi

Kullanim Teknik egitim gorenler, egitimli

Filtre degisimi uzmanlarin gozetiminde ve

Elektrikli yedek pargalarin | talimatiyla galisabilir

degistirilmesi

temizligi ve bakimi

Avar| @ %

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce fisi prizden
gekin. Cihazin sogumasini bekleyin.

Kumanda panelini kirlenme durumunda bir temizlik bezi ile
temizleyiniz.

Kullanilmayan arabirimleri kapaklarla kapatiniz.

Diizenli olarak bagli olan tim kablolari ve hortumlari kontrol
ediniz. Hasarli elektrikli el aletleri derhal kullanim disi
birakilmalidir.

A UYARI | Yanma tehlikesi

+ Lehim ucu degisimi sadece soguk durumda yapilmalidir

« Emme ucu degisimi ve temizlik calismalar sadece sicak
durumda uygun bir alet kullanilarak yapiimalidir

« Sicak hava ucu degisimi sadece uygun bir alet kullanilarak
yapilmalidir

« Kalay toplama haznesi sadece soguk durumda temizlen-
meli veya degistirimelidir
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Filtre degisimi
Vakum ana filtresi diizenli olarak kirlenme bakimindan kontrol
edilmeli ve gerekirse degistiriimelidir.

Kirlenmis filtreler 6zel atik olarak islem gérmelidir.
Degistirdiginiz cihaz pargalari, filtre veya eski cihazlari il-
kenizdeki y6netmeliklere gére imha ediniz. Uygun koruyucu
donanim giyilmelidir.

Semboller

Dikkat!

Uyari! Yanma tehlikesi!

Uyari!

Filtresiz calisildiginda vakum unitesi tahrip olur.

+ Lehim calismalarina baglamadan énce ana filtrenin takili
olup olmadigini kontrol ediniz!

Onarim galigmalari Weller tarafindan egitilmis personel-
ce gergeklestirilmelidir.

7
- Weller -
N

Sadece orijinal WELLER yedek pargalari
kullaniimaldir.

Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil iginde
zaman agimina ugrar. Bu durum §§ 478, 479 BGB'ye gore
saticinin muracaat hakki igin gegerli degildir.

Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik garantisi,
,Garanti" terimi altinda tarafimizdan yazili olarak belirtilmisse
gecerlidir.

Garanti, yanlis kullanim sonucu ve yetkisi olmayan kisiler
tarafindan muidahaleler gercgeklestirildigi taktirde iptal olur.

Litfen adresinden bilgi aliniz
www.weller-tools.com.
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Kullanim kilavuzu mutlaka okunmalidir!

Alette herhangi bir calisma gergeklestirmeden
once mutlaka aletin figini prizden gekin.

ESD uyumlu tasarim ve ESD uyumlu galisma
alani

Potansiyel dengelemesi

NI B >

.' Lehimleme

‘. Lehim sdkme
Sicak hava
CE isareti
Sigorta

Glivenlik transformatori

imha etme

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullanilmis elektrikli aletleri, elektrik ve
elektronikli eski cihazlar hakkindaki 2012/19/EU
Avrupa yonergelerine gore ve bu yonergeler ulu-
sal hukuk kurallarina gére uyarlanarak, ayri olarak
toplanmali ve gevre sartlarina uygun bir sekilde
tekrar degerlendirmeye génderilmelidir.

>4 @ 2@
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Teknik Veriler

Lehimleme Lehimleme lehim ¢ézme Sicak hava istasyonu
istasyonlari
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Boyutlar Ux G x Y 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Agirlik ca. 3,2 kg ca. 3,2 kg ca. 38kg ca. 38 kg
Sebeke gerilimi 230V,50Hz / 120V,60 Hz / 100V 50/60 Hz
Gilg tiiketimi 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)
Koruma sinifi 1, gdvde antistatik
Ill, Havya aleti
Sigorta T2A(230V)
T4A (120 V)
Sicaklik sahasi 100-450°C  (550°C)
Alete bagh 200-850°F  (999°F)
Isi hassasiyeti +9°C/+17°F
Sicaklik sabitligi +2°C /+4°F
Hava tiiketim - 351/ min, maks. -
vakum 55 kPA (8 psi)
Basingli hava baglantisi - Basingl hava Basingli hava
baglantisi dis ¢api 6 |baglantisi dis ¢capi 6
mm (0,24%) mm (0,24%)
Basingli hava - Girig basinci 400 - | Giris basinci 400 - 600
600 kPA kPA
(58-87 psi) yagsiz, |(58-87 psi) yagsiz,
kuru basingli hava  |kuru basingli hava
veya nitrojen N2 *
Air flow: - 6 bar igin yakl. 0-18

I/dak

* WXA 2: Nitrojen N2, oksidasyonu azaltir ve bdylece eritken madde daha uzun sire aktif kalir. Piyasada mevcut olan ve gelik
siselerde satilan nitrojen N2 kullaniimasini tavsiye ediyoruz. Sisenin 0-10 bar basing diistriicliye sahip olmasi gerekir.

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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Prectéte si cely tento navod a bezpe¢nostni
pokyny pied uvedenim do provozu a pied tim,
nez zacnete s pristrojem pracovat.

V pfipadé nedodrzZeni bezpecnostnich piedpisti hrozi
nebezpedi na téle a na zZivoté.

Uschovejte tento navod tak, aby byl pfistupny vSem
uZzivatelim. DodrZujte pokyny, uvedené v kazdém z
pfisluSnych navodu k provozu pfipojenych pfistrojd.

Bezpecnostni pokyny

Z bezpecénostnich ddvodu nesméji
pfistroj pouzivat déti, osoby mladsi 16
let a dale osoby, které nebyly obezna-
meny s timto navodem k provozu. Déti
by mély byt pod dozorem, aby bylo
zajisténo, Ze si s pfistrojem nebudou
hrat.

Pfistroj sméji pouzivat déti starSi nez
8 let a osoby se snizenymi psychicky-
mi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a / nebo védomosti jen
tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo
jestlize byly pouceny o bezpe¢ném
pouzivani pfistroje a jestli pochopily
nebezpedi, ktera z toho vyplyvaji. Déti
si nesmi s pfistrojem hrat.

Cisténi a udrzbu piistroje nesmi déti
vykonavat bez dozoru.

Zabraiite dalSim osobam, aby se priblizily k vaSemu
pracovisti.

®
O

V pracovnim prostoru se nesmi zdrZovat déti a nepovolané
osoby. Nenechte jiné osoby dotykat se pajecky nebo kabelu.
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A VAROVANI | Zasah elektrickym proudem

Nespravnym pripojenim fidici jednotky hrozi nebezpeci

urazu elektrickym proudem a poskozeni zafizeni.

- Pred uvedeni Fidiciho zafizeni si pfectéte kompletni
prilozené bezpe€nostni pokyny, bezpeénostni pokyny
uveden v tomto nédvodu k obsluze a navod k Vasemu
fidicimu zafizeni a dodrZujte preventivni opatfeni v nich
uvedena.

« Pfipojujte pouze nastroje WELLER.

P¥i zavadé pristroje mohou aktivni vodice lezet volné

nebo muze byt ochranny vodi¢ nefunkéni.

+ Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou
Weller.

« Je-li pfipojné vedeni elektrického nastroje poskozeno, musi
se nahradit specialné sefizenim pfipojnym vedenim, které
Ize ziskat prostfednictvim zakaznického servisu.

Nalezy strzec sie porazenia pradem. U pajecek v antista-

tickém provedeni je rukojet vodiva.

+ Unikac¢ stycznosci z uziemionymi przedmiotami, np. rurami,
grzejnikami, piecami i lodéwkami.

+ Nepouzivejte pajecku ve vihkém a mokrém prostiedi.

+ Nepracujte na soucastech, které se nachazeji pod napétim.

A VAROVANI | Nebezpeéi popaleni

P¥i provozu fidici jednotky hrozi nebezpeci popaleni
pajeckou. Nastroje mohou po vypnuti zistat jesté
néjakou dobu horké.

- Pokud péjedlo nepouzivate, vzdy jej odlozte na bezpecnou
odkladaci plochu. Nalezy zapewni¢ prawidfowe ustawienie
podstawki zabezpieczajace;.

+ Vakuum a horky vzduch pfipojujte pouze na mista k tomu
urend.

- Namifte horkovzdu$nou pistoli na osoby nebo hoflavé
predméty.

+ Péjeci hrot vyméniuijte pouze za studena.

Nebezpeci popaleni kapalnym pajecim cinem. Chrarite se

pred cinovym rozstrikem.

- Noste odpovidajici ochranny odév, ktery Vam zajisti
ochranu pfed popaleninami. Chrarte sv(j zrak a noste
ochranné bryle.

- P¥i préci s lepidly je tfeba dodrzovat zejména vystrazné
pokyny vyrobce lepidla.

Przechowywa¢ lutownice w bezpiecznym miejscu.
Nepouzité nastroje a naradi by mély byt ukladany na
suchém, vysoko poloZzeném nebo uzavieném misté mimo
dosah déti. Nepouzité pajeci nastroje odpojte od pfivodu
elektrické energie a stlateného vzduchu.
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A VAROVANI | Nebezpeéi pozaru

Zakrywanie urzadzenia lutowniczego lub podstawki

zabezpieczajacej stwarza zagrozenie pozarowe.

« Pajecka a bezpec€nostni stojanek musi zustat vzdy
nezakryté.

+ Nenechavejte v blizkosti horkého pajeciho nafadi Zzadné
hoflavé predméty, kapaliny nebo plyny.

Sit'ovy kabel zapojujte jen do k tomu schvalenych
elektrickych zastréek nebo adaptérd. Zkontrolujte, zda
sitové napéti odpovida udaji na typovém stitku. Pristroj
pripojujte do zasuvky pouze ve vypnutém stavu.

Nie stosowac przewodu do celéw, do ktorych nie jest
przeznaczony.Nikdy nenoste pFistroj za kabel. Nie uzywa¢
przewodu do wyciggania wtyczki z gniazda. Chroni¢ przewod
przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

Zachowac¢ ostroznos¢. Vénujte pozornost tomu, co délate.
Pfi praci postupuijte rozumné. Nie uzywac¢ lutownicy bez
nalezytego skupienia.

Unikaé nietypowej postawy ciata. Zaplanowa¢ swoje
miejsce pracy prawidtowo pod wzgledem ergonomicznym.
Pfi praci dbejte na spravné drZeni téla. Nespravné drZzeni
téla mlze mit negativni vliv na vase zdravi.

Pajecku je dovoleno uvést do provozu, pouze je-li v
technicky bezvadném stavu. Ochranné prvky se nesméji
vyfazovat z provozu.

Poruchy a zavady museji byt okamzité odstranény. Pfed
kazdym pouzitim pfistroje astroje je tfeba peclivé zkontro-
lovat ochranné prvky, zda spravné a uréenym zplisobem
funguiji. Presvédcte se, Ze pohyblivé dily bezvadné funguiji,
nikde se nesviraji a nejsou posSkozené. Veskeré dily museji
byt sprdvné namontovany a splfiovat vSechny podminky, aby
byl zaru¢en bezvadny provoz pfistroje.

Pouzivejte spravné naradi. PouZivejte pouze pfisluSenstvi
nebo nastavce, které jsou uvedeny v seznamu pfisluSenstvi
nebo jsou schvaleny vyrobcem. Pouzivejte pfislusenstvi
WELLER nebo nastavce pouze na originalnich pfistrojich
WELLER. Pouziti jinych nastrojii nebo jiného pfislusenstvi
vam muZze zpUsobit zranéni.

Naradi zajistéte. PouZivejte upinacich prvkd pro upnuti
obrobku.

Pouzivejte odsavani pajecich vypart. Jsou-li k dispozici
zafizeni na pfipojeni odsavani pajecich vypard, presvédcte
se, Ze jsou tato zafizeni pfipojena a pouzivana spravnym
zpUsobem.

Pouziti v souladu s uréenim

Napéjeci jednotka pro pajecky WELLER WX. Pouzivejte
pajeci/odpajeci stanici/horkovzdusnou stanici vyhradné k
Uc¢elu pjeni a odpajeni uvedenému v nadvodu k obsluze za
zde uvedenych podminek.

A VAROVANI
Hoflavé plyny a tekutiny se nesméji odsavat.

PFistroj Ize provozovat pouze s fadné nasazenymi a
vhodnymi filtracnimi kartuSemi.

PIné filtraéni kartuse vyménte.

Tento pfistroj Ize pouzivat pouze pfi pokojovych teplotach
a ve vnitfnich prostorach. PFistroj chrafte pred vihkem a
pfimym slune¢nim zafenim.

ProhlaSujeme, Ze oznacené produkty splfiuji ustanoveni
nasledujicich smérnic:
2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Uzivatelské skupiny

V disledku rGizné vysokych rizik a rizikovych potenciald
sméji byt nékteré z pracovnich postupu vykonavany pouze
vySkolenym odbornym personalem.

Pracovni postup Uzivatelské skupiny

Zadavani pajecich
parametril

Odborny personal s technick-
ou kvalifikaci

Vymeéna elektrickych Elektrikar

nahradnich dilt

Zadavani intervald udrzby | Bezpe€nostni technik

Obsluha Laik
Vyména filtru
Obsluha Technicky vzdélana osoba

Vymeéna filtru
Vyména elektrickych
nahradnich dilu

Udrzba a servisni prace ohledné

s vedenim a pod dohledem
kvalifikovaného odbornika

A vaROVANI | @ 5

Pred praci na stroji vzdy vytahnéte pfivodni kabel ze
zasuvky. Nechejte pristroj vychladnout.

Ovladaci panel je nutné ¢istit pomoci vhodného hadfiku na
Cisténi.
NepouZivana rozhrani se musi uzavfit pfislusnymi poklopy.

Pravidelné kontrolujte vSechny pfipojené kabely a hadice.
Poskozené elektrické nafadi okamzité prestarite pouZivat.

A VAROVANI | Nebezpeéi popaleni

- Péjeci hrot vyménuijte pouze za studena.

- Vyménu saci trysky a Cisténi provadéjte pouze za horka
pomoci vhodného nastroje.

+ Vlyménu horkovzdu$né trysky provadéjte pouze vhodnym
nastrojem.

- Sbérnou nadobku na cin Cistéte pouze za studena nebo ji
vymeérite.

Vyména filtru
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Symboly

0

Se znecisténymi filtry nakladejte jako s nebezpecnym
odpadem. Vyménéné Casti zafizeni, filtry a staré zafizeni
zlikvidujte podle predpisti platnych ve Vasi zemi. PouZivejte
vhodny ochranny odév.

Varovani!
0

-0

Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou
Weller.

(%

- Weller -
N

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily WELLER.

Naroky kupujiciho na odstranéni vad zanikaji jeden rok od
dodavky. To neplati pro narok kupujiciho na regres dle §§
478, 479 BGB (némeckého ob¢anského zékoniku).

Ze zaruky ru¢ime jen tehdy, kdyZ jsme zaruku na jakost a
trvanlivost uvedli pisemné a za pouziti pojmu ,Zaruka®“.
Zéaruka zanika v pfipadé neodborného pouZiti a zasahu
nekvalifikovanych osob.

Bliz&i informace naleznete na strankach
www.weller-tools.com.

Pozor!

Varovani! Nebezpeéi popaleni!

Preététe si navod k pouZivani!

Pred provadénim veskerych praci na pfistroji
vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Design a pracovi$té v antistatickém provedeni.

NI

Vyrovnani potenciall

.' Pajeni

" Odpajeni
Horky vzduch
Znacka CE
Pojistka

Bezpecnostni transformator

>4 @ 2@

Likvidace

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smérnice 2012/19/EU
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektro-
nickymi zafizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpist jednotlivych zemi se pouzita
elektricka nafadi musi sbirat oddélené od
ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrné
recyklaci.
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Technické udaje

Pajeci Pajeci Odpajeci stanice  |Horkovzdusna
stanice

WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Rozméry Dx S x V 170 x 151 x 130 mm

6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Hmotnost ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
Sitové napéti 230V,50Hz / 120V,60 Hz / 100V 50/60 Hz
Pfikon 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)

TFida ochrany

1, kryt zafizeni antistaticky
Ill, Péjeci zafizeni

Pojistka

T2A (230 V)
T4A (120 V)

Teplotni rozsah
V zavislosti na nastroji

100 - 450°C  (550°C)
200-850°F  (999°F)

Presnost teploty

+9°C/+17°F

Stabilita teploty

+2°C /+4°F

Spotfeba vzduchu

- 35 |/ min, max. podt- -
lak 55 kPA (8 psi)

Pfipojka stlateného vzduchu

- Hadice stlateného |Hadice stlateného vz-
vzduchu Vnéjsi duchu Vnéjsi prmér 6
pramér 6 mm (0,24“) [mm (0,24")

Stlaceny vzduch - Vstupni tlak 400 - |Vstupni tlak 400 - 600
600 kPA kPA
(58-87 psi) suchy  |(58-87 psi) suchy
stlaceny vzduch bez |stlaceny vzduch bez
oleje oleje nebo dusik N2 *
Pratok: - cca 0-18 I/min pfi
6 bar

* WXA 2: Dusik N2 zpomaluje oxidaci a tavidlo ztstane déle aktivni. Doporuéujeme dusik N2, ktery se prodava v ocelovych
lahvich. Lahev musi byt vybavena redukénim ventilem 0-10 bar.

Technické zmény vyhrazeny!
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Przed uruchomieniem i przystapieniem do pracy
z narzedziem nalezy przeczytaé calg instrukcje
obstugi i wskazéwki bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa stanowi
zagrozenie dla zycia i zdrowia.

Instrukcje nalezy przechowywac w taki sposéb, aby byta
dostepna dla wszystkich uzytkownikdw. Nalezy stosowac sie
do odpowiednich instrukcji obstugi podtaczonych urzadzen.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa dzieci

i mtodziez w wieku ponizej 16 roku
zycia oraz osoby, ktore nie zapoznaty
sie z niniejszg instrukcjg obstugi,

nie mogg obstugiwac urzadzenia.
Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby wykluczy¢
mozliwo$¢ ich zabawy z tym
urzgdzeniem.

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci
w wieku powyzej 8 lat oraz osoby z
ograniczonymi zdolnosciami fizyczny-
mi, sensorycznymi lub umystowymi,

a takze osoby nie posiadajgce
wystarczajgcego doswiadczenia lub
wiedzy, jesli pozostajg pod nadzorem
lub zostaty pouczone, jak bezpiecznie
obstugiwac urzadzenie i sg Swiadome
zwigzanego z tym niebezpieczenstwa.
Dzieci nie mogg bawic sie tym
urzgdzeniem.

Czyszczenie i czynno$ci konserwacyj-
ne nie moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru dorostych.

Nie pozwala¢ na zblizanie sig innych oséb do swojego
stanowiska pracy.

Przebywanie dzieci i 0s6b nieupowaznionych w strefie
roboczej jest niedozwolone. Nie pozwala¢ innym osobom na
dotykanie lutownicy i przewodu.
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A OSTRZEZENIE | Porazenie pradem elektrycznym

Nieprawidtowe podtaczenie urzadzenia sterujacego
niesie ze sobg ryzyko obrazen ciata w nastepstwie
porazenia elektrycznego oraz uszkodzenia urzadzenia.

Przed uruchomieniem sterownika nalezy zapozna¢ sie w
cato$ci z dotgczonymi wskazéwkami bezpieczenstwa,
wskazowkami dotyczacymi bezpieczenstwa zawartymi w
niniejszej instrukciji oraz instrukcjg sterownika i stosowaé
sig do podanych w nich srodkéw ostroznosci.

Mozna podtgczaé tylko narzedzia WELLER.

W przypadku uszkodzenia urzadzenia aktywne przewody
moga zosta¢ odstoniete, wzgl. moga nie dziata¢ przewo-
dy ochronne.

+ Naprawy muszg by¢ wykonywane przez osoby przeszkolo-
ne przez firme Weller.

« Jesli uszkodzony jest przewdd przytaczeniowy narzedzia
elektrycznego, nalezy wymieni¢ go na specjalnie
przystosowany przewod przytaczeniowy, ktory dostepny
jest w dziale serwisu.

Aramiités ellen védje magat. W przypadku lutownic w
wersji antystatycznej uchwyt przewodzi prad.

« Kerllje az érintkezést a foldelt alkatrészekkel, pl.
csOvekkel, flt6testekkel, tiizhelyekkel vagy
hiitészekrényekkel.

+ Nie nalezy korzystac¢ z lutownicy w wilgotnym lub mokrym
otoczeniu.

+ Nie pracowa¢ na cze$ciach znajdujgcych sie pod
napieciem.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo poparzenia

Podczas pracy urzadzenia wystepuje ryzyko oparzenia
narzedziem lutowniczym. Narzedzia moga by¢ gorace
przez dluzszy czas po wylaczeniu.

- Nieuzywang lutownice nalezy zawsze odtozy¢ na
podstawke. Biztositson biztonsagos tavolsagot a
biztonsagi pakatartotol.

« Proznie i gorgce powietrze podigcza¢ tylko do odpowiednich
przytaczy.

- Nie wolno kierowac lutownicy na gorace powietrze w
strone 0sob, ani przedmiotéw tatwopalnych.

- Wymiane grota lutowniczego wykonywac tylko w stanie
zimnym

Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia przez ptynna cyne

lutownicza. Nalezy zabezpieczy¢ si¢ przed pryskajaca

cyna.

- Nalezy korzysta¢ z odpowiedniej odziezy roboczej, aby
zabezpieczy¢ sie przed poparzeniem. Nalezy chroni¢ oczy,
zakfadajgc okulary ochronne.

+ Przy przetwarzaniu klejéw nalezy szczegolnie przestrzegac
ostrzezen producenta kleju.
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Tartsa a forrasztoszerszamot biztonsagos helyen.
Nieuzywane urzadzenia i narzedzia powinny by¢ przechowy-
wane w suchym, potozonym wysoko lub zamknigtym
miejscu, niedostepnym dla dzieci. Nieuzywane narzedzia
lutownicze nalezy odtgczy¢ od napigcia i ci$nienia.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo pozaru

Tiizveszélyt idéz eld, ha letakarja a forrasztokészii-
léket, illetve a biztonsagi pakatartot.

« Urzadzenie lutownicze oraz podstawka zabezpieczajgca
muszg by¢ zawsze odstoniete.

+ Nie zbliza¢ sie do gorgcej lutownicy z tatwopalnymi
przedmiotami, cieczami i gazami.

Przewad sieciowy wolno podtaczac tylko do dopuszczo-
nych gniazd lub adapteréw. Sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe zgadza sie z napieciem podanym na tabliczce
znamionowej. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka
upewnic sie, czy urzadzenie jest wytgczone.

Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyekre az nem
alkalmas.Nie wolno przenosi¢ urzadzenia trzymajac je za
kabel. Ne haszndlja a kabelt arra, hogy kihlizza a dugét a
csatlakozd aljzatbél. Ovja a kabelt h6tdl, olajtol és éles
szegélyektol..

Legyen koriiltekint6. Nalezy uwazaé, co sig robi. Do pracy
nalezy podchodzi¢ z rozsadkiem. Ne hasznalja a forrasztds-
zerszamot, ha nem tud ra koncentralni.

Keriilje az abnormalis testtartast. Munkahelyét alakitsa

ki ergondmiailag helyesen. Nalezy unika¢ nieprawidtowej
postawy podczas pracy. Nieprawidtowa postawa powoduje
wady postawy.

Lutownica moze by¢ uzytkowana wytacznie gdy jej stan
techniczny jest idealny. Nie wolno wytacza¢ urzadzen
zabezpieczajacych.

Usterki i uszkodzenia nalezy natychmiast usuwac. Przed
kazdym uzyciem urzgdzenia / narzgdzia nalezy starannie
sprawdzi¢ urzadzenia zabezpieczajace pod wzgledem
prawidtowego dziatania zgodnie z przeznaczeniem.
Sprawdzi¢, czy ruchome elementy dziatajg prawidtowo i nie
zacinajg sig lub czy nie sg uszkodzone. Wszystkie czesci
muszg by¢ wiasciwie zamontowane i spetnia¢ wszystkie wy-
magania, w celu zapewnienia prawidtowej pracy urzgdzenia.
Stosowa¢ odpowiednie narzedzia. Stosowac wytgcznie ak-
cesoria lub urzadzenia dodatkowe, ktére wymienione sg na
liscie akcesoridéw lub zostaty dopuszczone przez producenta.
Akcesoria lub urzgdzenia dodatkowe WELLER stosowa¢
wytgcznie z oryginalnymi urzadzeniami WELLER. Uzywanie
innych narzedzi lub innych akcesoriéw moze oznaczaé
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen cielesnych.

Nalezy zabezpieczy¢ narzedzie. Do przytrzymywania
przedmiotu obrabianego nalezy stosowac¢ przyrzady
mocujace.

Stosowac urzadzenia wyciggowe do oparéw lutowni-
czych. Jezeli sg dostepne urzgdzenia wyciggowe do oparéw
lutowniczych, prosze sprawdzi¢, czy sg one podigczone i
stosowane zgodnie z przeznaczeniem.

Uzytkowanie

Jednostka zasilajgca do narzedzi do lutowania WELLER
WX. Stacje do lutowania/ rozlutowywania / stacje na gorgce
powietrze wolno wykorzystywac wytgcznie do celéw poda-
nych w instrukcji obstugi — lutowania i wylutowywania, pod
podanymi w niniejszym dokumencie warunkami.

A OSTRZEZENIE
Nie wolno odsysac¢ palnych gazéw ani cieczy.

Urzadzenie mozna uzytkowac tylko z odpowiednimi i
prawidtowo zatozonymi wktadami filtrujgcymi.

Wktady filtrujgce mozna wymienia¢ tylko w catosci.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko w temperaturze
pokojowej i w pomieszczeniach. Urzadzenie chroni¢ przed
wilgocig i przed bezposrednim dziataniem promieniowania
stonecznego.

Niniejszym o$wiadczamy, Zze wymienione produkty spetniajg
ponizsze wytyczne:
2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Grupy uzytkownikow

Ze wzgledu na rézne poziomy ryzyka i potencjalne
zagrozenia niektore czynnosci moga by¢ wykonywane tylko
przez przeszkolonych specjalistow.

Czynnos¢ Grupy uzytkownikow

Okreslanie parametréw
lutowania

Personel specjalistyczny
dysponujacy wyksztatceniem
technicznym

Wymiana elektrycznych
cze$ci zamiennych

Elektryk

Okreslanie termindw Specjalista ds. bhp

konserwacji

Obstuga Niespecjalisci

Wymiana filtra

Obstuga Uczniowie zawodu pod
Wymiana filtra kierownictwem i nadzorem
Wymiana elektrycznych wykwalifikowanego specjalisty

czesci zamiennych

Pielegnacja i konserwacja urzadzenia

A OSTRZEZENIE | (@ 5
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek pracy przy urzadzeniu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka. Poczeka¢ do
stygniecia urzadzenia.

Zabrudzony panel obstugi nalezy czy$ci¢ odpowiednig do
tego celu Sciereczka czyszczacy.
Nieuzywane ztgcza nalezy zakry¢ zaslepkami.
Nalezy regularnie kontrolowa¢ wszystkie podtgczone
przewody i weze. Uszkodzone narzedzia elektryczne nalezy
natychmiast wytgczy¢ z jakiegokolwiek uzytkowania.
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A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo poparzenia

- Wymiane grota lutowniczego wykonywac tylko w stanie
zimnym

- Wymiane i czyszczenie dyszy ssacej wykonywac tylko w
stanie goracym przy uzyciu odpowiedniego narzedzia

- Wymiane dyszy goracego powietrza wykonywac tylko przy
uzyciu odpowiedniego narzedzia

- Pojemnik zbiorczy cyny czysci¢ i wymieniac tylko w
zimnym stanie

Wymiana filtra

Pravidelné kontrolujte hlavni filtr vakua, zda neni znecitény a
v pfipadé potieby jej vymérite.

Zanieczyszczone filtry nalezy traktowac jako odpady
specjalne. Wymienione elementy urzgdzenia, filtry lub
zuzyte urzgdzenia nalezy usuwac zgodnie z przepisa-

mi obowigzujgcymi w danym kraju. Nosi¢ odpowiednie
wyposazenie ochronne.

Ostrzezenie!
Zniceni vakuové jednotky pfi provozu bez filtru.

- Pred zac¢atkem pajeni zkontrolujte, zda je vioZen hlavni filtr!

Naprawy musza by¢ wykonywane przez osoby
przeszkolone przez firme Weller.

7 N
- Weller -
N

Stosowac¢ wylgcznie oryginalne czesci zamienne
WELLER.

Roszczenia nabywcy z tytutu wad produktu wygasajg po
roku od dostarczenia produktu. Nie dotyczy to roszczen
zwrotnych wg §§ 478 i 479 BGB (kodeksu cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowiadamy
tylko wéwczas, jesli wydana zostata przez nas pisemna gwa-
rancja jakosci lub trwato$ci z uzyciem pojecia ,Gwarancja“.
Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niezgodnego
z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkolwiek modyfikacii
przez osoby do tego nie powotane.

Wiecej informacji uzyskajg Panstwo na stronie
www.weller-tools.com.
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Symbole

Uwaga!

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo poparzenia!

Przeczytac¢ instrukcje obstugi!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
urzgdzeniu wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

Wzornictwo i miejsce pracy spetniajgce wymogi
ESD

Wyréwnanie potencjatu

NI

Lutowanie

s A
v v

Rozlutowywanie

Gorgce powietrze

Znak CE

Bezpiecznik

Transformator bezpieczenstwa

Utylizacja

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejskg
Dyrektywa 2012/19/EU dotyczaca zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy segregowac i
utylizowaé w sposob przyjazny dla srodowiska.

>4 @ 2@
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Stacje do luto- Stacje do luto- rozlutowywania

Stacja goracego

wania wania powietrza
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Wymiary dt. x szer. x wys. 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Cigzar ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
Napiecie sieciowe 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Pobor mocy 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)
Klasa bezpieczenstwa 1, obudowa antystatyczna
Ill, Narzedzie do lutowania
Bezpiecznik T2A(230V)
T4A (120 V)
Zakres temperatur 100-450°C  (550°C)
Zaleznie od narzedzia 200-850°F  (999°F)
Doktadnos¢ temperatur +9°C/+17°F
Stabilno$¢ temperatury +2°C /+4°F
Zuzycie powietrza - 351/ min, -
podcisnienie 55 kPA
(8 psi)
Przytacze sprezonego powietrza - przytacza przytgcza sprezonego
sprezonego powietrza $rednica

powietrza $rednica
zewnetrzna 6 mm

zewngtrzna 6 mm
(0,24%)

(0,24

Sprezone powietrze - Cisnienie na wejsciu |Cisnienie na wejsciu
400 - 600 kPA 400 - 600 kPA
(58-87 psi) nie (58-87 psi)

zanieczyszczone
olejem, suche
powietrze sprezone
powietrza:

niezawierajgce

oleju, suche powietrze
sprezone lub azot

N2 *

Air flow:

ok. 0-18 I/ min przy
cisnieniu 6 bar

* WXA 2: Azot N2 zmniejsza stopien utleniania a topnik pozostaje diuzej aktywny. Zalecamy stosowanie azotu N2, w
dostepnych w handlu butlach stalowych. Butla musi by¢ wyposazona w reduktor cisnienia w zakresie 0-10 bar.

Producent zastrzega prawo do wprowadzenia zmian technicznych!
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Olvassa at alaposan ezt az Gtmutatét és a
biztonsagi eldirasokat a késziilék lizembe
helyezése és hasznalata el6tt.

A biztonsagi utasitasok figyelmen kivil hagyasa veszélyezte-
ti a testi épséget és az életet.

Ugy 6rizze meg ezt az Gtmutatét, hogy az minden felhaszna-
|6 szamara hozzaférhetd legyen. Vegye figyelembe a csatla-
koztatott késziilékek mindenkori Gizemeltetési utmutatojat.

Biztonsagi utasitasok

Biztonséagi okokbdl gyermekek, 16 éven
aluli fiatalkoruak, valamint a széban for-
g6 Uzemeltetési utasitast nem ismer6
személyek nem hasznalhatjak a kés-
zUléket. A gyermekeket felugyelni kell
annak biztositasara, hogy ne jatszanak
a készllékkel.

Akészlléket 8 év feletti gyerekek

és csOkkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességd, ill. tapasztalatlan
személyek csak felligyelet mellett hasz-
nalhatjak, illetve akkor, ha megtanultak
a készllék biztonsagos hasznalatat és
megértették az ebbdl eredd veszélye-
ket. Soha ne engedjen gyerekeket a
készulékkel jats-zani.

Aftisztitast és a felhasznal i karbant-
artast soha nem végezhetik gyerekek

felugyelet nélkul.
Az idegeneket tartsa tavol a munkahelyétél.

Gyermekeknek és illetékteleneknek tilos a munkateriileten
tartézkodniuk. Ne engedje, hogy idegenek megérintsék a
forrasztészerszamot vagy a kabelt.
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A VIGYAZAT | Aramiités

A vezérlokésziilék szakszeriitlen csatlakoztatasa aramii-

téses sériilést okozhat és karosithatja a késziiléket.

+ Olvassa el alaposan a mellékelt biztonsagi utasitasokat,
ezen Uzemeltetési utmutatd biztonsagi utasitasait, valamint
vezérldkésziiléke Utmutatojat az lizembe helyezés el6tt, és
vegye figyelembe a benne leirt dvintézkedéseket.

+ Csak WELLER eszkdzoket csatlakoztasson.

A meghibasodott késziilék aktiv vezetékei szabadon

lehetnek, vagy a védéfold nem latja el a funkcidjat.

+ Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet
javitasokat a késztiléken.

+ Ha sériilt az elektromos szerszam csatlakozdvezetéke,
akkor egy specidlisan kialakitott, az tigyfélszolgalaton
kaphatd csatlakozovezetékkel kell pétolni.

Chrante sa pred urazom elektrickym prudom. Az anti-

sztatikus kidolgozasu forrasztdszerszamokon a markolat

vezetbképes.

+ Zabrante dotyku tela s uzemnenymi dielmi, napr. rdrami,
vyhrievacimi telesami, sporakmi a chladni¢kami.

+ Aforrasztokésziiléket ne hasznalja nyirkos vagy nedves
kornyezetben.

+ Ne dolgozzon feszilltség alatt &ll6 részeken.

A VIGYAZAT | Egésveszély

A vezérlokésziilék lizemeltetése kozben a forrasztépaka

égési sériilést okozhat. Az eszk6zok a kikapcsolas utan

még hosszabb ideig forrok maradnak.

- Ha nem hasznalja a forrasztopakat, akkor helyezze azt
mindig a biztonsagi taroldba. Zaistite, aby bol
bezpecnostny stojan bezpectne postaveny.

+ Avakuumot és a forrdlevegét csak az arra tervezett csatlako-
zbkhoz csatlakoztassa.

+ Aforrélevegbs pakat ne iranyitsa emberekre vagy
gyulékony targyakra.

- Aforrasztocsucs cseréjét csak hideg allapotban végezze.

A folyékony forraszt6on égési sériiléseket okozhat. Védje

magat az onfroccsenésektol.

- Hordjon megfelel6 védéruhazatot az égési sériilések elleni
védekezésként. Védje szemét és hordjon védészemiiveget.

- Ragasztdk feldolgozasakor kiilonosen a ragasztogyarto
figyelmeztet utasitasaira tigyeljen.

Spajkovacku uschovajte na bezpe¢nom mieste. A
hasznalaton kiviili készllékeket és szerszamokat szaraz,
magasan fekvd, vagy zart, gyermekek altal el nem érhetd
helyen kell tarolni. A nem hasznalt forrasztdszerszamot
kapcsolja fesziiltség- és nyomasmentes helyzetbe.
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A VIGYAZAT | Tiizveszély

Pri zakryti spajkovacky alebo bezpeénostného stojana
hrozi nebezpeéenstvo poziaru.

+ Mindig hagyja szabadon a forrasztokésziiléket, illetve a
biztonsagi pakatartot.

Ne tegyen éghetd targyakat, folyadékokat vagy gazokat
a forré forrasztokésziilék kozelébe.

A halozati kabelt csak az erre megfelel6 halozati
csatlakozo aljzatba vagy adapterbe szabad bedugni.
Ellenérizze, hogy megegyezik-e a haldzati feszlltség a
tipustabla adataival. Csak kikapcsolt allapotban csatla-
koztassa a készliléket a csatlakozo aljzatba.

Kabel nepouzivajte na Gcely, na ktoré nie je uréeny.A
készliléket soha ne emelje fel a vezetéknél fogva. Kabel
nepouzivajte na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Kébel
chrarite pre hort¢avou, olejmi a ostrymi hranami.

Bud'e opatrny. Figyeljen oda arra, amit csinal. Kériiltekinté-
ssel végezze a munkajat. Spajkovacku nepouzivaijte, ked ste
nekoncentrovany.

Vyhnite sa neobvyklému drzaniu tela. Svoje pracovisko
usporiadajte ergonomicky. Ugyeljen arra, hogy helyesen
tartsa a szerszamot munkavégzés kdzben, mert a helytelen
tartas sérillésekhez vezethet.

A forrasztészerszamot csak miiszakilag kifogastalan
allapotban szabad lizemeltetni. A védéberendezéseket
nem szabad (izemen kivil helyezni.

Az Uizemzavarokat és hibakat azonnal el kell haritani. A
késziilék/szerszam hasznalata el6tt gondosan ellendrizze

a véddberendezések hibatlan és megfelelé mikodését.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul
mikodnek-e és nem szorulnak-e, vagy nem sérlltek-e az al-
katrészek. A késziilék kifogastalan miikddésének eldfeltétele,
hogy az egyes alkatrészek megfeleléen legyenek ésszesze-
relve, és megfeleljenek minden feltételnek.

A megfelel6 szerszamot hasznalja. Csak a tartozéklistan
szerepl6 vagy a gyarto altal engedélyezett tartozékokat vagy
kiegészitd eszkdzoket hasznalja. A WELLER tartozékokat
vagy kiegészit6 eszkozoket csak eredeti WELLER kés-
ziilékeken hasznalja. Mas szerszamok és mas tartozékok
hasznalata sériilésveszélyt jelenthet az On szamara.

Biztositsa a szerszamot. A munkadarab régzitéséhez
hasznaljon befogé szerkezeteket.

Hasznalja a forrasztasi fiistelszivot. Ha rendelkezésre
alinak a berendezések a forrasztasi flist-elszivo csatlakozta-
tasahoz, gy6z6djon meg ezek csatlakoztatasardl és helyes
hasznélatarol.

Rendeltetésszerii hasznalat

Tapegység WELLER WX forrasztdeszkdzokhdz. A forraszté/
kiforraszté/forrélevegds allomast kizarélag a hasznalati
Utmutatéban megadott forrasztasi és kiforrasztasi célokra
haszndlja, az itt megadott feltételek szerint.

A VIGYAZAT
Eghet6 gazokat vagy folyadékokat tilos elszivni.

A készilék csak kifogastalanul behelyezett és arra
tervezett szlir6kartusokkal izemeltesse.

Cserélje ki a tele levé sziirékartusokat.

Ez a készlilék csak szobahdmérsekleten és beltérben hasz-
nalhaté. Ovja nedvességtél és kdzvetlen napsugarzastol.

Kijelentjuk, hogy a megnevezett termékek teljesitik a
kovetkezd iranyelvek eldirasait:

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Felhasznaléi csoportok

A kiilénb6z8 nagyfoku kockazatok és veszélyforrasok miatt
egyes munkafolyamatokat csak képzett szakemberek
végezhetnek.

Munkafolyamat Felhasznaloi csoportok
Aforrasztasi paraméterek | Miszaki képzettségli szaks-
el6irasai zemélyzet

Elektromos alkatrészek Villamos szakember
cseréje

A karbantartasi Biztonsagi szakember
idéintervallumok el6irasai

Kezelés Laikusok

Sziir6csere

Kezelés Miszaki tanuldk egy képzett
Szlir6csere szakember iranyitasa és
Elektromos alkatrészek felligyelete mellett

cseréje

Apolas és karbantartas

A VIGYAZAT | @ 5

Miel6tt barmilyen munkahoz kezd a gépen, aramtalanitsa
(hazza ki a konnektorbol)! Hagyja a berendezést lehdilni.

Tisztitsa meg a kezel6panelt arra alkalmas tisztitdkendével,
ha az elszennyez8dott.

Zérja le a nem hasznalt csatlakozokat zarésapkaval.
Rendszeresen ellenérizzen minden csatlakoztatott kabelt és
tomlét. A hibas villamos szerszamok minden tovabbi
hasznélatat azonnal fel kell figgeszteni.

A VIGYAZAT | Egésveszély

- Aforrasztécsucs cseréjét csak hideg allapotban végezze.

- A szivoflvokak cseréjét és tisztitasat csak forrd allapotban
végezze megfelelé szerszammal.

- A forrdlevegé-flvokakat csak megfelelé szerszammal
cserélje.

- Az 6ngylijtd tartalyt csak hideg allapotban tisztitsa és
cserélie.
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Sziirécsere

Gtowny filtr dla prozni nalezy regularnie kontrolowaé po
wzgledem zanieczyszczen a w razie potrzeby wymieni¢.

A szennyezett szlir6ket veszélyes hulladékként kell kezelni.
A kicserélt késziilékalkatrészeket, sz(irét vagy a hasznalt
késziiléket az On orszégénak elirasai szerint rtalmatlani-
tsa. Viseljen megfelel6 védéfelszerelést.

Szimboélumok

Figyelem!

Vigyazat! Egésveszély!

Vigyazat!
Niebezpieczenstwo zniszczenia urzadzenia prézniowego na
skutek pracy bez filtra.

+ Zanim rozpoczniesz prace lutownicze sprawdz, czy gtéwny
filtr jest wtozony!

Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet
javitasokat a késziiléken.

- Weller -
27

Csak eredeti WELLER alkatrészeket hasznaljon.

A vevl szavatossagi igényei a készilék vev6hdz tortént
kiszallitasatol szamitott egy év utan eléviiinek. Ez nem vo-
natkozik a vevé BGB (Német Szovetségi PTK) §§ 478, 479
szerinti viszontkereseti igényére.

Az altalunk rendelkezésre bocsatott garancia értelmében
csak akkor allunk jot, ha a késziilék tulajdonsagaira és
tartdssagara vonatkozé garanciat irasba foglaltuk és a ,Ga-
rancia“ fogalma alatt bocsatottuk ki.

A garancia érvényét vesziti szakszer(itlen hasznalat esetén,
illetve ha szakképzetlen személyek végeznek rajta moédosi-
tasokat.

Tovabbi informéaciokért kérjik, latogasson el a weboldalra
www.weller-tools.com.
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Olvassa el a kezelési utmutatot!

A késziiléken valé munkavégzés el6tt mindig huz-
za ki a csatlakozo6 dugoét a csatlakozo aljzatbdl.

Elektrosztatikusan veszélyeztetett alkatrészekhez
alkalmas dizajn és munkahely

Fesziiltségkiegyenlité hiively

NI B >

.' Forrasztas

‘. Kiforrasztas
Forrélevegd
CE-jelolés
Biztositék

Biztons&gi transzformator

Artalmatlanitas

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és elek-
tronikai készllékekrol szolé 2012/19/EU iranyelv
és annak a nemzeti jogba vald atiiltetése szerint
az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kulén
kell gyujteni, és kdrnyezetbarat médon Ujra kell
hasznositani.

>4 @ 2@
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Miiszaki Adatok

Forraszto Forraszté kiforraszt6 beren- |Forrdlevegds
dezések allomas
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Méretek Hx Sz x M 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Témeg ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
Halozati feszliltség 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Teljesitményfelvétel 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)
Erintésvédelmi osztaly |, antisztatikus haz
Ill, Forrasztészerszam
Biztositék T2 A (230 V)
T4A (120 V)
Hémérséklet-tartomany 100-450°C  (550°C)
Szerszamfliggd 200-850°F  (999°F)
Hémérséklet-pontossag +9°C/+17°F
H6mérséklet-stabilitas +2°C /+4°F

Levegdfogyasztas

- 35|/ min, max. va-
kuum 55 kPA (8 psi)

Siritettlevegd-csatlakozé

- siritett leveg6-tomld
kiilsé atmérsji 6
mm (0,24%)

siritett levegd-tomld
kils6 atmérgji 6 mm
(0,24")

siritett levegd

- 400 - 600 kPA be-
meneti nyomasu
(58-87 psi) olajmen-
tes, szaraz s(ritett
levegd

400 - 600 kPA beme-
neti nyomasu

(58-87 psi) olajmen-
tes, szaraz sUritett
levegd, vagy nitrogén
(N2)*

Air flow:

kb. 0-18 I/ min 6 bar
esetén

* WXA 2: A Nitrogén N2 csokkenti az oxidaciét és a folyasztdszer hosszabban aktiv marad. A kereskedelemben acél palackok-
ban kaphat6 N2 nitrogént ajanljuk. A palackot fel kell szerelni 0 - 10 bar-os nyomascsokkentével.

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!
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Tento navod a bezpeénostné pokyny si
kompletne precitajte pred uvedenim do
prevadzky a skor ako zacnete s pristrojom
pracovat.

o
O

Pri nedodrziavani bezpe€nostnych predpisov hrozi
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota a zdravia.

Tento navod uschovajte tak, aby bol pristupny pre vSetkych
pouzivatelov. DodrZiavajte prislusné navody na pouzivanie
pripojenych zariadeni.

Bezpecnostné pokyny

Z bezpecnostnych dévodov nesmu
tento pristroj pouzivat deti a mladez
mladSia ako 16 rokov, ako aj osoby,
ktoré sa s tymto ndvodom na obsluhu
neoboznamili. Deti by mali byt pod
dozorom, aby bolo zaistené, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Pristroj smu pouzivat' deti starSie ako 8
rokov a osoby so znizenymi psychicky-
mi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a / alebo vedomosti len
vtedy, pokial st pod dohfadom alebo
ak boli pouceni o bezpeCnom pouzivani
pristroja a ak pochopili nebezpecenstva
z toho vyplyvajuce. Deti sa nesmu s
pristrojom hrat.

Cistenie a udrzbu pristroja nesmu deti

vykonavat bez dozoru.

Ostatné osoby udrziavajte vzdialené od vasho praco-
viska.

Zdrziavanie sa deti a nepovolanych oséb v pracovnej oblasti
nie je dovolené. Nedovolte, aby sa iné osoby dotykali
spajkovacky alebo kabla.
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A VYSTRAHA | Zasah elektrickym pridom

V désledku nespravneho pripojenia atvar kontroly
rizika urazu elektrickym pridom a pristroj méze byt
poskodeny.

+ Pred uvedenim va3ej ovladacej jednotky do prevadzky si
dokladne prestudujte bezpecnostné pokyny uvedené v
prilohe, bezpe¢nostné pokyny v tomto navode na obsluhu
ako aj navod k vasej ovladacej jednotke a dodrziavajte
prevenetivne bezpecnostné opatrenia, ktoré su v nich
uvedené.

« Pripajajte len nastroje WELLER.

Pri pokazenom pristroji mézu byt’ aktivne vodice

obnazené alebo méze byt ochranny vodi¢ bez funkcie.

+ Opravy musi vykonavat vySkoleny personal spolo¢nosti
Weller.

+ Ak je pripojovacie vedenie elektrického nastroja
poskodené, musi sa nahradit' Specialne pripravenym
pripojovacim vedenim, ktoré je dostupné prostrednictvom
zékaznickeho servisu.

Zascitite se pred elektriénim udarom. Pri spajkovackach v

antistatickom prevedeni je rukovat vodiva.

+ |zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi deli, npr. cevmi,
radiatorji, Stedilniki in hladilniki.

+ Spéjkovacku nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom
prostredi.

+ Nepracujte na dieloch, ktoré su pod napatim.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo popalenia

Pri prevadzke riadiacej jednotky méze dojst’ k popaleniu
na spajkovacka. Nastroje mézu byt aj po vypnuti dlhsi
¢as horuce.

- Ked spéajkovacku nepouzivate, odlozte ju vzdy do
bezpecnostného stojana. Zagotovite, da bo v varnostnem
odlagali$¢u varno odlozen.

+ Vakuum a horuci vzduch pripajajte len na pripojky, ktoré su
na to urené.

+ Horkovzdusnu pistol' nemierte na osoby ani horlavé
predmety.

+ Vlymenu hrotov spajkovacky vykonavajte len v studenom
stave

Nebezpecenstvo popalenia tekutym spajkovacim cinom.

Chrante sa pred striekancami cinu.

- Noste prislusny ochranny odev, aby ste sa chranili pred
popéleninami. Chrarite svoje oci a pouzivajte ochranné
okuliare.

- Pri spracovavani lepidiel sa musia dodrziavat
predovsetkym vystrazné upozornenia vyrobcu lepidla.

Spajkalnik shranjujte na varen nacin. NepouZzivané
pristroje a nastroje by sa mali uschovat na suchom, vysoko
umiestnenom a uzatvorenom mieste mimo dosahu deti.
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Nepouzivané spajkovacie nastroje prepnite do stavu bez
napétia a tlaku.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo poziaru

Pokrivanje spajkalnega orodja ali varnostnega
odlagalis¢a predstavlja nevarnost pozara.

- Spajkovacka a bezpecnostny stojan musia zostat vzdy
nezakryté.

+ Do blizkosti spajkovacky neumiestriujte horfavé
predmety, kvapaliny alebo plyny.

Sietovy kabel sa smie zasuvat' len do predpisanych
siet'ovych zasuviek. Skontrolujte, ¢i sietové napatie
zodpoveda Udajom na typovom §titku. Do zasuvky pripajajte
iba vypnuty pristroj.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni predviden.
Pristroj nikdy nenoste za kabel. Ne vlecite za kabel, kadar
Zelite izvle€i vti¢ iz vticnice. Zascitite kabel pred vrocino,
oljem in ostrimi robovi..

Bodite pazljivi. Davajte pozor na to, ¢o robite. K praci
pristupujte s rozumom. Spajkalnika ne uporabljajte, ko niste
zbrani.

Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Delovni prostor
oblikujte ergonomsko pravilno. Zabrarte chybam drzania tela
pri praci, chyby drzania tela spésobuju ujmi na drzani tela.
Spajkovacka sa smie uviest' do ¢innosti len v doko-
nalom technickom stave. Ochranné pripravky sa nesmu
uvadzat mimo prevadzku.

Poruchy a chyby sa musia bezodkladne odstranit. Pred
kazdym pouzitim pristroja / nastroja sa musi starostlivo
prekontrolovat bezchybna a riadna funkcia ochrannych prip-
ravkov. Prekontrolujte, &i pohyblivé diely funguju bezchybne,
i sa nezasekavaju alebo ¢i nie s poskodené diely. VSetky
diely musia byt spravne namontované a spifiat vetky pod-
mienky, aby sa zaru€ila bezchybna prevadzka pristroja.
Pouzivajte spravny nastroj. Pouzivajte iba prisluSenstvo
alebo pridavné pristroje, ktoré s uvedené v zozname
prisluSenstva alebo su schvalené vyrobcom. Prislu$enstvo
WELLER alebo pridavné pristroje pouZivajte iba na original-
nych pristrojoch WELLER. Pouzitie inych nastrojov a iného
prisluSenstva mdze pre vas znamenat nebezpecenstvo
poranenia.

Zaistite nastroj. Pouzivajte upinacie pripravky na uchytenie
obrobku.

Pouzivajte odsavanie dymu zo spajkovania. Ak su
pritomné pripravky na pripojenie odsavani dymu zo
spajkovania, presvedcte sa, €i su pripojené a €i sa spravne
pouzivaju.

Pouzivanie v sulade s uréenym tcelom

Napéjacia jednotka pre spajkovacie pristroje WELLER
WX. Spéjkovaciu stanicu / odspajkovaciu stanicu / stanicu
hortceho vzduchu pouzivajte vyluéne v stlade s i¢elom

uvedenym v navode na pouZitie, na spajkovanie a odspajko-
vanie pri tu uvedenych podmienkach

A VYSTRAHA
HorTavé plyny a kvapaliny sa nesmu odsavat.

Pristroj sa smie prevadzkovat len so spravne nasa-
denymi a na tento Uc€el ur€enymi filtraénymi kartuSami.

PIné filtratné kartuSe vymerite.

Tento pristroj sa smie pouzivat len pri izbovej teplote a vo
vnutornych priestoroch. Chrarite pred vihkostou a priamym
sine¢nym Ziarenim.

Vyhlasujeme, Ze uvedené vyrobky spifiaji ustanovenia
nasledujucich nariadeni:
2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Skupiny pouzivatelov

Z dovodu rézne vysokych rizik a potencialov
nebezpecenstva mdzu niektoré pracovné kroky vykonavat
len vySkoleni odbornici.

Pracovny krok Skupiny pouzivatel'ov

Zadanie parametrov
spajkovania

Odborny personal s tech-
nickym vzdelanim

Vymena elektrickych Elektrotechnik

nahradnych dielov

Zadanie intervalov udrzby | Odbornik v oblasti

bezpecnosti
Obsluha Laici
Vymena filtra
Obsluha U¢ni technickych odborov

Vymena filtra
Vymena elektrickych
nahradnych dielov

Osetrovanie a udrzba

pod vedenim a dozorom
vy3kolenych odbornikov

A VYSTRAHA | @ 5

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo
zasuvky. Zariadenie nechajte vychladnut.

Ovladaci panel odistite pri zne€isteni pomocou vhodnej
Cistiacej handricky.

Nepouzivané rozhrania uzatvorte pomocou uzatvaracich
krytov.

Pravidelne kontrolujte vSetky pripojené kable a hadice.
Poskodené elektrické naradie ihned prestarite akokolvek
pouzivat.
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A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo popalenia

- Vymenu hrotov spajkovacky vykonavajte len v studenom
stave

- Vlymenu sacich dyz a Cistenie vykonavajte len v horicom
stave s vhodnym naradim

- Vymenu dyz na horuci vzduch vykonavajte len s vhodnym
naradim

+ Zbernl nadrz na cin Gistite a vymienajte len v studenom
stave

Vymena filtra

Rendszeresen ellendrizze a vakuum f6 sz{ir6jének tisz-
tasagat, és ha szlikséges cserélje ki.

So znecistenymi filtrami je potrebné zaobchéadzat ako so
Specidlnym odpadom. Vymenené Casti filtra, samotny filter
alebo staré zariadenie likvidujte v stlade s predpismi vasej
krajiny. Noste vhodné ochranné prostriedky.

Vystraha!

Ha szlré nélkil dolgozik a vakuumegységgel, akkor az

ténkremehet.

- A forrasztas megkezdése elétt ellendrizze, hogy be van-e
helyezve a {6 szlir6!

Opravy musi vykonavat’ vyskoleny personal spolo¢nosti
Weller.

- Weller -

27

Pouzivajte len originalne nahradné diely firmy
WELLER.

Naroky kupujuceho na odstranenie chyb tovaru st
premi¢ané jeden rok po jeho dodani kupujicemu. Neplati to
pre regresné naroky kupujiceho v zmysle §§ 478, 479 BGB
(nemecky ob&iansky zakonnik).

Nami poskytovanu zaruku poskytujeme iba v pripade, ak
sme zaruku spolahlivosti alebo trvanlivosti pisomne vystavili
a oznacili pojmom ,Zaruka®“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli vykona-
né zasahy nekvalifikovanymi osobami.

Informujte sa prosim na internetovej stranke
www.weller-tools.com.
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Symboly

Pozor!

Vystraha! Nebezpecéenstvo popalenia!

Precitajte si navod na obsluhu!

Pred vykonom akychkolvek prac na pristroji vzdy
vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Dizajn a pracovisko v stlade s ESD

Zasuvka vyrovnania potencialov

NI

' Spajkovanie

s A

Odspajkovanie

Hordci vzduch

Znacka CE

Poistka

Bezpecnostny transformator

@ a®

Likvidacia

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho
odpadu! Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronicky-
mi zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej
recykl&cii.

hi¢
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Technické udaje

Spéajkovacie Spajkovacie Odpajkovacia Stanica hortceho
stanice stanice stanica vzduchu
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Rozmery D x S x V 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Hmotnost ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
Sietové napatie 230V,50Hz / 120V,60 Hz / 100V 50/60 Hz
Prikon Prikon 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)

Trieda ochrany

1, skrinka antistaticka
IIl, Spajkovacka

Poistka T2 A (230 V)

T4A (120 V)
Rozsah teploty 100-450°C  (550°C)
Zavislé od nastroja 200-850°F  (999°F)
Presnost teploty +9°C/+17°F
Stabilita teploty +2°C /+4°F

spotreba vzduchu

- 35 |/ min, max. podt-
lak 55 kPA (8 psi)

Pripojka stlateného vzduchu:

- Hadica na stlaceny
vzduch Vonkajsi

Hadica na stlaceny vz-
duch Vonkajsi priemer

priemer 6 mm 6 mm (0,24%)
(0,24%)

Stlageny vzduch - Vstupny tlak 400 -  |Vstupny tlak 400 - 600
600 kPA kPA
(58-87 psi) suchy  |(58-87 psi) suchy
stlaéeny vzduch bez |stlageny vzduch bez
oleja oleja alebo dusik N2 *

Mnozstvo vzduchu:

cca 0-18 I/ min pri
6 bar

* WXA 2: Dusik N2 zabrariuje oxidacii a tavivo ostava dlhSie aktivne. Odpori¢ame dusik N2, ktory je mozné zakupit v
ocelovych fladiach v obchode. Flasa musi byt vybavena redukénym ventilom 0-10 bar.

Technické zmeny vyhradené!
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Pred vklopom in uporabo orodja si v celoti

preberite ta navodila za uporabo in varnostna
opozorila.

Z neupostevanjem varnostnih navodil lahko ogrozite zdravje

in Zivljenje.

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem uporabni-

kom. Upostevajte navodila za uporabo priklopljenih naprav.

Varnostna navodila

Naprave zaradi varnosti ne smejo upo-
rabljati otroci, osebe, mlajSe od 16 let,
kakor tudi osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo. Otroke je potrebno
nadzorovati, da se zagotovi, da se z
napravo ne bodo igrali.

Napravo lahko uporabljajo otroci od 8
leta starosti naprej in osebe z omeje-
nimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali mental-
nimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izku$enj in / ali znanj, v kolikor so
nadzorovani ali so bili glede varne upo-
rabe naprave pouceni in so razumeli iz
tega izhajajoc¢e nevarnosti. Otroci se z
napravo ne smejo igrati.

Cis&enje in vzdrZzevanije se ne sme
izvajati s strani nenadzorovanih otrok.
Drugim osebam preprecite dostop do svojega delovnega
mesta.

ZadrZevanje otrok in nepooblaséenih oseb v delovnem
obmodju ni dovoljeno. Ne dovolite, da bi se druge osebe
dotikale spajkalnika ali kabla.
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A OPOZORILO | Elektriéni udar

Zaradi nestrokovnega priklopa krmilne naprave obstaja
nevarnost poskodb zaradi udara elektricnega toka in
poskodovanja naprave.

+ Pred zaCetkom uporabe krmilne naprave skrbno preberite
vsa prilozena varnostna opozorila, varnostna opozorila v
teh navodilih za uporabo kot tudi navodila za vaso krmilno
napravo in upostevajte previdnostne ukrepe, ki so zapisani
v njih.

+ Priklapljajte samo orodja WELLER.

Pri okvarjeni napravi je mozno, da aktivni vodniki prosto

lezijo ali pa ozemljitveni vodnik ne deluje.

« Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba Weller.

- Ce se poskoduie prikljugni kabel elektri¢nega orodja, ga je
treba zamenjati s posebnim priklju¢nim kablom, ki ga dobite
pri servisni sluzbi.

Hoiduge elektrilodgist! Pri spajkalnikih antistati¢ne izvedbe

je rocaj elektri€no prevoden.

« Valtige kehakontakti maandatud detailidega - néiteks
torude, kuttekehade, ahjude ja kiilmkappidega.

+ Spajkalnika ne uporabljajte v vlaznih ali mokrih razmerah.

+ Ne obdeluje delov, ki so pod napetostjo.

A OPOZORILO | Nevarnost opeklin

Pri uporabi krmilne naprave obstaja nevarnost opeklin na
spajkalnem orodju. Orodja lahko ostanejo vroca Se daljsi
¢as po izklopu.

- Ce spajkalnika ne potrebujete, ga vedno odloZite v
varovalni odlagalnik. Veenduge, et turvahoidik seisaks
stabiilselt.

+ Podtlak in vro¢ zrak priklapljajte samo na predvidene
prikljucke.

- Spajkalnika na vrogi zrak ne usmerjajte v ljudi ali proti
vnetljivim predmetom.

+ Menjavajte samo hladne spajkalne konice

Teko¢i cin za spajkanje vas lahko opece. Zascitite se

pred brizgi cina za spajkanje.

+ Nosite primerno zas¢itno obleko, ki vas bo zasc¢itila pred
opeklinami. Zas¢itite si oci z zas€itnimi ocali.

« Pri obdelavi lepil nujno upostevajte opozorila proizvajalca
lepila.

Hoidke oma jooteinstrumenti kindlas kohas. Naprave in
orodja, ki niso v uporabi, shranjujte v suhem, visoko leZzeGem
ali zaprtem prostoru in izven dosega otrok. Spajkalnike, ki jih
ne uporabljate, odklopite z elektricnega omrezZja in poskrbite,
da niso pod tlakom.
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A OPOZORILO | Nevarnost pozara

Jooteseadme voi turvahoidiku kinnikatmisel tekib

tulekahjuoht. Arge katke jooteseadet ja turvahoidikut

kunagi kinni.

+ Spajkalno orodje in varnostno odlagali¢e naj bosta
vedno prosti.

+ V blizino vro¢ega spajkalnika ne nosite gorljivih
predmetov, tekocin ali plinov.

Elektri¢ni kabel je dovoljeno vtakniti samo v elektricno
vtinico ali adapter, predviden za ta namen. Preverite, ali
omrezna napetost ustreza podatkom na plos€ici s podatki.
Orodje prikljucite v vti¢nico samo, kadar je izklju¢eno.
Arge kasutage kaablit selleks mitte ettenihtud
eesmarkidel.Orodja nikoli ne prenaSajte tako, da ga drzite
za kabel. Arge kasutage kaablit pistiku pistikupesast
valjatdbmbamiseks. Kaitske kaablit kuumuse, 6li ja teravate
servade eest..

Olge tahelepanelikud. Bodite osredotoceni na to, kar dela-
te. Pri delu bodite zbrani. Arge kasutage jooteinstrumenti, kui
te ei ole keskendunud.

Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Kujundage oma
tédkoht ergonoomiliselt digesti ja valtige tédtamisel ebadiget
kehahoiakut. Pazite na pravilno drzo pri delu, saj nepravilna
drza Skoduje zdravju.

Uporaba spajkalnika je dovoljena samo v tehni¢no
brezhibnem stanju. Onemogoc¢anje za$¢itnih delov ni
dovoljeno.

Nemudoma odpravite motnje in napake. Pred vsako
uporabo naprave/orodja skrbno preverite, ali zas¢itni deli
brezhibno delujejo v skladu z namenom. Preverite, ali
premicni deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, preglejte
dele za morebitne poSkodbe. Za brezhibno delovanje orodja
morajo biti vsi deli pravilno names¢eni, prav tako pa morajo
izpolnjevati vse pogoje.

Uporabljajte pravo orodje. Uporabljajte le pribor in dodatne
naprave, ki so na seznamu pribora ali so na voljo pri proiz-
vajalcu. Pribor in dodatne naprave WELLER uporabljajte
izklju€no z napravami WELLER. Ob uporabi drugih orodij in
pribora se lahko poSkodujete.

Zavaruijte orodje. Orodje fiksirajte z ustreznimi pritrdilnimi
pripravami.

Uporabljajte napravo za odsesavanje dima, ki nastaja pri
spajkanju. Ce imate na razpolago napravo za odsesavanje
dima, ki nastaja pri spajkanju, se prepricajte, da je le-ta
priklju¢ena in pravilno deluje.

Uporaba v skladu s predpisi

Napajalna enota za spajkalna orodja WELLER WX.

Izraze spajkalnik/odspajkalne postaje/postaja za vroéi zrak
uporabljajte v skladu z nameni, navedenimi v navodilih za
uporabo, in sicer za spajkanje in odspajkanje pod pogoji, ki
so navedeni tukaj.

A OPOZORILO
Odsesavanije gorljivih plinov in teko¢in ni dovoljeno.

Napravo uporabljajte samo s pravilno vstavljenimi in
predvidenimi filtrskimi kartu§ami.

Polne filtrske kartuSe zamenjajte.

To napravo je dovoljeno uporabljati samo pri sobni tempe-
raturi in v notranjih prostorih. Za$¢itite jo pred vlago in pred
neposrednim son¢nim sevanjem.

Izjavljamo, da imenovani izdelki izpolnjujejo dolocila nasled-
njih direktiv:
2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Skupine uporabnikov

Zaradi razliénih stopenj tveganja in nevarnosti smejo
doloene delovne korake izvajati samo izSolani strokovnjaki.

Delovni korak Skupine uporabnikov

Vnos parametrov spajkanja | Strokovno osebje s tehni¢no

izobrazbo

Menjava elektriénih nado-
mestnih delov

Strokovnjak elektri¢ar

Vnos intervalov Varnostno osebje

vzdrZevanja

Uporaba Laiki

Menjava filtra

Uporaba Usposabljanje oseb za delo

Menjava filtra
Menjava elektri€nih nado-
mestnih delov

na tehniénem podrocju
pod vodstvom in nadzorom
iz8olanega strokovnega
osebja

Nega in vzdrzevanje

A opPozoRrILO | @ 5

Pred vsemi deli na napravi izvlecite vtikac iz vti¢nice.
Pocakajte, da se naprava ohladi.

Umazan upravljalni pult oistite z ustrezno krpo.
Vmesnike, ki jih ne uporabljate, za&citite s pokrovékom.

Redno preverjajte priklju¢ene kable in cevi. Nemudoma
nehajte uporabljati poSkodovana elektriéna orodija.

A OPOZORILO | Nevarnost opeklin

+ Menjavajte samo hladne spajkalne konice

- Sesalne $obe menjavajte in Cistite samo v segretem stanju
in z ustreznim orodjem

+ Sesalne $obe menjavajte samo s primernim orodjem

+ Posodo za zbiranje spajke Cistite in menjavajte samo v
hladnem stanju

Menjava filtra
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@ SLOVENSCINA

Pravidelne kontrolujte, &i nie je znecisteny hlavny filter pre
vakuum a pripadne ho vymerite.

Z umazanimi filtri morate ravnate kot z nevarnimi odpadki.
Zamenjane dele naprave, filtre in stare naprave odstranite
v skladu z nacionalnimi predpisi. Uporabljajte primerno
zascitno opremo.

Opozorilo!
Znicenie vakuovej jednotky v dosledku prace bez filtra.

- Pred zacatim spajkovania skontroluijte ¢i je vioZeny hlavny
filter!

Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba
Weller.

(%

- Weller -
N

Uporabljajte samo originalne rezervne dele WELLER.

Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem letu od
dobave. To ne velja za regresne zahtevke kupca po §§ 478,
479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jam¢&imo le, ¢e smo pisno
izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo pojma
,Garancija“.

Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in kadar v
napravo posegajo nekvalificirane osebe.

Podrobneje informacije najdete na spletni strani
www.weller-tools.com.
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Pozor!

Opozorilo! Nevarnost opeklin!

Preberite navodila za uporabo!

Preden se lotite kakr$nihkoli del na napravi,
vedno potegnite vtikag iz vticnice.

Zasnova in delovno mesto ustrezata zahtevam
elektrostatinega praznjenja

Vtiénica za izenaCevanje potenciala

NI

.' Spajkanje

‘. Odspajkanje
Vro€ zrak
Znak CE
Varovalka

Varnostni transformator

Odstranjevanje

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/
EU o odpadni elektricni in elektronski opremi in z
njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba
elektricna orodja ob koncu njihove Zivljenjske
dobe loceno zbirati in jih predati v postopek okolju
prijaznega recikliranja.

>4 @ 2@




SLOVENSCINA @

Tehnicni Podatki

Spajkalne Spajkalne Odspajkalne Postaja za vro¢ zrak
postaje
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Mere DxSxV 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Teza pribl. ca. 3,2 kg ca. 3,2 kg ca. 38kg ca. 38 kg
OmreZna napetost 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Poraba moti 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)
Stopnja zas¢ite 1, antistati¢no ohisje
11, Spajkalnik
Varovalka T2A (230 V)
T4A (120 V)
Temperaturno obmocje 100-450°C  (550°C)
Odvisno od orodja 200-850°F  (999°F)
Temperaturna natanc¢nost +9°C/+17°F
Stabilnost temperature +2°C /+4°F

Poraba zraka

- 35 |/ min, maks. po-
dtlak 55 kPa (8 psi)

Priklju¢ek za komprimirani zrak:

- Pnevmatska cev

zunanjega premera

Pnevmatska cev
zunanjega premera 6

6 mm (0,24") mm (0,24%)
Komprimiran zrak - Vstopni tlak 400 - |Vstopni tlak 400 - 600

600 kPa kPa

(58-87 psi) suh (58-87 psi) suh tlacen

komprimiran zrak zrak ali dusik N2, brez

brez olja olja*

Pretok zraka:

pribl. 0-18 I/min pri
6 bar

* WXA 2: Dusik N2 zavira oksidacijo, zato ostane fluks aktiven ve¢ ¢asa. Priporo¢amo dusik N2, ki je na trzis¢u dostopen v
jeklenkah. Jeklenka mora biti opremljena z reducirnim ventilom 0-10 bar.

Pridriujemo si pravico do tehniénih sprememb!
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EESTI

Lugege enne seadme kasutuselevéttu ja sellega
tootamist kdesolev juhend ja ohutusjuhised

pohjalikult Iabi.
Nendest ohutuseeeskirjadest mittekinnipidamine on ohtlik
tervisele ja elule.

Séilitage seda kasutusjuhendit kohas, kus kéik kasutajad
sellele ligi padsevad. Jalgige (ihendatud seadmete vastavaid
kasutusjuhendeid.

Ohutusjuhised

Turvakaalutlustel ei tohi seadet ka-
sutada lapsed ja alla 16 aasta vanused
noorukid ning mitte ka need, kes ei

ole selle kasutusjuhendiga tutvunud.
Lapsed peavad olema jarelevalve all, et
nad seadmega ei mangiks.

Seadet tohivad kasutada alla 8-aa-
stased lapsed vai piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete vdimete,
puudulike kogemuste ja / vdi puudulike
teadmistega isikud ainult jarelevalve all
vdi juhul, kui neid on seadme kasutami-
se osas juhendatud ning nad mdistavad
sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida.

Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed

jarelevalveta teostada.
Hoidke korvalised isikud oma tookohast eemal.

Lastel ja volitamata isikutel on keelatud tédalas viibida. Arge
lubage teistel isikutel puudutada jooteinstrumenti voi kaablit!
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A HOIATUS | Elektrilook

Juhtseadme ebabigel lihendamisel esineb vigastusoht
elektril6dgi tottu ja see voib vigastada seadet.

+ Lugege enne seadme kasutuselevéttu taielikult 1abi lisatud
ohutusjuhised, selle kasutusjuhendi ohutusjuhised ja Teie
juhtseadme kasutusjuhis ning pidage kinni nendes
nimetatud ettevaatusmeetmetest.

« Uhendage ainult WELLER instrumendid.

Defektse seadme puhul véivad aktiivjuhtmed olla lahti-

selt voi maandusjuhe mitte to6tada.

+ Remonditdid peavad tegema Welleri poolt koolitatud
inimesed.

+ Kui elektritddriista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see
asendada spetsiaalselt isoleeritud toitejuntmega, mis on
saadaval klienditeenindusettevottes.

Uzmanieties no elektriska trieciena. Jooteinstrumentide

antistaatilisel variandil on elektrit juhtiv kaepide.

+ Raugiet, lai kermena dalas nesaskartos ar sazemétam
dalam, piem., caurulém, apsildes kermeniem, plitim un
ledusskapjiem.

- Arge kasutage jooteinstrumenti niiskes v&i mérjas
keskkonnas.

- Arge té6tage pinge all olevate osadega.

A HOIATUS | Péletusoht

Juhtseadme kasutamisel esineb péletusoht jooteinstru-
mendilt. Instrumendid voivad parast véljaliilitamist olla
kaua kuumad.

« Kasutusvaheaegadel asetage jootetdoriist alati ohutushoi-
dikule. Pirms nolikSanas parliecinieties, ka tas stav drosi.

+ Uhendage vaakum ja kuum 8hk ainult selleks ettenahtud
liidetesse.

- Arge suunake kuumadhukolbi inimeste vi pdlevate
esemete suunas!
+ Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui need on kilmad

Vedel jootetina voib tekitada poletusohtu. Hoiduge
tinapritsmete eest.

- Poletuste véltimiseks kandke alati vastavat kaitseriietust.
Kaitske oma silmi, kandes kaitseprille.

- Liimide t66tlemisel tuleb jargida ka liimitootja hoiatusi.

Uzglabajiet lodamuru drosa vieta. Seadmeid ja tooriistu,
mida ei kasutata, tuleb hoida kuivas, kérges/lukustatud
kohas valjaspool laste haardeulatust. Lilitage jootetdoriistad,
mida ei kasutata, pinge- ja réhuvabaks.
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A HOIATUS | Tuleoht

Apsedzot lodamuru vai droSibas paliktni, var izraisit
ugunsgréka draudus.

- Arge katke jooteseadet ja turvahoidikut kunagi kinni.

« ‘rge viige sittivaid esemeid, vedelikke vdi gaase kuuma
jooteinstrumendi lahedusse.

Vorgukaablit tohib iihendada ainult selleks lubatud
vorgupistikupesa voi adapteriga. Kontrollige, kas
vérgupinge vastab tiiiibisildil ndutavale. Uhendage seade
pistikupessa ainult véljalilitatud olekus.

Neizmantojiet kabeli tadiem mérkiem, kuriem tas nav
paredzéts.Arge tdstke seadet juhtmest. Neraujiet kabeli, lai
izvilktu kontaktdak$u no kontaktligzdas. Sargéjiet kabeli no
karstuma, ellas un asam malam.

Esiet uzmanigs. Olge tahelepanelik. Olge t66tamisel mdist-
lik. Nelietojiet lodamuru, ja nevarat koncentréties.

Centieties neienemt neparastas kermena pozas. Savu
darba vietu iekartojiet ergonomiski pareizi. Valtige td6tamisel
halba riihti, sest sellega vdivad kaasneda rihiprobleemid.

Jooteinstrumenti tohib kasutusele votta ainult siis, kui
see on tehniliselt laitmatus seisukorras. Kaitseseadmeid
ei tohi valja lilitada.

Torked ja defektid tuleb korvaldada kohe. Parast seadme/
tooriista iga kasutuskorda tuleb kaitseseadmeid pdhjalikult
kontrollida laitmatu ja nduetekohase toimimise suhtes.
Veenduge, et liikuvad osad téétaksid laitmatult ega jadks
kinni ning et osad ei oleks kahjustatud. Seadme laitmatu t66
tagamiseks peavad kéik osad olema digesti paigaldatud ja
koik tingimused taidetud.

Kasutage odiget tooriista. Kasutage Uksnes neid tarvikuid
ja lisaseadmeid, mis on tarvikuloendis v6i millel on tootja
kasutusluba. Kasutage WELLER: tarvikuid ja lisaseadmeid
lUksnes originaalsete WELLERi seadmetega. Teiste tootjate
todriistade ja tarvikute kasutamisega voib kaasneda vigas-
tusoht.

Fikseerige tooriist. Kasutage detaili kinnihoidmiseks
kinnitusseadmeid.

Kasutage jooteaurude dratdmbeseadet. Kui saab
ihendada jooteaurude aratdmbeseadmeid, veenduge, et
need Uhendataks ja et neid digesti kasutataks.

Kasutusotstarbele vastav kaditamine

WELLER WX jooteinstrumentide toiteplokk. Kasutage joote-
jaama / lahtijootejaama / kuuma 8hu jaama ainult kasutus-
juhendis nimetatud otstarbel ehk siin kirjeldatud tingimustel
jootmiseks ja lahtijootmiseks.

A HOIATUS
Sittivaid gaase ega vedelikke ei tohi filtrida.

Seadet tohib kasutada ainult ettenéhtud ja korrektselt
paigaldatud filtrikassettidega.

Vahetage téis filtrikassetid.

Seda seadet tohib kasutada iksnes toatemperatuuril ja
siseruumides. Kaitske seadet niiskuse ja otsese paikeseki-
irguse eest.

Kinnitame, et nimetatud toode vastab jargmiste direktiivide
satetele:

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Kasutajariihmad

Varieeruva riskitaseme ja ohupotentsiaali tottu véivad ménin-
gaid toid teha vaid koolitatud spetsialistid.

Toosamm Kasutajariihmad
Jooteparameetrite spetsi- | Tehnilise véljadppega spet-
fikatsioon sialistid

Elektriliste varuosade Elektrikud

paigaldamine

Hooldusvalpade spetsifi- Ohutustehnikud

katsioon

Késitsemine Tavainimesed

Filtri vahetamine

Késitsemine Tehnilise koolitusega to6tajad

Filtri vahetamine
Elektriliste varuosade
paigaldamine

Hooldamine ja teenindamine

koolitatud spetsialisti juhenda-
misel ja jarelevalvel

Anoatus | @5

Enne koiki toid seadme kallal tommake pistik pistikupe-
sast vélja. Laske seadmel jahtuda.

Puhastage juhtpaneeli mustumise korral selleks sobiva
puhastuslapiga.

Sulgege mittekasutatavad liidesed korkidega.
Kontrollige ihendatud juhtmeid ja voolikuid regulaarselt.
Kahjustatud elektritddriistad tuleb kohe kasutusest
korvaldada.

A HOIATUS | Péletusoht

- Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui need on kiilmad

- Puhastage v&i vahetage imidutse ainult sobiva instrumen-
diga ja kui nad on kuumad

+ Vahetage kuumadhuduise ainult sobiva instrumendiga

+ Puhastage voi vahetage tinakogumisanumat ainult siis, kui
see on kilm

Filtri vahetamine

Glavni filter za vakuum redno kontrolirajte glede umazanosti in
ga po potrebi zamenjajte.

Mustunud filtreid tuleb kdidelda eripriigina. Kéidelge vahe-
tatud seadmeosad, filtrid voi vanad seadmed jéétmetena
vastavalt Teie riigis kehtivatele eeskirjadele. Kandke sobivat
kaitsevarustust.
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@ EESTI

Hoiatus!

Vakuumska enota se pri delu brez filtra unici.

+ Pred zaCetkom spajkanja kontrolirajte, ali je vstavljen glavni
filter!

Remondit6id peavad tegema Welleri poolt koolitatud
inimesed.

YR
- Weller -
N

Kasutage ainult WELLERI originaalvaruosi.

Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad lihe aasta jook-
sul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja nduetele vastavalt
§§ 478, 479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui oleme
andnud kirjalikus vormis omaduste ja séilivuse garantii ning
garantii on antud, kasutades madistet ,Garantii“.

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse
korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad seadme
juures muudatusi.

Lisainfot leiate veebilehel

www.weller-tools.com.
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Téhelepanu!

A
A\

Hoiatus! Poletusoht!

)

Lugege kasutusjuhendit!

Enne seadmel mis tahes téode labiviimist tdmma-

—-
- ke pistik alati pistikupesast valja.

(&)

ESD-nduetele vastav disain ja ESD-nduetele
vastav téokoht

Potentsiaalide Uhtlustuspuks

Jootmine

Lahtijootmine

kuum &hk

CE-margis

Kaitse

Kaitsetrafo

I @ fae-se 4

Jaatmekaitlus

Arge kidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi todriistu koos olmejééatmetega! Vastavalt
Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad koguda eraldi ning keskkon-
nasaastlikult korduskasutada vai ringlusse votta.
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Tehnilised Andmed

Jootejaamad Jootejaamad Loppjootejaamad | Kuuma 6hu jaam
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Mootmed P x Lx K 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Kaal ca. 3,2kg \ca. 3,2kg \ca. 3,8kg \ca. 3,8 kg
Vérgupinge 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Vaimsustarve Véimsustarve 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)
Kaitseklass 1, Antistaatiline korpus
11l, Jootetdoriist
Kaitse T2A(230V)
T4A (120 V)

Temperatuurivahemik
Instrumendist s6ltuv

100 - 450°C  (550°C)
200-850°F  (999°F)

Temperatuuri tapsus

+9°C/+17°F

Temperatuuri stabiilsus

+2°C /x4°F

Ohutarve

- 351/ min, max
alardhk 55 kPA (8
psi)

Surudhu Gihendus

- Surudhuvooliku
valimine abimoot 6

Surudhuvooliku vali-
mine 1abim&&t 6 mm

mm (0,24%) (0,24%)
Surudhk - Sisendrohk 400 - Sisendréhk 400 - 600
600 kPA kPA
(58-87 psi), kuiv (58-87 psiid) dlivaba,
olivaba surudhk kuiv surudhk voi
lammastik N2 *
Ohu kogus: - umbes 0-18 I/min 6

baari juures

* WXA 2: Lammastik N2 véhendab okslideerumist ja rabusti jadb pikemaks ajaks aktiivseks. Me soovitame [ammastikku N2,
mis on kaubandusvdrgus saadav teraspudelites. Pudel peab olema varustatud 0-10 bar reduktoriga.

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on véimalikud!
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Pirms sakt ekspluataciju vai darbu ar ierici,
izlasiet lietoSanas pamacibu un pievienotos
droSibas noradijumus.

Neievérojot drosibas noteikumus, ir risks gt smagus vai
dzivibai bistamus savainojumus.

Uzglabajiet 8o lietoSanas pamécibu ta, lai ta batu pieejama
visiem lietotajiem. lappusé. Nemiet véra ari informaciju, kas
minéta pieslégto iekartu lietoSanas pamacibas.

DroSibas apsvérumu de| $o ierici
nedrikst izmantot bérni un jauniesi, kuri
nav sasniegu$i 16 gadu vecumu, ka art
citas personas, kas nav iepazinusas ar
81s ekspluatacijas pamacibas saturu.
Bérni jauzrauga un japatur redzesloka,
lai vini neizmantotu ierici rotalam.

lekartu drikst lietot bérni, kas
sasniegusi 8 gadu vecumu un personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam
un garigajam spéjam, ka ari perso-

nas ar nepietiekamu pieredzi un / vai
zinaSanam, ja tas tiek uzraudzitas vai
tas ir instruétas par dro$u apie$anos

ar iekartu un ir sapratusas briesmas,
kas var rasties nepareizas lietoSanas
rezultata. Neatlaut bérniem spéléties ar
iekartu!

Bérni iekartas tiriSanu un apkopi
nedrikst veikt bez uzraudzibas.

Raugiet, lai darba vietas tuvuma neatrastos citas per-
sonas.

Darba zona aizliegts uzturéties bérniem un treSajam
personam. Nelauijiet citiem pieskarties lodamuram vai
kabelim.
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A BRIDINAJUMS | Stravas trieciens

Pieslédzot vadibas iekartu neatbilstosi noteikumiem, ir
risks gt savainojumus un sabojat iekartu.

« Pirms vadibas ierices ekspluatacijas uzsaksanas pilntba
izlasiet pievienotas droSibas norades, $aja lietoSanas
instrukcija ietvertas dro$ibas norades, ka ari vadibas
ierices rokasgramatu un ievérojiet visus droSibas
pasakumus.

+ Pieslédziet tikai WELLER instrumentus.

Ja ierice ir bojata, aktivie vadi var bit atsegti vai ari

aizsargvads var nefunkcionét.

+ Remontu uzticiet ,Weller” specialistiem.

+ Ja elektroinstrumenta baroSanas kabelis ir bojats, tas
jaaizvieto ar speciali sagatavotu baroSanas kabeli, ko var
sanemt klientu dienesta organizacija.

Saugokités elektros smigio. Lodamuriem, kas ir veidoti

antistatiski, rokturis vada stravu.

« Stenkités kiino dalimis neliesti jzeminty daliy, pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy.

+ Nelietojiet lodamuru mitras vai slapjas vietas.

+ Nestradajiet ar dalam, kuram ir pieslégts spriegums.

A BRIDINAJUMS | Apdegumu risks

Vadibas iekartas lietoSanas laika ir risks apdedzinaties ar
lodamuru. Péc instrumentu izslegSanas tie ilgaku laiku
vél var bit karsti.

« Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmeér novietojiet
to uz droSibas paliktna. Apsauginis déklas turi bati
pastatytas ant stabilaus pagrindo.

+ Vakuumu un karsto gaisu pieslédziet tikai Sim noldkam
paredzétajam pieslégvietam.

+ Neveérsiet karsta gaisa balonu pret cilvekiem vai degosiem
priekSmetiem.

+ Lodgalvu drikst nomaintt tikai tad, kad ta ir auksta

Ar Skidru lodalvu var apdedzinaties. Uzmanieties no

alvas S]akatam.

- Valkajiet attiecigu aizsargapgérbu, lai izvairitos no
apdegumiem. Sargiet acis un lietojiet aizsargbrilles.

- Stradajot ar lmém, ieverojiet Imes razotaja bridinajuma
norades.

Litavimo jrankj laikykite saugioje vietoje. Kamér ierices
un instrumenti netiek lietoti, tie janovieto sausa un augsta vai
slégta vieta, kur tiem nevar piek|at bérni. Ja lodéSanas
instrumenti netiek lietoti, atvienojiet tos no stravas un
spiediena padeves.
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A BRIDINAJUMS | Ugunsgréka draudi

Uzdengus litavimo prietaisg arba apsauginj dékla, kyla

gaisro pavojus.

+ Raugiet, lai lodamurs un drosibas paliktnis vienmér batu
atklats.

+ Raugiet, lai karsta lodamura tuvuma neatrastos degoSi
priek$meti, Skidrumi vai gazes.

Stravas kabeli drikst iespraust tikai tam paredzétas
stravas kontaktligzdas vai adapteros. Parbaudiet, vai tikla
spriegums saskan ar noradeém uz datu plaksnites.
Piesledziet ierici pie kontaktligzdas tikai tad, kad ta ir
izslegta.

Draudziama laidg naudoti ne pagal paskirtj.Nenesiet
ierici, turot aiz kabela. Netraukite kistuko i$ kiStukinio lizdo,
paéme uz laido. Saugokite laidg nuo karscio, alyvos,
netraukite per astrius krastus..

Bukite atidis. Rikojieties uzmantgi. Darbus veiciet rapigi.
Nenaudokite litavimo jrankio, kai negalite susikoncentruoti.
Stenkités, kad kiino padétis bty tinkama. Jisy darbo
vieta turi bati ergonomiska. Darbu laika stradajiet pareiza
pozicija, jo pretéja gadijuma var veidoties nepareiza staja.
Lodamuru drikst lietot tikai tad, ja tas ir tehniski
nevainojama stavokli. Aizliegts deaktivizet aizsargierices.

Nekavéjoties novérsiet traucéjumus un bojajumus. Pirms
katras iekartas/instrumenta lietoSanas ripigi japarbauda,

vai aizsardzibas ierices darbojas nevainojami un atbilstosi
paredzétajam mérkim. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas nevainojami un neiesprast, ka art parliecinieties,
vai dalas nav bojatas. Lai nodrosinatu tehniski nevainojamu
ierices lietoSanu, visam dalam ir jabat pareizi uzstaditdm un
jaatbilst visiem nosacijumiem.

Izmantojiet pareizo instrumentu. Izmantojiet tikai piederu-
mu saraksta noraditus vai razotaja apstiprinatus piederumus
un papildierices. WELLER piederumus vai papildierices
izmantojiet tikai kopa ar originalajam WELLER iericém. Citu
instrumentu un piederumu lietoSana var radit savainojuma
draudus.

Nostipriniet instrumentu. Lai nofiksétu sagatavi,
izmantojiet spriegotajierices.

Izmantojiet lodéSanas dimu atstuksSanas ierici. Ja ir
uzstaditas lodéSanas dimu atstkSanas iericu pieslégsanai
paredzétas iekartas, parliecinieties, ka $Ts ierices ir
pieslégtas un tiek pareizi lietotas.

Atbilstosa lietosana

Stravas padeves ierice WELLER WX lodamuriem. Izman-
tojiet lodéSanas/atlodéSanas/karsta gaisa lodésanas staciju
tikai paredzéetajiem mérkiem — lodéSanai un atlodésanai,
ieverojot lietoSanas pamaciba noraditos nosacijumus.

A BRIDINAJUMS
Nedrikst iestknét ugunsnedroSas gazes un skidrumus.

lerici drikst izmantot tikai ar pareizi ievietotam un $im
nolikam paredzétam filtra kasetném.

Nomainiet pilnas filtra kasetnes.

lerici drikst izmantot vienigi iekStelpas un istabas
temperatdra. Sargajiet ierici no mitruma un tieSiem saules
stariem.

Més deklaréjam, ka noraditie produkti atbilst talak uzskaitito
regulu noteikumiem.

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Lietotaju grupas

Ta ka pastav dazada lTmena riski un bistamibas potencials,
atseviSkus darba etapus drikst veikt vienigi apmaciti
specialisti.

Darba etaps Lietotaju grupas

Noteiktie lodéSanas Kvalificéts personals ar teh-

parametri nisko izglitibu

Elektrisko rezerves daju Elektrotehnikas specialists
nomaina

Noteiktie apkopes intervali | Darba droSibas specialists
LietoSana Neprofesionali

Filtra nomaina

LietoSana Personas, kas apgust

Filtra nomaina
Elektrisko rezerves daju
nomaina

Apkope un kopsana

tehnisko izglTtibu, apmacita
specialista vadiba un
uzraudziba

A BRIDINAJUMS | @ 5

Pirms jebkada veida apkopes darbu veik$anas iekarta
iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas. Atdzesét ierici.

Tiriet vadibas paneli ar tiri$anai piemérotu draninu.
Neizmantotajam pieslégvietam uzlieciet noslégvacinus.

Regulari parbaudiet visus pievienotos kabelus un $|dtenes.
Bojatus elektroinstrumentus nekavéjoties iznemiet no
ekspluatacijas.

A BRIDINAJUMS | Apdegumu risks

+ Lodgalvu drikst nomaintt tikai tad, kad ta ir auksta

- leslikSanas sprauslu drikst nomainit un tirit tikai tad, kad ta
ir karsta, izmantojot atbilstigu instrumentu

+ Karsta gaisa sprauslu drikst nomaintt tikai, izmantojot
atbilstigu instrumentu

- Alvas savaks$anas tvertni drikst tifit vai nomainit tikai tad,
kad ta ir auksta

Filtra nomaina
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Veenduge regulaarselt, et vaakumi peafilter ei ole mustunud
ning vajadusel vahetage see.

Netiri filtri ir jautilizé ka lpasie atkritumi. Nomainitas ierices
dalas, filtrus vai nolietotas ierices utilizéjiet saskana ar jisu
valsti spéka esosajiem nosacijumiem. Izmantojiet piemérotu
aizsargaprikojumu.

Bridinajums!
Vaakums6lm havineb ilma filtrita tddtamisel.

+ Kontrollige enne jootetddde alustamist, kas peafilter on
kohale asetatud!

Remontu uzticiet ,,Weller” specialistiem.

- Weller -
27

Izmantojiet tikai originalas ,WELLER” rezerves dalas.

Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir speka
gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas uz pircéja
pretprasibam atbilstoSi Vacijas Civilkodeksa 478.— 479. §
nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai tad, ja
lietoSanas vai glabasanas garantija ir noradita rakstiski un
teksta lietots jedziens ,Garantija”.

Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota neatbilstosi
noradijumiem un nekvalificétas personas veic ierices
izmainas.

Informaciju skatiet vietné

www.weller-tools.com.
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Uzmanibu!

Bridinajums! Apdegumu risks!

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu!

Pirms jebkadam darbibam ar ierici vienmer izvel-
ciet spraudni no kontaktligzdas.

ESD atbilstiga konstrukcija un ESD atbilstiga
darba vieta.

Potencialu izlidzinaSanas pieslégvieta

NI

Lodésana

s A
v v

Atlodésana

Karsts gaiss

CE markgéjums

Drosinatajs

Drosibas transformators

Utilizacija

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EU par
lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam
un tas ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas
elektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei videi draudziga veida.

>4 @ 2@
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Tehniskie dati

Lodésanas stacijas |Lodésanas stacijas [AtlodéSanas

Karsta gaisa

stacija lodésanas stacija
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
lzméri PIx G xA 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Svars ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
Tikla spriegums 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Jauda Barosanas patériné 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)

Aizsargklase

I, antistatisks korpuss

Ill, Lodésanas instruments

Drosinatajs

T2A (230 V)
T4A (120 V)

Temperatdras diapazons
Atkariba no instrumenta

100 - 450°C  (550°C)
200-850°F  (999°F)

Temperatdras precizitate

+9°C/+17°F

Temperatdras stabilitate

+2°C /+4°F

Gaisa pateérins ir

351/ min, maks.
pazeminatais: 55
kPA (8 psi)

Saspiesta gaisa pieslégums

Saspiesta gaisa

§|atenes Argjais

diametrs ir 6 mm
(0,24

Saspiesta gaisa
3|utenes Aréjais dia-
metrs ir 6 mm (0,24°)

Saspiestais gaiss leejas

leejas spiediens ir
no 400 Iidz 600 kPA
(no 58 Iidz 87 psi),
sauss gaiss bez
ellas dalinam

leejas spiediens ir no
400 lidz 600 kPA
(58-87 psi) sauss
saspiestais gaiss vai
slapeklis (N2) bez
ellas pilieniem *

Gaisa plusmas apjoms:

apm. 0-18 I/min, ja
spiediens ir 6 bari

* WXA 2: Slapeklis N2 samazina oksidéSanos, un kausnis ilgak saglabajas aktivs. lesakam izmantot slapekli N2, kas
tirdznieciba ir pieejams térauda balonos. Balonam ir jabdt aprikotam ar spiediena regulatoru 0-10 baru spiedienam.

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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LIETUVISKAI

Prie$ pradédami naudoti prietaisg ir su juo dirbti

perskaitykite visg naudojimo instrukcija ir
saugos taisykles.

Jei nepaisysite saugos nurodymuy, kils pavojus sveikatai ir

gyvybei.

Instrukcijg laikykite visiems naudotojams pasiekiamoje

vietoje. Laikykités atitinkamy prijungty prietaisy naudojimo

instrukcijy.

Dél saugumo priezasc€iy Siuo jrankiu
draudZiama naudotis vaikams ir jau-
nuoliams iki 16 mety bei asmenims, ku-
rie neperskaité Sios instrukcijos. Vaikus
reikety priZiaréti, kad baty uZtikrinta, jog
jie su prietaisu nezaidzia.

Prietaisg gali naudoti vyresni nei 8
mety vaikai ir neturintys pakankamai
Ziniy ir (arba) patirties riboty psichiniy,
jutiminiy ir protiniy gebéjimy asmenys,
iSmokyti, kaip saugiai naudotis prietai-
su, ir suprato galimus pavojus. Vaikams
negalima Zaisti su prietaisu.
Neprizitrimi vaikai negali prietaiso valy-
ti arba atlikti jo techninés prieZiuros.

Neprileiskite kity asmeny arti Jusy darbo vietos.

Darbo srityje draudziama bati vaikams ir pasaliniams
asmenims. Neleiskite kitiems asmenims liesti litavimo jrankio
ar laido.
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A |SPEJIMAS | Srovés smigis

Netinkamai prijungus valdymo jtaisa kyla pavojus
susizeisti dél elektros Soko ir gali biti pazeistas prieta-
isas.

+ Prie§ pradédami naudoti valdymo prietaisg atidziai
perskaitykite visus pridedamus saugos nurodymus, $ioje
eksploatavimo instrukcijoje pateikiamus saugos nurodymus
ir valdymo prietaiso instrukcijg, atkreipkite démesj j
nurodytas saugos priemones.

+ Prijunkite tik WELLER jrankius.

Jei prietaisas sugedes, gali bati iSsikiSe laidai, kuriais

teka sroveé, arba neveikti apsauginis laidas.

+ Remontuoti gali tik ,Weller* iSmokyti asmenys.

- Jei pazeistas elektrinio jrankio prijungimo laidas, jj reikia
pakeisti specialiai paruostu prijungimo laidu, kurj galima
isigyti klienty aptarnavimo tarnyboje.

3awTuTUTe ce o enekTpuyHor yaapa. Antistatinés funkci-
jos neturingiy litavimo jrankiy rankenos laidZios elektrai.

+ V3BeraBajTe KOHTAKT ca y3eMIbeHUM NOBpLUMHaMa nonyT
LieBu, rpejaya 1 xnagraka.

« Litavimo jrankio nenaudokite drégnoje arba Slapioje
aplinkoje.
+ Nedirbkite prie jtampingujy daliy.

A |SPEJIMAS | Pavojus nudegti

Eksploatuojant valdymo jtaisg kyla pavojus nusideginti
prisilietus prie litavimo jrankio. Jrankiai po i§jungimo dar
ilgokai gali bati karsti.

« Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai jdékite j komplekte
esantj apsauginj dékla. Ocurypajte nprknagaH Hocad 3a
3aWTUTHY NOANLY.

+ Vakuuma ir karstg org prijunkite tik prie tam numatyty
junggiy.

« Karsto oro lituoklio nenukreipkite j Zmones ar degius
daiktus.

« Litavimo jrankio antgalj keiskite tik Salta

Pavojus nudegti dél skysto lydmetalio. Saugokités alavo

pursly.

« Kad nenudegtuméte, vilkékite atitinkamus apsauginius
drabuZius. Saugokite akis ir uzsidékite apsauginius akinius.

- Dirbdami su klijais batinai atkreipkite démesj j kliju
gamintojo jspéjimus.

Opxute nemunuuy Ha 6e36eaHom mecTy. Nenaudojamus
prietaisus ir jrankius reikéty laikyti sausoje, uzdaroje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Atjunkite nenaudojamus
litavimo jrankius nuo jtampos ir slégio.
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A |SPEJIMAS | Gaisro pavojus

I'IperMBarbe nemunuue Unu 3alwiTuTHe nonuue
npeacraBfba ONacHOCT 04 noXxapa.

- Niekada neuzdenkite litavimo prietaiso ir apsauginio
deéklo.

« Netoli litavimo jrankio nenaudokite jokiy degiy daikty,
skysc¢iy ar dujy.

Tinklo laidg galima prijungti tik prie leistiny kistukiniy
lizdy arba adapteriy. Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka
specifikacijy lenteléje pateiktus duomenis. Prie kistukinio
lizdo prijunkite tik i§jungta prietaisa.

He kopuctuTe kabn 3a HameHe 3a Koje Huje npeaBuleH.
Prietaiso niekada neneskite paéme uz laido. He uckanyajte
13 yTUYHMLE TaKo Aa noBnavnTe 3a kabn. [pxute kabn
faroe of Tonnote, yrba 1 OLWTPUX MBULA..

ByauTte onpesHu. Elkités su juo atsargiai. Dirbdami
vadovaukités sveika nuovoka. He kopuctute nemmnuuy ako
CTe YMOPHMU.

Hemojte npekopauntn numute. Hamectute pagHo Mecto
na Byae npaktuuHo. Dirbdami venkite netaisyklingos laiky-
senos, nes dél jos gali kilti kino laikysenos problemy.
Litavimo jrankj galima naudoti tik techniskai
nepriekaistingos biklés. Bitina visada naudoti apsaugines
priemones.

Gedimai ir defektai turi biti nedelsiant pasalinti. Kaskart
prie$ naudojant prietaisg ar jrankj, batina kruopsc€iai patikrin-
ti, ar apsauginés priemonés yra nepriekaistingos ir tinkamos
buklés. Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia, nestringa ir néra pazeistos. Visos dalys turi bati tink-
amai sumontuotos ir atitikti visas keliamas sglygas, kad baty
galima uztikrinti nepriekaistingg prietaiso veikima.
Naudokite tinkama jrankj. Naudokite tik tuos priedus ar
papildoma jranga, kurie yra iSvardinti priedy sgraSe arba

yra patvirtinti gamintojo. Naudokite WELLER priedus ar
papildoma jranga tik su originaliais WELLER prietaisais.
Naudojant kitus jrankius ir kitus priedus gali kilti pavojus
susizeisti.

Pritvirtinkite jrankj. Pritvirtinkite ruo$inj spaustuvais.
Naudokite damy i$siurbimo sistema. Jei yra dimy
iSsiurbimo sistemy prijungimo jtaisai, sitikinkite, kad jie yra
prijungti ir naudojami tinkamai.

Naudojimas pagal paskirtj

WELLER WX litavimo jrankiy aprapinimo blokas. Litavimo
stotele / atlitavimo stotele / karsto oro stotele naudokite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytam tikslui — lituoti ir
atlituoti instrukcijoje nurodytomis sglygomis.

ASPEJIMAS
Draudziama siurbti degias dujas ir skyscius.

|rankj galima naudoti tik su tinkamai jstatytais ir tam
skirtais filtro jdéklais.

Naudokite pilnus filtro jdéklus.

Sj prietaisg galima naudoti tik patalpos temperatiroje ir tik
viduje. Saugokite nuo drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

Mes patvirtiname, kad apra$yti gaminiai atitinka toliau

nurodyty direktyvy nuostatas:
2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Naudotojy grupés

Tam tikrus darbo etapus gali atlikti tik iSmokyti specialis-
tai, nes atliekant darbus rizika ir pavojaus potencialas yra
skirtingi.

Darbo etapas Naudotojy grupés

Litavimo parametry nuro- | Techninj iSsilavinimg turintis

dymas kvalifikuotas personalas
Elektriniy atsarginiy daliy | Kvalifikuoti elektrikai
keitimas

Techninés priezidros Uz sauga atsakingi specia-

intervaly nurodymas listai

Valdymas Samdiniai

Filtry keitimas

Valdymas Besimokantieji techniniam

Filtry keitimas
Elektriniy atsarginiy daliy
keitimas

iSsilavinimui gauti, instruktu-
ojami ir priziQrimi i$silavinimg
turinio specialisto

|prastiné ir techniné prieziiira

A sPEaMAS | @ 5
Prie$ atlikdami bet kokius darbus prietaise iStraukite i$
lizdo kistuka. Palaukite, kol prietaisas atveés.

Nesvary valdymo skydelj valykite tinkama valymo $Sluoste.
Nenaudojamus sasajy lizdus uzdarykite dangteliais.

Reguliariai tikrinkite visus prijungtus laidus ir Zarnas.
Nedelsiant nustokite naudotis sugedusiais elektros jrankiais.

A\ |SPEJIMAS | Pavojus nudegti

« Litavimo jrankio antgalj keiskite tik Saltg

+ Naudodami tinkamus jrankius, keiskite ir valykite tik
karstus siurbimo purkstukus.

« Karsto oro purkstukus keiskite tik su tinkamais jrankiais

« Alavo surinkimo inda valykite arba keiskite tik Salta

Filtry keitimas

Regulari jakontrolé vakuuma galvena filtra tiriba un péc
vajadzibas janomaina filtrs.
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Uzterstus filtrus reikia utilizuoti kaip specialias atliekas.
Pakeistas prietaiso dalis, filtrus arba prietaisus utilizuokite
pagal Salyje galiojancius potvarkius. Naudokite tinkamas
apsaugines priemones.

|Spéjimas!

Stradajot bez filtra, tiek bojats vakuuma bloks.

+ Pirms lodéSanas darbu sak$anas parbaudiet, vai galvenais
filtrs ir uzstadits!

Remontuoti gali tik ,,Weller” iSmokyti asmenys.

N
- Weller -
¥4

Naudokite tik originalias WELLER atsargines dalis.

Kliento pretenzijos dél traikumy netenka galios praéjus viene-
riems metams nuo prietaiso pristatymo. Tai negalioja pirkéjo
atsakomosioms pretenzijoms pagal §§ 478, 479 BGB.

Pagal masy suteiktg garantijg mes atsakome tik tuo atveju,
jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos misy buvo
suteikta rastiskai ir naudojant terming ,garantija“.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudojamas
netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti asmenys.

Informacijos rasite
www.weller-tools.com.
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Démesio!

|Spéjimas! Pavojus nudegti!

Perskaitykite naudojimo instrukcijg!

Prie$ atliekant bet kokius darbus prie prietaiso,
reikia iStraukti kiStuka i kistukinio lizdo.

Elektrostatinei iSkrovai pritaikytas dizainas ir elekt-
rostatinei iSkrovai pritaikyta darbo vieta

Potencialo i$lyginimo jvoré

NI

Litavimas

s A
v v

Ilitavimas

Karstas oras

CE Zenklas

Saugiklis

Saugumo keitiklis

Utilizavimas

NeiSmeskite elektros jrenginiy j buitinius
SiukSlynus! Pagal ES direktyva 2012/19/EU dél
naudoty jrenginiy, elektros jrenginiy ir jy jtraukimo
j valstybinius jstatymus naudotus jrenginius batina
surinkti atskirai ir nugabenti antriniy Zaliavy perdir-
bimui aplinkai nekenksmingu badu.

>4 @ 2@
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Techniniai duomenys

Litavimo Lydmetalio Karsto oro stotelé
pasalinimo
stotelés
WX 1 WXD 2 WXA 2
Matmenys ilgis x plotis x aukstis 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Svoris ca. 3,2kg \ca. 3,2kg \ca. 3,8kg \ca. 3,8 kg
Tinklo jtampa 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Imamoji galia 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)

Apsaugos klasé

1, antistatinis korpusas

11, Litavimo jrankis

Saugiklis

T2A (230 V)
T4 A(120V)

Temperatiry diapazonas
Priklausymas nuo jrankio

100 - 450°C  (550°C)
200-850°F  (999°F)

Temperataros tikslumas

+9°C/+17°F

Temperataros stabilumas

+2°C /x4°F

Oro suvartojimas

351/ min, maks.
Zemas slégis 55 kPA
(8 psi)

Suslégtojo oro jungtis

Suslégtojo oro
Zarnos ISorinis
skersmuo 6 mm
(0,24

Suslégtojo oro Zarnos
I13orinis skersmuo 6
mm (0,24%)

Suslégtasis oras

|éjimo slégis
400-600 kPA
(58-87 psi) sausas
suslégtasis oras be
alyvos

|éjimo slégis 400-600
kPA

(58-87 psi) sausas
suslégtasis oras be
alyvos priemaisy arba
azotas N2 *

Oro kiekis:

mazdaug 0-18 I/min.
esant 6 bar

* WXA 2: Azotas N2 sumazina oksidacija, ir litavimo skystis ilgiau iSlieka aktyvus. Rekomenduojame azotg N2, kuris parduod-
amas plieniniuose balionuose. Balionas turi bati su 0-10 bary redukciniu vozZtuvu.

Gamintojas pasilieka teise j techninius pakeitimus!
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Mpeau nyckaHe B AeiCTBME M 3aMo4BaHe Ha

@ pabota ¢ npubopa npoyeTeTe AOKpan ToBa
PBKOBOACTBO M MHCTPYKLUMUTE 3a 6Ge3onacHa
pabora.

Mpu HecnasBaHe Ha npaBunata 3a 6esonacHocT UMa
onacHocT 3a Balweto 3apaBe v XvBOT.

ChbxpaHsiBaiiTe ToBa PbKOBOACTBO Taka, Ye To Aa e
[OCTBIHO 38 BCUYKM noTpebuTeny. CnassaiiTe CbOTBETHUTE
PBLKOBOACTBA 33 paGoTa Ha NPUCHEAMHEHNS ypes.

MHcTpykuum 3a 6e3onacHa pabora

Ot cbobpaxeHns 3a 6ezonacHoCT,
Jeua n mnagexu nog 16-roguiiHa
Bb3pacT, KaKkTo U NMua, KOMTO He ca
3ano3HaTyh C Te3n MHCTPYKLMK 3a
pabota, He MOXe [a u3nonaearte
ycTpowcTBoTO. [leuata Tpsibea aa ce
Haa3unpaBar, 3a Aa ce rapaHTupa, 4e Te
HE CW UrpasT C MHCTPYMEHTA.

YpenbT MoXe fa ce nonsea oT nmua
Ha noseLe OT 8 roanHM 1 oT Nnua ¢
HamaneHn U3nNLECKN, CETUBHUN UMK
YMCTBEHM CNOCOBGHOCTM Unu nunca

Ha OnWT W / UK 3HaHusA, ako Te GueaTt
KOHTPOMNMPaHW U ca MHCTPYKTUPaHM
OTHOCHO 6e3onacHarta ynotpeba Ha
ypena v ca pa3bpanu npoustuualumTe
BCNeACTBME Ha TOBa OMAaCHOCTM.
Heuata He TpsibBa fa urpasT ¢ ypeaa.

MNoumcTBaHe v nogabpxaHe He
TpsibBa Aa ce u3BbpLBa OT Aeua 6e3
Habnogeve.

OpbXTe Apyru xopa ganeye ot BaweTo paboTHo MscTo.

3abpaHeHo e fella 1 BbHLUHM NMua Aa ce Hamupart B
pabotHaTa 30Ha. He ocTaBsiiTe apyru xopa Aa ce fokocBaTt
[0 MOSIIHWSI IHCTPYMEHT MK kabena.
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A TPEAYNPEXOEHUE | Enektpuyeckn yaap
Mpun HenpaBUNHO NpUCHLeAUHsABaHe Ha anapara 3a
ynpaBneHue uMa onacHoCT OT HapaHsiBaHe nopaau
eneKTpMYEecKM yaap U ypeabT MOXe Aa ce NoBpeau.

lMpenw 3anouBaHe Ha paboTa npodeTeTe AOKpaii
NPUMOXeHUTE MHCTPYKUMUTE 3a Be3onacHa paboTa B ToBa
PBKOBOACTBO 33 paboTa, a CbLUO Taka 1 PbKOBOACTBOTO Ha
Balwwuwvs anapar 3a ynpaeneHue 1 cnaseaiTte gageHute Tam
Mepku 3a 6e30MacHoCT.

Cebpxete camo nHcTpymeHTn WELLER.

Mpu pedekTeH ypen e Bb3MOXHO aKTUBHU NMPOBOAHULIN
[ia ca OroneHn UK 3alWMUTHUAT NPOBOAHMK Aa He paboTu.
+ PemoHTUTE TpsibBa fa ce naBbpLuBaT oT 0byqeHn ot Weller
nvua.

Ako e noBpeAeH CbeANHUTENHNUS NPOBOAHMK Ha
ENEeKTPU4ECKNA NHCTPYMEHT, TO ToW TpﬂﬁBa [a ce CMeHn
CbC cneymanHo noaroTeeH CbeANHUTENEH NPOBOAHNUK,
KOMTO MOXe Aa ce nony4n ot cepBu3HaTa opraHusauus.
Mazere ce ot erieKTpuyeCcKku yaap. I'Ipm AHTUCTATUYHN
MNOANHN NHCTPYMEHTU pbXKaTta TOKonposoanma.

+ [neparite TanoTo Bu oa He 4OKOCBa 40 3a3eMEeHN YacTy,
Hanpumep TpbOM, OTONNUTENHW Tena, NEYKM 1
XNaaunHULM.

+ He n3non3eaiite NOSNHUS UHCTPYMEHT BbB BNaXHa unu
MOKpa OKOMHa cpefa.

+ He paboteTe no yactu, KOMTO ca nof HanpexeHue.

| A NPERYNPEXMIEHME | Puck ot usrapsuus

Mpu paGoTa Ha anapata 3a ynpaBneHue Ma onacHoCT
OT u3rapsiHe NoO NOANTHUA UHCTPYMEHT. MHCprMeHTMTe
MoraT Bce olue Aa 6bAaT ropeluym ALNro cnep Kato Te He
ca 6unun N3KnKYeHu.

+ AKO He 13non3Bsate MOsTHNS MHCTPYMEHT, BUHArN ro
craraiiTe B npegnasHara nogctaska. MorpuxeTte ce
npepnasHaTa nofcTaBska Aa cTou cTabunHo.

« CBbpXeTe camo Bakyyma ¥ ropeLl, Bb3ayX B OnpefeneHuTe
MyHKTOBE.

+ He HacouBaiiTe ropeLumsi Bb3gyX MHCTPYMEHTU 3arnosiBaHe
npu xopa unu 3ananmmm NPeaMeTU.

- Camo 3amMeHV CbBETU CMONKa, KOraTo e CTyAeH

Mma onacHocT OT u3rapsiHe ¢ Te4eH KanaeH Npunon.

Ma3seTe ce oT NpbCKM KanaeH NPMNoN.

- [la ce HoCV NOAXOAALLO 3aLUUTHO 06/EKO, 3a Aa ce
npennasuTe oT narapsHus. MaseTe ounTe cu OT HOCEHETO
Ha npefnasHu CpeAcTBa 3a 3aluTa Ha ouuTe.

+ lMNpn obpaboTBaHe Ha nenuno BHUMaBanTe 3a
creLvanHuTe NpegynpenuTesnHu yKasaHus Ha
NPOV3BOANTENS HA NEMUOTO.

ChxpaHsiBainTe Bawwus nosneH MHCTPYMEHT Ha CUrypHO
msicTo. Korato npuGopuTe 1 UHCTPYMEHTUTE He Ce
13ronaear, Te TpsAGBa @ Ce CbXpaHsBaT Ha CyXo, BUCOKO
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UK 3aKnioYeHo MACTO M3BBH Aa Jocera Ha deua. Korato He
n3nonssare NnoAnHUTe NHCTPYMEHTU, U3KIOYETE
HanpexeHneTo U HanaraHeTo.

A NPEOYNPEXOEHMUE | OnacHoCT oT noxap
Mpuv nokpuBaHe Ha NOANHUKa UMK Ha NpeAna3HaTa
NoAcTaBKa e4Ha MMa OnacHOCT OT noxap.
+ MNosnHUKBT WM NpegnasHaTta NoAcTaBka BUHarK Tpsibea
[a ca cBoboaHw.
+ He OcTaBsiiTe 3ananuTenHn npeameT, TeHHOCTU Uin
ra3oBe 6n130 40 HaropeLLeHUs NOsINEH UHCTPYMEHT.

MpexoBusaT kaben Moxe ga 6bae BKMOYBaH caMo B
paspelLeHnTe 3a Ta3u Lien MPEeXOBW KOHTaKTW Unu
apganTepu. [poBepeTe fany MPeXoBOTO HanpexeHne
cbBraja ¢ fJaHHuTe Ha upmeHata Tabenka. BknoysaiiTe
YPELObT B KOHTAKTa CaMo B U3KJIIOYEHO CHCTOSHIE.

He nsnonsBanTte kabena 3a uenu, 3a KOUTO TO! He e
npeaBuaeH.Hukora He HoceTe npubopa 3a kabena. He
u3nonaganTe kabena 3a U3TernsHe Ha LeKepa OT KOHTaKTa.
MaseTe kabena ot ropeLuuHa, Macno 1 octTpu pbbose..

Bbpete BHUmarTenHu. BHumasainTe, KakBo npasuTe.
PaboreTe pasymHo. He paboTeTe ¢ NosinHUSA UHCTPYMEHT,
aKo He MOXeETe [a Ce KOHLEHTpupare.

W36srsanTe HeHOPManNHoO NONOXeHMe Ha TANOTO.
OchopmeTe eproHOMWYHO npaBuiHo BaleTo paboTHo MsicTo,
BHumaBaiite fa ctoute yao6Ho npum pabota, HenpasunHo
MOMOXEHWE Ha TAMNOTO NPUYMHSIBA BPEAM HA 3APABETO.

Pa6oTeTe ¢ NOANHUA NHCTPYMEHT CaMo, ako Toi e B
6e3ynpeyHo TEXHUYECKO ChCTosIHME. [peanasHuTe
npucnocobnenust He TpsibBa fa ca AeaKkTUBMPaHW.

OTcTpaHsBaiiTe He3a6aBHO BCUYKM HEN3NPABHOCTH

n pedektn. MNpeaw Besiko u3nonssaHe Ha npubopa /
MHCTPYMeHTa NpoBepeTe rpUKIMBO Jani npeanasHuTe
npucnocobnexnst paboTsaT NpaBMHO U B CbOTBETCTBUE

C npeAHasHaveHneTo cu. MpoeepeTe Aanu NOABMKHUTE
yacTu paboTsT M3NPABHO U HE Ce 3aKmneLLBaT Unu Janu uma
noepeaeHun YacTu. Benuku yacTv Tpsibea ia ca MOHTUPaHK
NpaBUITHO ¥ A Ca U3MbJIHEHU BCUYKM YCIIOBUS, 3a Aa ce
ocurypu nsnpasHata pabota Ha npubopa.

W3non3sBgaiiTe npaBMNHUA UHCTPYMEHT. M3non3sarite
CaMO MpUHAAMEXHOCTI UN AOMbIHUTENHM NPUBopK, KOUTO
ca ykasaHu B cneumdukaumsata Ha NpuHaanexHocTuTe

Ha PbKOBOACTBOTO 3a paboTa 1nn ca paspeLUeHm ot
npovssoauTens. /sanonasante npuHagnexHocT unu
fombrHuTenHu npubopn Ha WELLER camo 3aegHo ¢
opurnHantu npubopu Ha WELLER. M3non3eaHe Ha apyru
MHCTPYMEHTM 1 PYr NPUHAANEXHOCTN MOXe Aa CTaHe
npyUYMHa fa NonyynTe HapaHsBaHe.

Mopcurypete MHCTpyMeHTa. 3a 3aKpensaHe Ha AeTaiina
13ron3BanTe 3aTeratenHu yCTpoiicTea.

W3non3BaiTe npu cnosiBaHe YCTPOWCTBO 3a U3CMyKBaHe
Ha AuMMa. AKo MMa npucnocobneHus 3a NpucbeanHsBaHe Ha
YCTPOMCTBA 3a M3CMyKBaHe Ha AuMa, NPOBEPETE Aanu Te ca
NPUCHESVHW U CE U3MNON3BaT NPaBUIHO.

M3non3BaHe no npeaHa3Ha4yeHue

Docrtaeka eauHuua 3a WELLER WX 3anosisaHe
MHCTPYMEHTU. M3anon3eaiiTe cTaHuusITa 3a 3anosiBaHe

| pasnosiBaHe / cTaHUMsTa 3a ropeLy Bb3yX camo B
CbOTBETCTBYE C JjafeHaTa B pbKOBOACTBOTO 3a paboTa uen
3a 3anosiBaHe 1 pasnosiBaHe Npu AafeHnTe TyK YCroBus.

| A NPEQYNPEXAEHVE

3ananvMmu razoBe U TEYHOCTM, KOMTO HE MoraT Aa
6baaT U3BneyYeHun.

YCTpOMCTBOTO MOXeE Aa Ce U3Mos3Ba camo C NpaBuinHo
MOHTMPaHU U NoAXoAALM DUNTBPHU KaceTw.

CmMeHeTe MnTbpHM KaceTu, Korato MbiHU.

M3nonagaiiTe To3u ypea camo npu cTanHa Temneparypa u
BbB BbTPELLHM NoMeLLeHus. [la ce nasu oT Brara 1 npsika
CrbHYeBa CBETIINHA.

Hvie neknapvpame, ye Ha3oBaHWUTE NpOAyKTN U3NbIHABAT
N3NCKBaHNATa Ha cnegHuTe ﬂMpeKTMBVIZ

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

MoTpebuTtencku rpynu

Mopaau pasnuyH1 roneMnuTe PUCKOBE U NOTEHLMAMHM
0MacHOCTU Hsikou paboTHU onepauumn morat fa 6baat
M3BbPLUBAHM CaMo OT kKBanuuLmMpaH u obyyeH nepcoHarn.

Pa6oTHa onepaums MotpebuTencku rpynu

Mapametpu Default
3anosiBaHe

O6yyeH cneuvanuanpar
TEXHUYECKM nepcoHarn

CwmsiHa Ha enekTpn4ecku
pesepBHU YacTu

EnekTpoTexHuk

WHTepBanute 3a Cneuuanuct no 6esonacHocT

nopapbxka Default

PaboTta Jobutenu
CwmsHa Ha unTbpa
Pa6ota YyeHuum B npouec Ha

CmsiHa Ha punTbpa
CMsiHa Ha eneKTpuyeckm
pesepBHM YacTn

TEXHWYECKO NPOM3BOLCTBEHO
0Byu4eHue Noa PHKOBOACTBO
1 Hap3op Ha obyyeH
KBanNMUUMpaH creumanmct

O6cnyxBaHe U nogabpXaHe

| A NPERYNPEXEHVE | @ 5.

Mpep 3anoyBaHe Ha paboTn No ypeaa ussageTe Lekepa
oT KoHTakTa. OcTaBeTe ypeAa fja M3cTuHe.

lMpu 3aMbpcsiBaHE NOYUCTETE NyITa 3a yrpasnexHue ¢
noaxoAsLla Kbpra 3a noYncTeaHe.

3aTBopeTe HeM3non3BaHus MHTePGENC Cbe 3aTBapsLLa
Kanayka.

lMpoBepsiBaiiTe pefOBHO BCUYKW NPUCHEANHEHM Kabenw 1
Mapkyuu. MorpuxeTe ce He3abaBHO Ja He ce pabotu ¢
NOBPEAEHMN eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.
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| A NPEOYNPEXOEHWE | Puck ot usrapsxus
+ Camo 3ameHu CbBETM CMOIKa, KoraTo € CTyAeH

- 3amsHa 1 4ncTu gio3mn CMyKaTeNIHM caMO KOoraTo ropeLlo u

C NMoMoLLTa Ha NOAXOAALL, MHCTPYMEHT

- Camo 3aMeHV ropeLLm Bb3ayLUHM 403K, KaTo Ce M3Mnon3ea

NOAXOAALL, IHCTPYMEHT

+ Camo no4uncTu Mnn 3ameHn Tpbbyn 3a cbbUpaHe Ha
Ccroika, koraTo e CTyaeH

CMsiHa Ha cunTbpa

MpoBepsiBaiiTe pefOBHO Aanu He € 3aMbPCEH MMaBHUAT
¢hunTbp 3a Bakyyma M Npy HyXzaa ro CMEHeTe.
BambpceHume ¢unmpu mpsibea Oa ce pa3anexdam
kamo crieyuanHu omnadbyu. OmempaHsieaiime
cMeHeHume yacmu Ha ypedu, ¢hunmpu unu cmapu ypedu
8 cbomeememeue ¢ 3akoHodamescmeomo Ha Bawama
cmpana. [a ce Hocu nodxodswo 3auumHo obopydsaHe.

MpepynpexaeHue!

Mpu pabota 6e3 hunTbp BakyyMHUST GrIok ce paspyLuasa.

- Mpepu 3anoysaHe Ha crosiBaHe NpPoBepeTe Aanu UMa
CNOXeH rnaseH punTbp!

PemoHTUTE TpAGBa Aa ce M3BBLPLUBAT OT 0OY4eHU OT
Weller nuua.

7 N
- Weller -
N

M3non3eante camo OpuUrmHanHu pe3epBHN YacTu Ha
WELLER.

[apaHuus

[NpeTeHuUnTE KbM Ka4ecTBOTO Ha KynyBsaya umar [aBHOCT
e[Ha roavHa cneq fatata Ha AocTaBka npu Kynysada. Tosa
He BaXM 3a perpecHu NpeTeHLun Ha kynyBaya no §§ 478,
479 TK.

Hue Hocum OTrOBOPHOCT MO AadeHaTa OT Hac rapaHLus
€amo, KoraTo rapaHLusTa 3a CBOMCTBATa UMK 3a CPOKa Ha
TOAHOCT € AafeHa OT Hac B MMCMEH BWA U KaTo npu ToBa e
13MON3BaHO NOHATUETO rapaHums”.

lapaHumsTa ryéu cuna npu HenpaBUIHO M3Mon3BaHe
1 KOraTo HekBanuduLMpaHu nuLa ca Hanpasunm
MaHunynawmu.

Mons nHdopmupaiiTe ce Ha agpec
www.weller-tools.com.
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BHumaHve!

Mpeaynpexaexue! Puck ot usrapsaxus!

MpoyeTeTe pLKOBOACTBO 3a ekcnnoarawys!

Mpen n3BbPLUBaHE Ha KakBUTO U Aa 6uno
paboTy no ypeaa BUHarv U3BaxaanTe Lekepa ot
KOHTaKTa.

[un3aiHbT 1 0chOPMIEHNETO HA PABOTHOTO MSACTO
otroBapsaTta Ha ESD

NI >

W3paBHsiBaHe Ha noTeHUuanuTe

" 3anosiBaHe

" pasnosiBaHe
opeLy Bb3ayx
CE-3Hauu
Mpepnasuten

TpaHcdopmarTop 3a 6esonacHocT

I>¢ @/ 2

OTCTpaHﬂ BaHe KaTo oTnagbK

He n3xBbpnsanTe enekTpuieckn HCTPYMEHTH

B JOMaKUHCKWTe oTnaabum! B cboTBeTCTBUE

¢ eBponeiickata Aupektvsa 2012/19/EU 3a
CTapy eneKkTPUYECcKN 1 eneKTPOHHN ypeau u
HEHOTO BHeApsiBaHe B HALMOHANHOTO NPaBo
13xabeHnTe enekTpUYEcKn NHCTPYMEHTH Tpsabea
[ia ce cbbupar oTAenHo 1 a ce npeaasar 3a
€KOMOrnyHO peLmKnmpaHe.
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TexHn4ecku AaHHU

CraHuus 3a CrtaHumsa 3a cTaHumA 3a CTtaHuusA 3a ropeLy
3anosiBaHe 3anosiBaHe pasnosiBaHe Bb3AyX
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Pa3mepu o x W x B 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Terno ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
MpexoBo HanpexeHve 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
KoHCyMupaHa MOLLHOCT 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)

Knac Ha 3awmTta

I, AHTUCTaTUYeH Kopnyc
Ill, MosineH uHCTpyMeHT

Mpegnasuten T2A(230V)

T4A (120 V)
TemnepartypeH ananasoH 100-450°C  (550°C)
3aBucum Tool 200-850°F  (999°F)
TouHOCT Ha Temnepatypata +9°C/+17°F
CrabunHocT Ha Temneparypata +2°C /+4°F

Pa3axop Ha Bb3ayx

- 351/ min, makc.

(8 psi)

noaHansraxe 55 kPA

CbeuHUTENEH enemMeHT 3a
CrbCTEH Bb3AYX

- Mapkyy 3a crcTeH

Bb3AyX BbHLweH
anameTsp 6 mm
(0,24%)

Mapkyy 3a crbcTeH
Bb3ayX BbHLueH
AanameTbp 6 mm
(0,24%)

CrbCTeH Bb3ayX

- BxogHo HansraHe

400 - 600 kPA
(58-87 psi)
obe3macneH, cyx

CrbCTEeHUA Bb3ayx

BxoaHo HansiraHe 400
- 600 kPA

(58-87 psi)
obe3macneH, cyx
CrbCTEHUS Bb3AYX UK
asor N2 *

KonudyecTso Bb3aAyX:

npu6n. 0-18 n/ MuH
npu 6 6ap

* WXA 2: A3ot N2 HamansiBa okcuaauusita v riiocbT OcTaBa akTMBEH NO-Abiro BpeMe. Hue npenopbysaHe a3ot N2, koiiTo
ce npogasa B CTOMaHeHu byTunku. byTtunkara Tpsibea aa uma peayktop Ha HansraHe 0-10 6ap.

lNMpaBoTO 3a NpaBeHe Ha TEXHUYECKU U3MEHEHMS ocTaBa 3ana3eHo!
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Cititi in intregime acest manual si instructiunile
de siguranta inainte de punerea in functiune si
nainte de a lucra cu acest aparat.

Tn caz de nerespectare a prescriptjilor privind mésurile de
siguranta, apare pericol pentru integritatea corporald si
pentru viata.

Pastrati acest manual astfel incat sa fie accesibil pentru toti
utilizatorii. Respectati manualele de utilizare ale aparatelor
conectate.

Indicatii de securitate

Din motive de siguranta, este interzisa
utilizarea aparatului de catre copii si
tinerii sub 16 ani, precum si de catre
persoane care nu sunt familiarizate cu
acest manual de utilizare. Copiii trebuie
supravegheati, pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

Aparatul poate fi folosit de copii
i"ncepa™nd cu va’\r-ste de 8 ani si de
persoane cu dizabilitatj fizice, senzo-
riale sau mentale sau fara experienta
si / sau cunostinte, daca acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite
asupra folosirii i*n siguranta a aparatu-
lui si pericolelor care pot rezulta. Copiii
nu au voie si se joace cu aparatul.

Curatarea si i"ntretinerea curenta
efectuata de utilizator nu sunt permise
copiilor fara supraveghere.

Tineti persoanele la distanta de locul dvs. de munca.

Nu este permisa stationarea copiilor sau a persoanelor
neautorizate in zona de lucru. Nu permiteti altor persoane sa
atinga scula de lipire cu aliaj sau cablul.
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A\ AVERTIZARE | Electrocutare

Prin conectarea incorecta a aparatului de comanda,
exista pericol de ranire prin electrocutare si aparatul
poate fi deteriorat.

+ Consultati integral indicatiile de securitate atasate,
indicatiile de securitate din acest manual de utilizare,
precum si manualul unitatii dumneavoastra de comanda
nainte de punerea in functiune a unitatii de comanda si
aveti in vedere masurile de precautie prezentate acolo.

+ Nu racordati decat scule WELLER.

in cazul in care aparatul este defect, e posibil si existe

cabluri active libere sau cablul de protectie nu este

functional.

+ Reparatiile trebuie executate de catre persoane instruite de
firma Weller.

- Tn cazul in care cablul de conectare al sculei electrice este
deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit cu un cablu de protectie
special realizat, disponibil in centrele de service pentru
clienti.

Protejati-va impotriva electrocutdrii. In cazul sculelor de

lipire cu aliaj cu executie antistatica, manerul este conductiv.

- Evitati sa atingeti cu parti ale corpul piesele cu
impaméntare, ca de ex. tevi, corpuri de incalzire, plite si
frigidere.

+ Nu utilizati scula de lipire cu aliaj in medii umede sau ude.

+ Nu lucrati la piese care se afla sub tensiune.

A AVERTIZARE | Pericol de provocare a arsurilor

La operarea aparatului de comanda, exista pericol de
provocare a arsurilor la scula de lipire cu aliaj. Sculele
pot ramane fierbinti un timp indelungat dupa deconec-
tare.

+ Depuneti intotdeauna scula de lipire cu aliaj pe polita de
sigurantd in caz de nefolosire a acesteia. Asigurati o pozitie
stabild a suportului de siguranta.

+ Racordatj vidul si aerul cald numai la racordurile prevazute in
acest sens.

+ Nu indreptati letconul cu aer cald inspre persoane sau
nspre obiecte inflamabile.

- Inlocuirea varfurilor de lipit - numai in stare rece

Pericol de provocare a arsurilor prin aliaj de cositor

lichid. Feriti-va de stropii de aliaj de cositor.

+ Purtati imbracaminte de protectie corespunzatoare, pentru
a va proteja de arsuri. Protejati-va orificiile inelare si purtati
ochelari de protectie.

+ La prelucrarea adezivilor trebuie respectate in mod special
instructiunile de avertizare ale producétorului adezivului.

Pastrati scula de lipire cu aliaj in conditii de siguranta.
Aparatele si sculele neutilizate ar trebui depozitate intr-un loc
uscat, situat la inaltime sau inchis, pentru a nu fi la
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Tndemana copiilor. Decuplati sculele de lipire cu aliaj
neutilizate de la tensiune si de la alimentarea cu presiune.

A AVERTIZARE | Pericol de incendiu

Acoperirea aparatului de lipire cu aliaj sau a suportului
de siguranta reprezinta un pericol de incendiu.

Pastrati aparatul de lipire cu aliaj si suportul de siguranta
ntotdeauna libere.

+ Nu aduceti obiecte, lichide sau gaze inflamabile in
apropierea sculei fierbinti de lipire cu aliaj.

Cablul de retea va fi introdus doar in prize de retea sau
adaptoare omologate. Verificati daca tensiunea retelei coin-
cide cu datele de pe placuta de fabricatie. Racordati
aparatul la priza numai in stare deconectata.

Nu folositi cablul in alte scopuri decat cel pentru care a
fost prevazut.Nu ducetj niciodatd aparatul tinandu-I de
cablu. Nu va folositi de cablu pentru a scoate fisa din priza.
Protejati cablul impotriva caldurii, uleiului si muchiilor
ascutite.

Fiti atenti. Fiti atenti la ceea ce faceti. Abordati activitatea cu
o atitudine rationala. Nu utilizati scula de lipire cu aliaj atunci
cand nu dispuneti de concentrarea necesara.

Evitati pozitiile anormale ale corpului. Organizati-va locul
de munca corect din punct de vedere ergonomic. Evitatj er-
orile de pozitie a corpului in timpul lucrului; erorile de pozitie
pot provoca afectiuni.

Punerea in functiune a sculei de lipire cu aliaj este
permisa numai in conditiile unei stari tehnice impecabile
a acesteia. Nu este permisa scoaterea din functiune a
dispozitivelor de protectie.

Deranjamentele si defectiunile trebuie remediate imediat.
Tnainte de fiecare utilizare a aparatului / sculei, dispozi-

tivele de protectie trebuie verificate cu atentie in privinta
functionarii impecabile, conform prevederilor. Verificati

daca piesele mobile functioneaza impecabil si daca nu se
blocheaza sau daca exista piese deteriorate. Toate piesele
trebuie sa fie montate corect si trebuie sa indeplineasca
toate conditiile pentru a garanta functionarea impecabild a
aparatului.

Utilizati scula in mod corect. Utilizati numai accesoriile
sau aparatele suplimentare care sunt mentionate in lista de
accesorii sau care au fost autorizate de catre producator.
Utilizati accesorii sau aparate suplimentare WELLER numai
la aparatele WELLER originale. Utilizarea altor scule si altor
accesorii poate reprezenta pentru dvs. un pericol de ranire.

Asigurati scula. Utilizatj dispozitive de fixare pentru a
mentine piesa fixa in pozitie.

Utilizati un sistem de aspirare a fumului rezultat din
operatia de lipire. In cazul in care existd dispozitive pentru
racordarea instalatiilor de aspirare, asigurati-va ca acestea
sunt conectate si ca sunt utilizate corect.

Utilizarea conforma cu destinatia

Unitate de alimentare pentru sculele de lipire cu aliaj WEL-
LER WX. Utilizati statia de lipire cu aliaj / dezlipire / de aer
cald exclusiv in conformitate cu scopul indicat in manualul
de utilizare, pentru lipire cu aliaj si dezlipire, in conditiile
indicate mai jos.

A\ AVERTIZARE

Nu este permisa aspirarea gazelor inflamabile si a
lichidelor.

Nu este permisa exploatarea aparatului decat cu
cartusele de filtrare prevazute special si introduse
corect.

Tnlocuiti cartusele de filtrare pline.

Folosirea acestui aparat se va face numai la temperatura
camerei, in spatii interioare. Protejati-l impotriva umezelii si a
radiatjilor solare directe.

Declaram ca produsele nominalizate indeplinesc prevederile
urmatoarelor directive:

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Grupe de utilizatori

Din cauza diverselor potentjale ridicate de riscuri si de
pericole, numai personalul calificat instruit special trebuie sa
execute anumite etape de lucru.

Etapa de lucru Grupe de utilizatori

Personal calificat cu formare
tehnica

Specificarea parametrilor
de lipire cu aliaj

Inlocuirea pieselor de Electrician calificat

schimb electrice

Specificarea intervalelor de | Expert in siguranta

ntretinere

Operare Nespecialisti

Schimbarea filtrului

Operare Ucenici de profil tehnic sub in-

Schimbarea filtrului
Inlocuirea pieselor de
schimb electrice

ingrijirea si intretinerea curenta

struirea si supravegherea unui
muncitor calificat si format

| A AVERTIZARE | @ 5

naintea tuturor lucrarilor la aparat, scoateti figsa din
priza. Lasati aparatul sa se raceasca.

in cazul impuritatilor, curatati panoul de operare cu o laveta
adecvata.

inchideti cu capace interfetele neutilizate.

Controlati regulat toate cablurile si furtunurile racordate.
Scoateti imediat din uz sculele electrice defecte.
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A\ AVERTIZARE | Pericol de provocare a arsurilor

- Inlocuirea varfurilor de lipit - numai in stare rece

- Inlocuirea duzelor de aspirare si curatarea - numai in stare
calda, cu sculele potrivite

- Inlocuirea duzelor pentru aer cald - numai cu sculele
potrivite

- Curatati sau inlocuiti rezervorul pentru colectarea
cositorului numai in stare rece

Schimbarea filtrului

Controlatj regulat filtrul principal pentru vid cu privire la
murdarii $i, daca este cazul, nlocuij-I.

Filtrele murdérite trebuie sd fie tratate ca deseuri speciale.
Eliminati ca deseu piesele schimbate de aparate, filt-

rele sau aparatele vechi conform prescriptiilor din tara
dumneavoastra. Purtati echipament de protectie adecvat.

Avertizare!

Unitatea de vid va fi distrusa daca functioneaza fara filtru.

- Inainte de a incepe operatiile de lipire, verificati daci a fost
introdus filtrul principal!

Reparatiile trebuie executate de catre persoane instruite
de firma Weller.

- Weller -
27

Utilizati numai piese de schimb WELLER.

Garantia pentru produs

Drepturile de remediere a deficientelor isi pierd valabilita-
tea pentru cumparator intr-un an de la data livrarii. Acest
lucru nu se aplica in cazul drepturilor cumparatorului la o
cale de atac conform paragrafelor 478, 479 din Codul Civil
(Germania).

In cadrul unei garantii pentru produs oferite de noi, ne
asumam raspunderea numai daca garantia pentru structura
sau pentru durata de valabilitate a fost emisa de noi in scris
si utilizandu-se notiunea ,Garantie”.

Garantia pentru produs Tsi pierde valabilitatea in caz de
folosire improprie si daca s-au intreprins interventii de catre
persoane necalificate.

Va rugam sa va informati la

www.weller-tools.com.
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Atentie!

Avertizare! Pericol de provocare a arsurilor!

Cititi manualul de operare!

Tnainte de executarea oricaror lucrari la aparat,
scoateti intotdeauna fisa din priza.

Design compatibil ESD (Electro Static Discharge)
si post de lucru compatibil ESD

Egalizare de potential

NI

.' Lipire cu aliaj

‘. Dezlipire
Aer cald
Marcaj CE
Siguranta

Transformator de siguranta

Eliminarea ca deseu

Nu depuneti sculele electrice impreuna cu
deseurile menajere! Conform directivei europene
2012/19/EU despre aparatele electrice si electro-
nice vechi si armonizarea cu legislatia nationala,
sculele electrice trebuie sa fie colectate separat si
depuse la centre de revalorificare in conformitate
cu prescriptiile de mediu.

>4 @ 2@
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Date tehnice

Statii de lipire cu | Statii de lipire cu

statie de dezlipire |Statie de aer cald

aliaj aliaj

WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Dimensiuni Lx I x h 170 x 151 x 130 mm

6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Greutate ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
Tensiunea de retea 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Consumul de putere 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)

Clasa de protectie

|, Carcasa antistatica
I, Scula de lipire cu aliaj

Siguranta T2A(230V)

T4A (120 V)
Domeniul de temperaturi 100-450°C  (550°C)
In functie de sculd 200-850°F  (999°F)
Precizia de temperatura +9°C/+17°F
Stabilitatea la temperatura +2°C /+4°F

Consum de aer

- 35 |/ min, Subpre-
siunea max. 55 kPA
(8 psi)

Racord pentru aer comprimat

- Furtun pentru aer
comprimat Diame-
tru exterior 6 mm

Furtun pentru aer
comprimat Diametru
exterior 6 mm (0,24")

(0,24%)

Aer comprimat - Presiunea de intrare |Presiunea de intrare
400 - 600 kPA 400 - 600 kPA
Aer comprimat Aer comprimat de (58-
(58-87 psi) fara ulei, |87 psi) fara ulei, uscat
uscat sau azot N2 *

Cantitatea de aer:

cca. 0-18 I/ min la
6 bari

* WXA 2: Azotul N2 reduce oxidarea si agentul fondant ramane activ mai mult timp. Recomandam azot N2, care este disponi-
bil in comert in butelii de otel. Butelia trebuie sa fie echipata cu un reductor de presiune de 0-10 bari.

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
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©

Procitajte u cijelosti ovaj naputak i prilozena
@ sigurnosna upozorenja u privitku prije nego sto
uredaj pustite u rad i prije nego $to ga pocnete
koristiti.
U slu€aju nepostivanja sigurnosnih propisa prijeti opasnost
za zdravlje i Zivot.

Cuvajte ove upute na mjestu koje je dostupno svim
korisnicima. PridrZzavajte se pojedinih uputa za rukovanje
priklju¢enim uredajima.

Sigurnosna upozorenja

Iz sigurnosnih razloga, djeca do 16
godina i osobe koje nisu upoznate s
ovim uputama, ne smiju koristiti ureda;.
Djecu se ne smije ostaviti bez nadzora
kako bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti
od 8. godine i osobe sa smanjenim
psihiCkim, senzorskim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatka iskustva i
[ ili znanja, samo pod nadzorom ili ako
su bila poucena u svezi sigurne upotre-
be aparata i kada su razumjela iz toga
rezultiraju¢e opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati sa aparatom.

Ciséenje i odrzavanje ne smiju izvoditi
djeca bez nadzora.

Udaljite druge osobe od svog radnog mjesta.

Zadrzavanje djece i neovlastenih osoba u radnom podrucju
nije dopusteno. Ne dopustite drugim osobama da dodiruju
lemilo ili kabel.
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A UPOZORENJE | Strujni udar

Nepravilnim priklju¢ivanjem upravljackog uredaja postoji
opasnost od ozljeda zbog strujnog udara i moguénost
ostecenja uredaja.

+ Progitajte u cijelosti sigurnosna upozorenja u prilogu,
sigurnosna upozorenja ovih uputa za rukovanije, kao i upute
va$eg upravljackog uredaja prije nego Sto upravljacki
uredaj pustite u rad i obratite pozornost na mjere opreza na
koje se upozorava u istom.

+ Prikljucite samo WELLER alate.

Kod neispravnih uredaja aktivni vodi¢i mogu biti izlozeni

ili zastitni vodi¢ gubi funkciju.

+ Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle Weller-ovu
obuku.

+ Ako je kabel elektrinog uredaja oSte¢en, mora se
zamijeniti posebno pripremljenim vodom koji je dostupan u
korisni€kom servisu.

Zastitite se od elektricnog udara. U antistatickim izvedba-

ma lemila, rucka je vodljiva.

+ Izbjegavaijte tjelesni dodir s uzemljenim dijelovima, npr.
cijevima, grija¢im tijelima, Stednjacima i hladnjacima.

+ Ne upotrebljavajte lemilo u viaznom ili mokrom okruzeniju.

+ Ne radite na dijelovima koji su pod naponom.

A UPOZORENJE | Opasnost od zadobivanja opeklina

Tijekom rada upravljackog uredaja postoji opasnost

od zadobivanja opeklina na lemilu. Alati mogu i nakon

iskljucivanja dulje vrijeme biti vruéi.

+ Odlozite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni prihvatnik
kada alat nije u uporabi. Pobrinite se da je zastitni stalak na
sigurnom mijestu.

+ Vakuum i vru¢ zrak priklju¢ite samo na predvidene prikljucke.

- Lemilo na vruéi zrak ne usmjeravati prema osobama ili
zapaljivim predmetima.

+ Zamjena vrha lemilice samo kad je hladan

Opasnost od zapaljenja zbog tekuceg lemnog kositra.

Zastitite se od prskanja kositra.

- Nosite odgovarajucu zastitnu odjecu, kako bi se zastitili od
zadobivanja opeklina.Zastitite Vase oci i nosite zastitne
naocale.

« Pri obradi ljepila, posebno se morate pridrzavati
sigurnosnih upozorenja proizvodaca ljepila.

Lemilo spremite na sigurno mjesto. Uredaji i alati koji se
ne koriste treba spremiti na suho, visoko ili zatvoreno mjesto,
izvan dosega djece. Lemila koja se ne koriste moraju biti bez
napona i tlaka.
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A UPOZORENJE | Opasnost od pozara

Prekrivanje lemila ili zastitnog stalka predstavlja
opasnost od pozara.

« Lemilo i zastitni stalak uvijek moraju biti slobodni.

+ Ne nosite zapaljive predmete, tekucine ili plinove blizu
vruceg lemila.

Mrezni kabel smije se utaknuti samo u za to odobrene
uticnice ili adaptere. Provjerite slaZe li se napon elektri¢ne
mreze s podacima na ozna¢noj plocici. Uredaj prikljucivati
na utiénicu samo kad je iskljuen.

Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen.Nikada
ne nosite uredaj za kabel. Ne koristite kabel kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Zastitite kabel od topline, ulja i ostrih
rubova..

Budite oprezni. Pazite Sto Cinite. Razumno pristupajte radu.
Ne upotrebljavajte lemilo kada niste koncentrirani.

Izbjegavajte neuobi€ajeno drzanje tijela. Uredite svoje
radno mjesto na ispravan ergonomski nacin. Izbjegavajte
pogre$no drzanje prilikom rada jer pogresno drzanje uzroku-
je ostecenja kraljeznice.

Operativan rad lemila dopusten je samo u tehnicki
besprijekornom stanju. Zastitni uredaji ne smiju biti
stavljeni izvan pogona.

Smetnje i kvarovi moraju se odmah otkloniti. Prije svake
uporabe uredaja/alata mora se pazljivo provjeriti besprijekor-
na i pravilna funkcija zastitnih naprava. Provjerite funkcio-
niraju li pomicni dijelovi besprijekorno i zaglavljuju i se te
postoje li oSteceni dijelovi. Svi dijelovi moraju biti ispravno
montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se omogucio
besprijekoran rad uredaja.

Koristite odgovarajuci uredaj. Koristite samo onaj pribor

ili dodatne uredaje koji su navedeni na popisu pribora ili ih
je odobrio proizvodag. Koristite pribor ili dodatne uredaje
WELLER samo na originalnim uredajima WELLER. Uporaba
ostalih alata i ostalog pribora mozZe za vas predstavljati
opasnost od ozljeda.

Osigurajte alat. Koristite stezne naprave za fiksiranje
izratka.

Koristite uredaj za usisavanje dima od lemljenja. Ako su
dostupni prikljucci za usisavanje dima od lemljenja, uvjerite
se da su spojeni i da se pravilno koriste.

Namjenska uporaba

Jedinica nabavke za WELLER WX-alate za lemljenje. Koris-
tite stanicu za lemljenje/odlemljivanje/stanicu na vruci zrak
isklju¢ivo u skladu s namjenom navedenom u uputama za
lemljenje i odlemljivanje pod ovdje navedenim uvjetima.

A UPOZORENJE
Zapaljivi plinovi i tekué¢ine se ne smiju usisavati.
Uredaj smije raditi samo s pravilno umetnutim i
odgovarajuc¢im filtar uloScima.
Zamijenite pune filtar uloske.

Uredaj se smije koristiti samo na sobnoj temperaturi i u
zatvorenom prostoru. Zastititi od vlage i izravnog suncevog
svjetla.

Izjavljujemo da navedeni proizvodi ispunjavaju odredbe
sliedecih smjernica:
2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Skupine korisnika

Zbog razli¢itih razina rizika i moguéih opasnosti, neke korake
smiju obavljati samo obuceni struénjaci.

Korak Skupine korisnika

Podatak o parametrima Tehnicki obuceno i kvalificira-
lemilice no osoblje

Zamjena elektricnih rezerv- | Elektri¢ar

nih dijelova

Podatak o intervalima Struénjak za sigurnost
odrZzavanja

Lijeplienje Bilo tko

Mijenjanije filtra

Lijeplienje Tehnicki pripravnici pod nad-
Mijenjanije filtra zorom obucenog struénjaka
Zamijena elektricnih rezerv-

nih dijelova

Njega i servisiranje
A UPOZORENJE | [ 5.

Prije obavljanja svih radova na uredaju izvucéi utika¢ iz
utinice. Ostavite da se uredaj ohladi.

Oneciséenu upravljacku plocu ocistite odgovarajué¢om krpom
za Cis¢enje.
Sucelja koja se ne koriste zatvorite ¢epovima.

Provijeravajte redovito sve prikljucene kabele i crijeva.
Ostecene elektricne alate odmah ukloniti iz svake daljnje
uporabe.

A UPOZORENJE | Opasnost od zadobivanja opeklina

+ Zamijena vrha lemilice samo kad je hladan

- Zamijena usisnih mlaznica samo kada su vruce s prikladnim
alatom

- Zamjena mlaznica za vruci zrak samo s prikladnim alatom
+ Spremnik za lem ogistiti ili promijeniti samo kad je hladan

Mjenjanje filtra
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Glavni filtar za vakuum redovito provjeravati na onecis¢enje i
po potrebi zamijeniti.

Sa oneciscenim filtrima se mora postupati kao sa posebnim
otpadom. Vrsite zbrinjavanje zamijenjenih elemenata
uredaja, filtra ili dotrajalih uredaja sukladno propisima Vase
drzave. Nosite odgovarajucu zastitnu opremu.

Upozorenje!

Unistavanje vakuumske jedinice zbog rada bez filtra.

+ Prije nego $to pocnete s lemljenjem, provjerite je li
postavljen glavni filtar!

Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle
Weller-ovu obuku.

(%

- Weller -
N

Koristiti samo originalne pri¢uvne dijelove tvrtke
WELLER.

Jamstvo

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda zastarije-
vaju za godinu dana od dana isporuke kupcu. To ne vrijedi
za prava kupca na regres sukladno ¢lanovima 478, 479
Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo odgovornost
samo ako smo jamstvo za svojstva ili vijek trajanja dali u
pismenom obliku uz uporabu pojma ,Jamstvo“.

Jamstvo prestaje u slu€aju nepravilne uporabe i ako nekvali-
ficirane osobe vrSe zahvate na proizvodu.

Informacije mozete naéi na internetskoj stranici
www.weller-tools.com.
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Paznja!

Upozorenje! Opasnost od zadobivanja ope-
klina!

Procitati upute za upotrebu!

Prije provedbe bilo kakvih radova na uredaju,
uvijek izvuci utikac iz uti€nice.

Dizajn i radno mjesto sa zastitom od elektrostats-
kog izboja (ESD)

Izjednacavanje potencijala

NI

.' Lemljenje

‘. Odlemljivanje
Vruci zrak
CE znak
Osigurac

Transformator sigurnosti

Zbrinjavanje

Ne bacajte elektri¢ne alate u ku¢ni otpad! Suklad-
no Europskoj direktivi 2012/19/EU o dotrajalim
elektriénim i elektronikim uredajima i implemen-
tacije u nacionalne zakone neuporabljivi elektricni
alati moraju se skupljati zasebno i reciklirati na
ekolo3ki prihvatljiv nagin.

>4 @ 2@




HRVATSKI

Tehnicki podaci

Stanice za lemljenj |Stanice za lemljenj |stanice za odlem-

Stanica na vruéi zrak

ljivanje
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Dimenzie D x S x V 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Tezina ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
MrezZni napon 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Potrognja energije 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)

Klasa zastite

|, Antistaticko kuciste
11, Alat za lemljenje

Osigura¢ T2A(230V)

T4A (120 V)
Temperaturno podrucje 100-450°C  (550°C)
Ovisno o alatu 200-850°F  (999°F)
Tocnost temperature +9°C/+17°F
Temperaturna stabilnost +2°C /+4°F

Potro$nja zraka

- 35 |/ min, maks. po-
dtlak 55 kPA (8 psi)

Priklju¢ak komprimiranog zraka

- Crijevo komprimira-
nog zraka Vanjski

Crijevo komprimiranog
zraka Vanjski promjer

promjer 6 mm 6 mm (0,24%)
(0,24%)

Komprimirani zrak - Ulazni tlak 400 — Ulazni tlak 400 — 600
600 kPA kPA

(58 — 87 psi) bezulj-
ni, suhi komprimirani
zrak

(58 — 87 psi) bezuljni,
suhi komprimirani zrak
ili dusik N2 *

Koli¢ina zraka:

oko 0 — 18 I/min. pri
6 bara

* WXA 2: Dusik N2 smanjuje oksidaciju i taljivo ostaje dulje aktivno. Preporucujemo upotrebu dusika N2 koji se u prodaji moze
nabaviti u elicnim bocama. Boca mora biti opremljena redukcijskim ventilom od 0 do 10 bara.

Pridrzavamo pravo na tehnicke preinake!

M



PYCCKUH

BHUMaTenbHO NPouTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO
10 3KCNyaTaumn U ykasaHus no TexHuke
6e3onacHOCTH nepes BBOAOM B JKCMITyaTaLuIo 1
Hayanom paboTbl C yCTPONCTBOM.

o
O

Mpu HecobntogeHun npegnucannin no 6eaonacHocTn
BO3HWKaeT ONacHOCTb ANsi 3A0POBbS W XKNU3HW.

XpaHuTe AaHHOE pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTtaLlun B MECTe,
[OCTYMHOM Ans Bcex nonb3osarteneii. Cobniogainte
COOTBETCTBYHOLLME PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTtaLum
NOACOEAUHSIEMbIX YCTPOMCTB.

YkazaHusa nNo TexHuKe 6e30nacHOCTH

He paspeluaeTcs ncnonb3oBaHmne
Hacoca AeTbMU U NOAPOCTKaMM

0o 16 net, a Takke nuuamu, He
03HAKOMMBLLMMWCS C PYKOBOACTBOM
Mo aKkcnnyataumu. [1eTv JOMmKHbI
HaxoauTbCSA NoA MOCTOSAHHBIM
HabnoaeHneM, YTobbl OHU He
MCMONb30BasnM YCTPOWCTBO B Ka4eCcTBe
UTPYLLIKM.

[etam, a Takke nuuam ¢
OrpaHNYEeHHbIMU PU3NYECKUMM,
CEHCOPHbIMU UNW YMCTBEHHBIMM
CNOCOBHOCTAMU N HE UMEIOLLIMM
HeobXxoaMMOro onbiTa W/Wnu 3HaHWI
3anpeLLaeTcs McnonbL3oBaTb

[laHHOE YCTPOWCTBO 6e3 npucMoTpa
UMW MHCTPYKTaXa No TEXHWKE
6esonacHocTu. He paspeluaiite getsm
urpatb C YyCTPONCTBOM.

3anpeLuaeTcsa o4uncTka u
obcnyxvBaHve yctponcTsa aetbmu 6e3
npucmoTpa.

He noanyckaiiTe noCTOPOHHUX NioAen K Balemy
pabouyemy mecTy.

HaxoxaeHwe aeteit 1 HeynonHOMOYEHHbIX UL B paboyeii
30He 3anpeLLeHo. MocTopoHHWe NULAa He [OMKHbI
npukacaTbcst K NasnbHOMY UHCTPYMEHTY Unn kabento.
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A BHVMAHME | Yaap Tokom

B pesynbraTte HenpaBUNbLHOTO NOACOEAUHEHUS

6noka ynpaBneH1s BO3HUKAeT ONacCHOCTb NOPaXeHUs

3NeKTPUYECKMM TOKOM 1 NOBPEXAEHMA YCTPONCTBA.

+ BHumartenbHo npouunTaiiTe Nnpunaraemble ykasaHus no
TexHUKke 6e30MacHOCTM, yKasaHWs Mo TEXHUKE
6€e30MacHOCTH, coepXalumnecs B JaHHOM PyKOBOACTBE MO
3KCNnyaTauuu, a Takke B pyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTaLmm
BaLLero 6roka ynpaeneHus nepes BBOAOM B 3KCMyaTaLmto
1 cobntogaiTe cogepxalinecs B HUX Mepbl
NPeAoCTOPOXHOCTH.

+ lNopcoepmnHsiiTe Tonbko MHCTPYMeHTbl WELLER.

B HencnpaBHOM yc1'p0|7|c1'Be OororieHHble npoBoda MoryTt
HaxoauTbCs NoA HanpsikeHMeM unu sawuTHble NnpoBoaa
MOryT He BbINOJIHATL CBOKO d)yHKLWIIO.

PeMoHTHbIe paboTbl JOMKHBI BBINOMHATL CNeLuanucTbl,
npoweawwue obyyeHne B komnanum Weller.

+ Mpu noBpexaeHn ceTeBoro kabens oH NOANEXUT 3aMeHe
Ha cnewnanbHO NOArOTOBNEHHBIN CETeBO kKaberb,
KOTOPbI MOXHO NOMY4MTb B OpraHn3saLmm,
OCYLLECTBSAIOLLEN NOCNENpoaaxHoe obcnyxusaHme.

OGecneybTe COGCTBEHHYIO 3alUMTY OT yaapa

3NEeKTPUYECKUM TOKOM. PYKOATKI aHTUCTATUHECKNX

nasinbHbIX UHCTPYMEHTOB NPOBOASAT SMNEKTPUYECKUI TOK.

+ W3beralite NpUKOCHOBEHMS K 3a3EMIEHHbIM [eTansM,
Hanpumep, Tpybam, HarpesaTenbHLIM 3NeMeHTaM, NuTam
1 XONoAuNbHbIM Lkadam.

+ He ucnonbayite nasnbHbI UHCTPYMEHT BO BAAXHON UMK
MOKpOW cpege.

+ He npoBoawTe paboTbl Ha AeTansix, HaxoAALLMXCS Noa
3NEKTPUYECKNM HaNPSHKEHNEM.

O6ecneybTe HageXHoe XpaHeHUe Baliero NasnbLHOro
WHCTpyMeHTa. Heucronb3ayemble npubopbl U MUHCTPYMEHTbI
LIOMKHbI XPAHUTLCS B CYXOM, BbICOKO PaCMONIOXEHHOM

UK 3anMpaeMoM U He JOCTYNHOM ANs JEeTeN MECTe.
OTKIto4aeMble HEUCNONb3yeMble NasifbHbIE MHCTPYMEHTbI
HE [OMXKHbI HAXOAUTLCS NOA HANPSHKEHUEM UMW AABNEHUEM.

A BHUMAHME | OnacHOCTb BO3HMKHOBEHMS
noxapal

HakpbiBaHue nasnbHoro npu6opa unu 6e3onacHoin
NOACTaBKU MOXET BbI3BaTb BO3ropaHue.

« foctyn k nasnsHomy npubopy 1 GesonacHoit noacTaske
Bcerga AomkeH ObiTb cBOGOAEH.

+ He nogHocuTe nerkosocnnameHsioLLMecs BeLLecTBa,
XMAKOCTU WK ra3bl BNM3KO K HAarpeToMy nasinbHoMy
VHCTPYMEHTY.

CeTeBoii kKabenb BCTaBNAWTE TONbLKO B AONYLIEHHbIE
ceTeBble PO3eTKW UNK aganTepbl. Ybeantech, 4to
HanpsiXeHne CETN COOTBETCTBYET NapameTpam, YKasaHHbIM
Ha 3aBofckon Tabnuyke. Mepen NoacoeaHeHNEM
YCTPOICTBA K PO3€eTKE YOEANTECH, YTO OHO BbIKJIIOYEHO.



PYCCKUA @

He ucnonbayiite kabenb Ans Lensx, AN KOTOPbIX OH He
npegHasHaveH.Hv B koeM criyuae He nepeHocuTe npubop
3a kabenb. He ncnonb3yiite kabenb, 4Tobbl BEITSHYTH
LuTekep u3 posetku. Obecneybte 3aluTy kKabens oT BbICOKOM
Temnepartypbl, NonafaHns Macna unu KacaHusi ocTpbIx
KPOMOK..

ByakTe BHMMaTenbHbI. KOHTponupyiTe cBow AencTBus.
Npw BbINONHEHUN paboT coxpaHsiTe 3apaBbli

cmbicn. He ncnonb3yiite nasfbHbIA UHCTPYMEHT, He
CKOHLIEHTPMPOBABLLNCH Ha paboTe.

U36eraiiTe HeecTeCTBEHHbIX NONOXEHWIA Tena. Bawe
paboyee MECTO AOMKHO BbITb OPraHM30BaHO B COOTBETCTBUM
¢ TpeGoBaHWsIMU 3ProHOMMKU. [pu BbINONHEHWUW paboT
crieayeT u3beraTb NPUHATUS HEMPABULHOTO MOTNIOXeEHUs!
Tena, NOCKOIbKY 3TO MOXET NPUBECTM K HEMPABUILHOM
ocaHke.

BBoa B akcniyaTauuio nasnbHOro MHCTPYMeHTa
paspeLuaeTcs TONbko B ero 6e3ynpeyHoM TeXHUYECKOM
COCTOSIHUM. 3anpeLLeHo BbIBOANTD 13 SKCMyaTaLmm
3aLLUMTHbIE NPUCTIOCOBNEHNS.

HeucnpaBHocTH 1 gedhekTbl noanexar
He3aMeanuTeNbHOMY YCTpaHeHuHo. Mepen kaxabiM
1crnonb3oBaHeM npubopa/MHCTPYMEHTa 3aluuTHble
npMCroCcoGreHNst AOMKHbI BbITb TLLATENBHO MPOBEPEHDI

Ha 6e3ynpeyHoCTb 1 NPaBUIbHOCTb (DYHKLMOHMPOBAHMSI.
MpoBepbTe ABMXKYLUMECS YacTK Ha 6e3ynpeyHoCTb
(pyHKLMOHUPOBAHUSI, OTCYTCTBUE 3aefaHnin 1 NOBPEXAEHNN.
Bce peTanu [omxHbl GbITb NPaBUIBHO CMOHTUPOBAHI

1 COOTBETCTBOBATb BCEM YCIIOBUSM ANs obecneyeHuns
6esynpeyHoii akcnnyatauuu npubopa.

Wcnonb3yiiTe noaxoaswmit MUHCTPYMeHT. Vicnonbayite
MWL Te NPUHAANEXHOCTU UK AOMOMHUTENbHbIE
YCTPOICTBA, KOTOPbIE YKa3aHbl B CNCKe NPUHAANEXHOCTe
NK paspeLLeHbl M3rotosuTenem. Mcnonbayite
NPUHAANEXHOCTN UNW AONONHUTENbHbIE YCTPONCTBA
WELLER Tonbko ans opuruHansHeix npubopos WELLER.
B cBs3u ¢ ncnonb3oBaHnem Apyrux UHCTPYMEHTOB UK
MPUHAANEXHOCTEN BO3HUKAET OMacHOCTb TPaBMUPOBAHMUSI.

O6e3onackTe MHCTPYMEHT. Vcnonb3yiite 3aXnMHble
npucnocobreHnst Ans YAEpKVUBaHNS UHCTPYMEHTA.

Wcnonb3yiite abimoynosuTensb. Ecnv nvetotcs
npucnocobneHns Ans NOAKMYEHNS AbIMOYIOBUTENEN,
ybeauTech B TOM, YTO OHU NOAKMIOYEHbI U NPaBUIbHO
1CMONb3yHTCS.

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUI0

Bnok noaroToBkM Bo3ayxa Ans nasnbHbIX MHCTPyMeHToB WX
WELLER. Ucnonb3ayiiTe nasnbHyto / pacnaiHyto CTaHLuio

| CTaHUMIO rOPSIYEro BO3AyXa TOMNbKO B COOTBETCTBUM C
Lienbio Naiky 1 pacnaiikv, NPUBESEHHON B MHCTPYKLMK MO
3Kcnnyartaumu, Ans yCnoBui, ykadaHHbIX 30eCh.

A BHUMAHUE

OTcacblBaHue roproYmx rasos u XKnOKocTen He

paspeLueHo

MNHCTpYMEHT paspeLuaeTcs aKCnsyaTupoBaThb TONbKO
C NPaBWmbHO YCTAHOBIEHHLIMU U NpeAHa3HaYeHHbIMU
[nsl 9TOro naTpoHamu unsTpa.

3aMeHuTe 3anornHeHHble NaTpoHbl unsTpa.

[laHHOe YCTPOMCTBO paspeLlaeTCcs MCMoNb3oBaTh TOMNbKO
NPy KOMHaTHO TeMNepaType ¥ TOMNbKO B MOMELLEHUSIX.
3awmwarite oT BO3AENCTBIUSA BNarv U OT NPSIMOTo

COITHEYHOro n3nyyeHus.

3asBnsieM, YTo ykasaHHble MPOAYKTbI BbIMOMHAT
TpeboBaHws criefyloLnx AMPEKTUB:

2014/30/EU, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Ipynnbl nonb3oBaTenen

Mo NprUyMHe BO3HUKHOBEHUSI PA3NNYHbIX PUCKOB U
NoTeHUManbHbIX ONaCHOCTEN HekoTopkle pabouune
orepaummn pa3peLlaeTcs BbINOMHSATb TOMbKO 06yYeHHbIM
KBanMMULIMPOBAHHLIM CrieLuanmcTam.

Pa6ouas onepauus

lpynnbl nonb3oBaTenen

YcTaHoBKa napameTpoB
navku

KeanuguumpoBaHHbIn
nepcoHan ¢ TEXHUYECKUM

obpasoBaHueM
3ameHa aneKTpuYecKmnx MpodeccnoHanbHbIN
3anacHbIx getarnei 3NeKTPUK
YcTaHoBKa MHTEpBarnoB CneumanucT no TexHuke
TEXHWUYECKOro 6e3onacHocTu
obenyxuBaHus
O6cnyxuBaHue HecneunanucTbl
3ameHa cunstpa
O6cnyxuBaHue YY€eHMKN Npon3BOACTBEHHO-

3ameHa cunsTpa
3ameHa anekTpu4eckmx
3anacHbIx getanen

TEXHWUYECKOro 0ByyeHns

oz PyKOBOLCTBOM

1 HabnoaeHem
KBanMMULIMPOBAHHOTO
cneuuanucra, obnaaatoLlero
COOTBETCTBYIOLMM
obpasoBaHuem

Yxog 1 TeXHM4ecKkoe o6ecnyKnBaHue

A BHYMAHVE | @ 5

Mepen Hayanom nGLIX paGoT BbIHLTE CETEBYIO BUIIKY
yCTpOMCTBa U3 po3eTku. [laiiTe npubopy ocThbITb.

Mpy HanWuMK 3arpsI3HEHUI OYUCTUTL NaHeNb YNpaBieHus ¢
MOMOLLIbIO COOTBETCTBYIOLLEN YNCTALLEN candeTku.

3aKprTb Heuncnonb3dyemble NopThbl 3aLMTHLIM KOMMNa4KoM.

PerynsipHo npoBepsiiiTe BCce NOAKMIO4YEHHbIE kKabenu 1
LwnaHru. MoBpexaeHHble SNEeKTPOUHCTPYMEHTbI JOMKHbI
ObITb HE3aMeANUTENbHO BbIBELEHbI U3 SKCTTyaTaLuu.
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A BHUMAHME | OnacHocTb oxora

- 3aMeHa Xan TOMIbKO B XO/I0AHOM COCTOSIHUM

- 3amMeHa HacafioK 1 YncTKa TONIbKO B HArPETOM COCTOSIHUM
C NMOMOLLbO NMPUrOAHOrO VHCTPYMEHTa

- 3ameHa HarpeTbIx HacafoK TOMbKO C MOMOLLbHO
NPUrofHOro NHCTPYMeHTa

- OumncTKa 1 3aMeHa eMKOCTU s c6opa NpUnost ToNbKo B
XONOAHOM COCTOSIHUN

3ameHa cunsTpoB

PerynsipHo npoepsiiATe rnaBHbIA UnLTp Ans Bakyyma u, npu
HeobX0AMMOCTH, 3aMeHsIATE.

C ucnonb308aHHbIMU (hubmpamu Heobxo0umo
obpawamscs kak co cneyomxodamu. lMepedasalime Ha
ymunusayuro 3ameHeHHble Oemanu ycmpoticmea, (hunbmpbl
u ycmapeswiue ycmpoticmea 8 coomeemcmeuu ¢
HOPMamueHbIMU MOCMaHo8IeHUsIMU 8awell cmpaHal.
Pabomatime ¢ ucronb308aHueM nooxodsueao 3auumHo20
OCHaLEHUSI.

Buumanme!

PaspyLueHnue BakyymHoro 6roka npu pabote 6e3 unstpa.

+ Mpexae Yem NpPUCTYNTb K BbINOMHEHIO NaiiKK,
NpoBepbTE, YCTAHOBMEH NN FNaBHbIA hunbTp!

PeMOHTHbIe paboThl AOMKHbI BLINOMHATL CNeLManmcTbl,
npouwepawue obyyeHune B komnaHum Weller.

7
- Weller -
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Vcnonb3yinTe TONbKO OpUriHarbHble 3anacHble YacTu
WELLER.

lapaHTuiiHble TpeboBaHMs NOKynaTens UCTeKarT Yepes
rof, nocre A0CTaBku. OTO He OTHOCUTCS K PErpecCHbIM
TpeboBaHWAM nokynatens B cOOTBETCTBUW C §§ 478, 479
K ®Pr.

Mbl Gyaem HECTM OTBETCTBEHHOCTb NO NPEAOCTaABNEHHO
HaMW rapaHTUM TOMbKO B TOM Cyyae, ECriv rapaHTus
KayecTBa Unu JONrOBEYHOCTH Bbina NpefocTaBneHa Hamm

B MUCbMEHHON (DOPME W C UCMONb30BAHNEM TEPMUHA
JrapaHTtusa®“.

[apaHTus aHHYNMpyeTcs Npu HeHaanexallem
CNONb30BaHNUW UK B pesyrbTaTe BMELLATENbCTBA,
NPeanPUHATOrO HEKBaNMMULIMPOBAHHLIMY NLLAMW.

[ns nony4yeHns AONONHATENBHOW MHOpMaLmK obpaTutech
www.weller-tools.com

BHumaHwe!
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BHumanme! OnacHocTb oxora!

MpouTuTe pyKOBOACTBO NO AKCnnyatavum!

Mepen npoBeaeHviem niobbix paboT Beerga
BbIHUMAITE CETEBYIO BUIKY YCTPOIACTBA U3
PO3ETKM.

[n3aitH n paboyee MecTo BbINOMHSAT
TpeGoBaHWS 3aLLUMTLI OT 3NEKTPOCTATUYECKMX
paspsgos

BbipaBHuBaHKe NOTeHLManoB

MasTb

Bbinaveatb

Harpertbiin Bo3gyx

3Hak CE

MpenoxpaHutens

MpenoxpaHuTenbHbIA TpaHchopMaTop

I<{@f® s dp ] Op

YTunusaumsa

He yTunnanpyiite anekTpoMHCTPYMEHTLI
BMecTe ¢ bbiToBbIMM O0TX0AaMu! CornacHo
avpektuse 2012/19/EU no otxogam
3NEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO 060pYA0BaHNS
1 FapMOHM3NPOBAHHbBIM HaLMOHaNbHbIM
cTaHzaptam, 6biBLKe B ynotpebneHum
3NEKTPONPUBOPLI U ANEKTPOUHCTPYMEHTLI
noanexat pasfenbHoN yTUNu3aLmm ¢ Lenbio

1X NnocrneaytoLLen akonorniecku 6esonacHomn
nepepabotku.
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TexHuyeckue XapaKTepucTuku

MasnbHasa ctaHuus |MasnbHas cTaHUUA |oTNanku TepmoBo3aywwHas
cTaHuus
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Paamepsl (0 x LWL x B) 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Macca ca. 3,2kg ‘ca. 3,2kg ‘ca. 3,8kg ‘ca. 3,8kg
CeTeBoe HanpsbkeHue 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
MoTpebnsiemast MOLIHOCTb 200 W [200W (255W)  [200W (255 W) [200 W (255 W)
Knacc 3awutbl 1, AHTUCTATNYECKMI KOXKYX
Ill, MasnbHbIA HCTPYMEHT
Mpenoxpanntens T2A(230V)
T4A (120 V)
TemnepaTypHbIi AnanasoH 100-450°C  (550°C)
B 3aBMCUMOCTM OT UHCTPYMEHTa 200-850°F  (999°F)
TouHOCTb ycTaHOBKM Temnepatypbl [+ 9 °C/+ 17 °F
TemnepatypHasi CTabunbHOCTb +2°C /+4°F
pacxopn Bo3gyxa - 351/ min, -
MakcumansHoe
oTpuuaTensHoe
nasnexue 55 kPA
(8 psi)

LUITyLep Anst NOAKMOYEHUs CXaToro
Bo3dyxa

- Cxarblil BO3AYLUHbI
LwnaHr HapyHblii

anametp 6 mm
(0,24%)

Cxarblii BO3AYLUHbIA
wnaxr HapyxHbii
Avametp 6 mm (0,24%)

Cxatblii BO3OYX

- [laBneHve Ha Bxoge

400 - 600 kPA
(58-87 psi)
06e3XVpPeHHbIN,
CyXOW Cxartblit
BO34yX

[laBneHne Ha Bxoge
400 — 600 kPA

(58-87 psi)
06€e3XVpPeHHbIN, CyXon
cxXaTblil BO3AYX Unu
asor N2 *

OtobpaxaTb 0AWH KaHan:

oK. 0-18 n / MuH npu
6 6ap

*WXA2:

OcTaBnsiem 3a co601 NpaBo Ha TeXHU4YeckKue

n3MeHeHus!
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Product Registration

Produkt-Registrierung -  Enregistrement produit -  Registro de producto - BERIZPIRLF

Versorgungseinheit

Weller Weller oo

120/23V ~ 50/60Hz  70W

T40/E

gistra

==l Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraBe 2
™= D-74354 Besigheim
Made in Wexico /
Designed & Engineered in Germany

GERMANY USA CHINA

Weller Tools GmbH Apex Tool Group, LLC Apex Tool Group
Carl-Benz-Straflte 2 1000 Lufkin Road 2nd Floor, Area C, 177 Bi Bo Road
74354 Besigheim Apex, NC 27539 Pudong New Area

Shanghai, 201203 P.R.C
Tel: +49 (0)7143 580-0 Tel +1 (866) 498-0484
Fax: +49 (0)7143 580-108 Fax +1(919) 387-2639 Tel: +86 (21) 60880320

www.weller-tools.com ®
© 2018, Apex Tool Group, LLC. Weller
Weller® is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC.




